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We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.
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My, Nilfisk prohlasujeme na svou vylu¢nou
odpovédnost, Ze vySe uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht.
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Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud toode
on kooskdlas jargmiste direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité que
le produit mentionné ci-dessus est conforme aux
directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk tdten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edelld mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

@6 6 66 @

Hue, Nilfisk C HacToswWoOTO Aeknapupame Ha cBoA
JIMYHA OTFOBOPHOCT, Ye NOCOYeHUTe No-rope
NPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE CbC CEAHUTE
AVPEKTUBU U CTaHAAPTU.

®D

Epelg, Nilfisk SnAwvoupe pe amokAELoTIKA Hag
guBlvn, OTL To TpoavadepPOUEVO TTPOLOV
ouppopdwWVETAL HE TG akOAouBeg 0bnyieg kat
npdtuma.

Mi, Nilfisk Kijelentjuk, egyeduli felelGsséggel, hogy
a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoséu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljedeé¢im
direktivama i standardima.
Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria responsabilita,

che il prodotto di cui sopra e conforme alle

seguenti direttive e norme.

Mes, "Nilfisk pareiskiu vienasaliskos atsakomybés,
kad pirmiau minétas produktas atitinka Sias
direktyvas ir standartus

Meés, Nilfisk So apliecinu ar pilnu atbildibu, ka
ieprieks minétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erklerer herved under eget ansvar, at
det ovennevnte produktet er i samsvar med
fglgende direktiver og standarder

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde
product voldoet aan de volgende richtlijnen en
normen

NOs, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze wyzej wymieniony produkt
jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat este in
conformitate cu urmatoarele standarde si
directive.

Mwu, Hunduck oBum usjassbyjem nog nyHom
oprosopHolwhy, Aa HaBeAeHOr NPOU3BOA, je y
cknagy ca cneaehum gupektrsama m
CTaHAapAnMa.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt dverensstimmer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy3sie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujdcimi smernicami a normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen Grtiniin agagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-72:2012
2014/30/EU EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
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ENGLISH USER MANUAL

INTRODUCTION

NOTE
The numbers in brackets refer to the related components shown in Machine
Description section.

L

MANUAL CONTENTS

This manual is to provide the operator with the necessary information to use this machine properly
and safely. The information includes the technical data, safety, operation, storage, maintenance and
disposal of the machine. The operator and technicians with related qualifications must study this
manual carefully before commencing the operation and maintenance of this machine. Please contact
VIPER for any queries on the explanation of this manual or when further related information is needed.

PURPOSE

The intention of this manual is to enable the operator and qualified technicians to accomplish the
maintenance of this machine.

The operator must not perform those operations that should only be performed by technicians. VIPER
will not be responsible for any damages caused by the violation of this rule.

SPARE PARTS AND MAINTENANCE

All necessary operation, maintenance, and repair procedures must be performed by qualified
personnel or by the service centers of VIPER

Only Authorised spare parts and accessories should be used.

If service and ordering of spare parts or accessories are needed, please contact VIPER with the
model number of the machine and serial numbers.

CHANGES AND IMPROVEMENTS

VIPER makes continuous improvements on its products. VIPER reserves the right of changing and
improving the machines, and also the right of deciding by itself whether the benefits brought about by
the changes are applicable to the products already sold. All changes or extra accessories must be
agreed by VIPER and must be performed by the company.

SCOPE OF APPLICATION

This scrubber is used in a domestic and industrial environment, and is suitable for the cleaning of
smooth and hard floors (scrubbing and waste water collection). It must be used by qualified
operators and in a safe environment. This scrubber can not be used for cleaning outdoors, on
carpets, and on relatively coarse floors.

IDENTIFICATION DATA

The machine model and serial number are marked on the plate (4).

This information is useful when requiring machine spare parts, Use the following table to write down
the machine identification data.

MACHINE MOdE........coovviiiiiiciiieieeee e

MACHINE serial NUMDET.........c.coovvveeiiiiieeceeeeee e

UNPACKING/TRANSPORT
Please follow carefully the instructions on the package when unpacking.
On delivery, please inspect the packing and the machine to ensure no

damage has been done during transport. If there is any visible damage,
please keep the original form, and ask the carrier to confirm and fill out
a list of damages for compensation.

— CAUTION
When unpacking and unloading, or during moving the
machine across ground with steps, please take care to

avoid hitting the on/off switch regulating the water flow,
Part A in the figure on the right.

Check if the machine is equipped with the following items:

2 VF90015-EU
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Technical documents
— Scrubber User Manual

GENERAL SAFETY GUIDES

The following are special warnings and notices on potential damages (personnel and machine):

A WARNING !

Machine may only be operated under the guidance of this manual. Only accessories approved by
VIPER should be used.

This machine must be only used by duly trained or authorised personnel. Children or
inappropriate persons must not use this machine.

When working near electrical parts, please do not wear any jewelry. Please take all precautionary
measures to avoid the hair, jewelry, and loose fitting clothes from being caught by any moving
parts of the machine.

Please do not use this machine in particularly dirty areas. Do not wash the machine directly with
water. Do not let the machine come in touch with corrosive liquids.

Thée temperature for storage and for working environment of the machine must be between 0 -
40°C.

The humidity of air must be between 30% - 105%.

Please do not use the machine on a slope with a gradient of more than 2%.

In case of fire, please use dry powder fire extinguishers. Do not use liquid fire extinguishers.
Particular attention should be paid when the machine is transported below 0° C. The water tank
and the water in the hoses may freeze and cause serious damages to the machine.

Use brushes and pads supplied with the machine and those specified in the User Manual. Using
other brushes or pads could reduce safety.

In case of machine malfunction, please make sure that it is not caused by lack of maintenance. If
it is caused by other conditions, please seek the assistance of authorised personnel or the service
center.

If it is confirmed that the spare parts must be replaced, please secure the genuine parts from
authorised dealers or agents.

In order to ensure the safe and proper operation of the machine, please let authorised personnel
or the service center perform the scheduled maintenance according to the maintenance schedules
in the related sections of the manual.

This machine must be properly disposed of because there may exist poisonous and hazardous
matters, and these matters must be disposed of by special centers in accordance with related laws
and regulations (please refer to machine disposal section).

VF90015-EU 3
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USER MANUAL

TECHNICAL DATA

Model AS430C AS510C
Machine Height 980mm
Solution tank capacity 50 litre
Recovery tank capacity 50 litre
Diameter of transport wheel 200mm
Diameter of guide wheel 63.5mm
Power of vacuum system motor 400w
Maximum gradient when working 2% (Max)
Sound pressure level at workstation 72dB(A) +3dB(A)
Cable length 20m
Vacuum system circuit capacity 1200 mm H20
Cleaning width 430mm 510mm
Squeegee width 730mm 790mm
machine maximum length 1060mm 1100mm
Machine width without squeegee 480mm 540mm
Brush diameter 430mm 510mm
Weight with empty tanks 70kg 74kg
Gross weight of the machine ready for use 120kg 124kg
Brush motor power 750W
Brush speed 150rpm
Brush /pad-holder Maximum pressure 32kg (Max) 35kg(Max)

Packing size (Lx W x H)

1200 x 610 x 1170mm

MACHINE DESCRIPTION

MACHINE STRUCTURE
1. Safety switch button

2. Handlebar

3. Control panel
4

Serial number plate/Technical data
/ Conformity certification
Control cover

5.

6. N/A
7. N/A

8. Reset switch

9. Power cable

10. Battery cover

11. Vacuum tube for waste
12. Squeegee drawing cord
13. N/A

14. Squeegee lifting handle
15. Draining hose

16. Squeegee fixed knob
17. Squeegee clip

18. Squeegee blade

19. Squeegee support frame

20.

21

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Squeegee adjusting handwheel

. Squeegee rear support frame
22.
23.

Squeegee front support frame
Cup holder

Recovery tank cover handle
Recovery tank cover
Tank body

Water inlet cover
Brush deck

Brush / pad-holder
Vacuum system motor
Brush motor

8” wheel

N/A

Vacuum tube

Electric box

Float filter

Water level tube ( to indicate amount of water
in Solution tank)

4 VF90015-EU




USER MANUAL ENGLISH

FIGURES OF MACHINE STRUCTURE

1

Figure 1
CONTROL PANEL (Figure2)

38. Power switch
39. Vacuum switch
40. Solenoid valve switch

Figure 2

VF90015-EU 5
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GUIDE FOR USE

WARNING
On certain parts of the machine are pasted some indicative signs:

— DANGER
— WARNING
— CAUTION
— CONSULTATION

When reading this manual, the operator must pay particular attentions to the symbols on these signs.
Under no circumstances shall these signs be covered. If they are damaged, please replace
immediately.

BEFORE MACHINE START-UP
INSTALLING AND UNLOADING THE BRUSH / PAD-HOLDER

NOTE
According to the type of floor to be cleaned, the machine may be installed with
brush (Figure3, A), or a pad-holder (Figure 3, B and C).

CAUTION !

When manually installing or unloading the brush/pad-holder, first check if all the

switches are in the off position and lift the squeegee off the floor, only after which
can the brush or pad-holder be worked on. Furthermore, please put on protective
gloves to avoid being cut by fragments.

(Only applicable to AS430C and AS510C): make sure the
power cable (9) disconnecting the power supply and the
power switch (38) is at the disconnecting (O) condition.
Press down the handlebar (2) to lift the tank body (26).

Put the brush (A) or the pad-holder (B — C) under the case.
Use the handlebar (2) to lower the tank body (26) to come
into contact with the brush or pad-holder.

To install the brush/pad-holder automatically, turn the
power switch (38) to the “I” position and press down the
safety switch (1). Gently push the machine forward so as
to allow the belt wheel at the bottom of the tank body to Figure 3
align with the brush or pad-holder which can then be
installed. Then release the safety switch. If necessary, repeat this procedure until the brush/pad-
holder is installed.

If Step 5 above proves to be difficult, use the manual method by following the arrow head (D) to
install the brush/pad-holder (as shown in Figure 3).

To automatically unload the brush/pad-holder, turn the power switch (38) to the “O” position. Use
the hand to hold the handlebar, and press the machine downwards until the guide wheel touches
the floor and the brush/pad-holder hangs in the air. Turn the power switch (38) to the “I” position,
and press down the safety switch to let the brush or pad-holder turn until the brush/pad-holder
drops to the floor.

If Step No. 7 above proves to be difficult, use the manual method by turning the brush/pad-holder
in the direction opposite to the normal turning direction, and it can be taken off. (as shown in
Figure 3)

ADJUSTING THE BALANCE OF THE SQUEEGEE

Install the squeegee and turn it tight with the handle (16). Then connect the vacuum tube (11) for
waste to the squeegee.

10. Adjust the squeegee through the adjusting handle (A) of the squeegee (see Figure 4).

1) If the mid-section of the rear squeegee strip, section B, has a gap with the floor or the
downward pressure is relatively light, adjust the handle in an anti-clockwise direction until the
whole length of the rear squeegee strip touches well with the floor. The front squeegee strip
should lightly touch the floor.

6 VF90015-EU
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2) If the two ends of the rear squeegee strip,
sections C and D, have a gap with the floor
or the downward pressure is relatively light,
adjust the handle in a clockwise direction
until the whole length of the rear squeegee
strip touches well with the floor. The front
squeegee strip should lightly touch the floor.

Solution tank filling

CAUTION! “\p
A Only low foam, nonflammable .

detergents may be used. These Figure 4

detergents must be suitable for the use

of scrubbers.

11. Open the water inlet cover (27) and add water to solution tank. Do not overfill the tank. Filling up
to near the edge of the filter holder of the water inlet will suffice. When preparing the cleaning
solutions, please follow the dilution rates supplied by the chemical manufacture and the water
temperature must not exceed 40°C.

REGULATING THE VOLUME OF WATER FLOW

WARNING !
Regulating the ball valve handle (A, Figure 5) must

be done under the condition when the power switch
(38) is in the “O” position.

12. The volume of the water flow may be adjusted through the ball
valve handle (A, Figure 5) according to the amount of water
practically required for scrubbing the floor. A

Figure 5

MACHINE START AND STOP

Starting the machine

1. Complete the preparatory steps as related above.

2. Connect the power cable (9) to a corresponding voltage power supply, and press the power switch
(38) to the “I” position.

3. Use the squeegee handle (14) to lower the squeegee.

4. Press the Vacuum switch (39) to the “I” position.

5. Press the water flow volume control switch (40) to the “I” position. (Work simultaneously with the
safety switch (1) to control the work of solenoid valve.)

6. Hold the safety switch (1) and push to move the machine. The brush (29) starts to rotate, and the
machine starts its cleaning job.

CONSULTATION: The way to push the machine
One of the characteristics of the machine is the
Installation of two safety switches on both sides of
handlebar. Each safety switch is capable of
controlling independently the operation of the
brush. In use, it facilitates the control of the
operation of the machine.

By experience, the method to move the machine
shown on right Figure 6 is more suitable, the users
feel more comfortable on hands, it reduces work
fatigue. So the users are recommended to move Figure 6

the machine in this way.

VF90015-EU 7
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Turning off the machine
7. When you have finished using the machine, first unload the brush/pad-holder (refer to the steps

related in the section on brush/pad-holder installation and
unloading)

8. Release the safety switch (1) to turn off the brush/pad-holder
and solenoid valve.

9. 9. Press the Vacuum pump switch (39) to the “O” position,
and the Vacuum pump will delay for 5 seconds before
stopping work.

10. 10. Press the water flow volume control switch (40) to the “O”
position to completely turn off the work of solenoid valve.

11. Press the power switch (38) to the “O” position. And
disconnecting the power cable (9) from the power supply.

12. Use the squeegee lifting handle (14) to lift the squeegee.

13. Grasp the handlebar (2) and gently tilt the machine backward
until the guide wheel (B) touches the floor. See Figure 7.

Figure 7

MACHINE OPERATION (SCRUBBING AND DRYING)

1. Start the machine according to the description above.
Hold the safety switch (1) (according to the way shown in Figure 6), push to move the machine,
and start the cleaning job.

3. If necessary, turn off the machine, and adjust the regulating handle of the squeegee. (Refer to
the steps for adjusting the balance of the squeegee)

4. If necessary, turn off the machine, and adjust the volume of water flow with the ball valve handle.
(Refer to the steps of adjusting volume of water flow.)

CAUTION!
In order to avoid damaging the floor, when the machine stays in one place without
moving, please turn off the power switch (38).

TANK EMPTYING

When recovery tank is full, a float in the automatic float turn-off device (36) will block the inlet
connecting to the vacuum pump. Through a sudden increase of noise from the vacuum pump, it can
be considered that the vacuum pump is already overloaded and an immediate draining of the
wastewater is needed.

CAUTION!

A If the vacuum motor is suddenly turned off (e.g. because the machine is suddenly
moved resulting in an activation of the float), and if a resumption of operation is
needed, please perform the following steps: press the power switch (38 and 39) to
turn off the power and the vacuum motor, and open the recovery tank cover (25) to
check if the float in the float filter has returned to the water surface. Then close
recovery tank cover (25), and press the power switch (38 and 39) to turn on the
power and the vacuum motor.

When the recovery tank is fully filled with wastewater, follow the
following steps to drain it all.

Recovery tank emptying

1. Turn off the machine.

2. By using the squeegee handle (14), lift the squeegee.

3. Move the machine to a dedicated dump site.

4. Grasp the handlebar (2) and gently incline the machine

backward until the guide wheel touches the floor. (For docking
of the machine please refer to the procedures in the stopping of
the machine section.)

5. Take off the draining hose from the fixation clip, bend the top
end of draining hose (as shown in A, Figure 8), and then open
the cover of draining hose, lower draining hose to a low level or on the ground to drain the water.

Figure 8

8 VF90015-EU
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Alternatively, directly place draining hose to a low position or on the ground to make the water
outlet face downward (as show in B, Figure 8), and then twist open the water draining lid to drain
off the wastewater in the tank. After draining is completed, use pure water to cleanse the inside of
recovery tank.

CAUTION!

A When draining the wastewater, the vacuum tube for waste must be folded or
lowered to a lower position (as shown in Figure 8 A or B), and then open the lid of
the vacuum tube for waste to drain the water. Do not make the outlet of the vacuum
tube for waste face upward to drain the water vertically. This is to avoid wastewater
spilling onto the operator.

Solution tank emptying

6. Complete Steps 1 to 4.

7. As shown in Figure 9, turn open the lid of Solution tank (A)
anticlockwise along direction C, and drain Solution tank
completely. Use pure water to cleanse the inside of Solution
tank. When work is completed, turn tight the lid of Solution tank
(A) clockwise in direction B.

AFTER USING THE MACHINE

When work is done and before leaving the machine, completes the

following steps: Figure 9

1. Follow the procedure as described in aforementioned section
about installing and unloading the brush/pad-holder, and take off the brush/pad-holder.

2. Following the procedures described in related sections, drain the water completely in Solution
tank and recovery tank.

3. Complete the daily maintenance procedures (refer to the section on maintenance).

4. Store the machine, including the brush/pad-holder and squeegee, in a clean and dry place. The
squeegee should be lifted or taken off.

USING FOR THE FIRST TIME

After using for the first 9 hours, please check all parts to make sure nothing has become loose or
damaged during operation, and check if there are any visible damages or leakage.

MAINTENANCE AND CARE

The service life and the maximum operation safety of the machine are assured by proper and timely
maintenance and care.

The following table provides a general maintenance plan for the machine. The time intervals of
maintenance are determined to a large extent by the working conditions of the machine. These time
intervals should be formulated by the personnel responsible for the maintenance.

WARNING!

Only after the power of the machine is disconnected should these procedures be
performed. Before proceeding with any of the maintenance procedures, please
study carefully the related safety sections.

All maintenance in the plan or all additional maintenance must be done by qualified personnel or
authorised service centers.

This manual only relates the simplest and the most common maintenance procedures.

For any maintenance procedures other than those stated in this table of planned maintenance, please
refer to the maintenance manual of the service center.
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SCHEDULED MAINTENANCE TABLE

Procedure

Daily,
Machine
after use

Weekly

Every
6 months

Annually

Clean squeegee

Clean brush/pad-holder

Clean water tank and float filter, inspect the
sealing strips of the water tank

Inspect and change the squeegee strip

Clean Solution filter

Clean Vacuum motor filter

Inspect tightness of nuts and bolts

(1

Inspect or change motor carbon brush of
brush/pad-holder

(2)

Inspect or change carbon brush of Vacuum motor

(2

(1) It should be done 9 hours after the machine starts working.
(2) These maintenance procedures must be done by an authorized VIPER Service Center.

SQUEEGEE CLEANING

wh =

6.

CAUTION !
When cleaning the squeegee, it is recommended to put on protective gloves
because the squeegee may contain sharp fragments.

NOTE
In order to maintain the optimal effect of water Vacuum, the squeegee must be
kept clean, and the squeegee strip must remain in a good condition.

Move the machine to a flat and smooth surface.

Press the power switch (38) to the “O” position to turn off the machine.

Unscrew the fixed handle (16) of the squeegee; take off the connector connecting the Recovery
Vacuum tube of the squeegee, and take off the squeegee.

Use the squeegee lifting handle (14) to lift the squeegee support frame.

Clean the squeegee (Figure 10). Clean in particular the groove (A, Figure 10) and the dirt and
fragments on the Vacuum tube. Check if the front squeegee blade (C) and the rear squeegee
blade (D) are intact, and if there are broken edges and cracks. Change them if necessary (refer to
the steps in the following section).

Re-install the squeegee in the reverse order of the above.

SQUEEGEE BLADE CHECK AND REPLACEMENT

1.
2.

Following the methods related in the previous section clean the squeegee (Figure 10)

Check the edge (E, Figure 10) of the front squeegee blade and the edge (F) of the rear squeegee

blade (D). On the whole length, they should be on the same level. Otherwise, adjust their heights

through the following procedure.

— Loosen the clip (G) to let the rear squeegee blade (D) separate from the bracket (M) for the
adjustment of the position of the squeegee. After the adjustment, lock the clip once again.

— Loosen the screw on the handle (I) to adjust the front squeegee blade (C); tighten the handle
screw after adjustment.

Check if the front squeegee blade (C) and the rear squeegee blade (D) is intact and if there are

broken edges and cracks. If necessary, change them according to the following ways. Check the

front edge of the rear squeegee blade (J) whether it has been worn. If worn, it can be installed
upside down (the top edge is required to be intact). If the top edge is also worn, change it by
following the procedure below:

— Loosen the clip (G) to let the pressure blade separate from the bracket (M), take off the clip bar
(K), and then change or turn the rear squeegee blade (D) upside down. Re-install the rear
squeegee blade in the reverse order of taking it off.

— Loosen the handle screw (l) and take off the front clip bar (L), and then change the front
squeegee (C).

10 VF90015-EU
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Re-install the front squeegee blade in the reverse order of taking it off.
After changing the squeegee blade (or installing upside down), adjust the level of the front and
rear squeegee blades in the procedures as described above.
Connect the Vacuum tube (11) to the squeegee.
Install the squeegee and use the knob (16) to tighten it, and then connect the Vacuum tube to the
squeegee.
If necessary, adjust the squeegee through the adjusting handwheel (20) (refer to the procedures
for adjusting the balance of the squeegee).

Figure 10

BRUSH/POLISHING PAD CLEANING

wnN =

CAUTION!
When cleaning the brush/pad-holder, the wearing of protective gloves is

recommended because they may contain sharp fragments.

In the way as related in previous sections, take off the brush/pad-holder.

With the use of water and detergents, clean the brush/pad-holder.

Check the completeness and wearing condition of the bristles on the brush and, if necessary,
change the brush.

Check the wearing condition of the pad-holder and, if necessary, change the pad-holder.

WATER TANK AND FLOAT FILTER MESH CLEANING

sl

o

Move the machine to a dedicated dumping site.

Press the power switch (38) to the position “O” to turn off the machine.

Open recovery tank lid (A, Figure 11), and take off the float device (36) from recovery tank.

Use pure water to clean recovery tank lid (A), the tank (B and C), and the float filter support frame
(E). Through the Recovery tube (15), drain all the water from the water tank.

If necessary, following the symbols “Open” and “Close” as shown in Figure 11, open the bottom lid
(F) of the float filter and clean the float (D), float filter support frame (E), and the filter sponge (1).
After cleaning, fix the float onto the float filter support frame (E), and then align the mark groove (L)
of the bottom lid (F) of the float filter with the mark groove (L) of the float filter support frame (E).
Turn the bottom lid (F) of the float filter tight, and fix the filter sponge (I) onto the float filter support
frame (E), and then onto the Vacuum tube (M).

Check the soundness of the sealing ring (G) of the water tank lid.

vacuum. It must be completely sealed to be able to effectively suck the

NOTE
o The sealing strip (G) of the water tank makes the water tank create a

wastewater from the floor.

If necessary, the sealing strip of the water tank (G) may be taken out from the groove (H) and
changed. When assembling a new water tank sealing strip, as shown in Figure 11 below, install
the connector to the middle section of the rear part.

VF90015-EU 1"
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7. Check if the receiving surface of the sealing strip (G) is intact and seals adequately.
8. Close recovery tank lid (A).

Figure 11

SOLUTION FILTER CLEANING

Drain all the water from Solution tank in the way as introduced in related sections.

Move the machine to a flat and smooth ground.

Press the power switch (38) to the “O” position to turn off the machine.

Turn off the draining ball valve (A, Figure 12) (located at the bottom of the machine, behind the
wheels). Position B ball valve open, and position C ball valve closed.

Take off the transparent lid (D), and then take off the filter (E), and install them onto the filter box
(F) after cleaning.

PON~

o

NOTE
o The filter (E) must be accurately installed onto the position of the projection (G).

6. Open the draining ball valve (A)

Figure 12
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CIRCUIT FIGURE OF AS430C AND AS510C
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TROUBLESHOOTING
Breakdown Probable Causes Remedies
The wiring not connected correctly or | Check the wiring or contact Viper
) bad wiring Distributor
Machine not
working Bad brush motor

Contact Viper Distributor

Carbon brush worn out

Contact Viper Distributor

Vacuum motor

The wiring not connected correctly or
bad wiring

Check the wiring or contact Viper
Distributor

not working Bad vacuum motor Contact Viper Distributor
Carbon brushes worn out Contact Viper Distributor
Bad ball valve Contact Viper Distributor
Bad solution valve Contact Viper Distributor
Little or no
solution flow Ball valve position in need of When ball valve is in horizontal position,
adjustment the amount of solution flow is maximum
Filter dirty. Clean the filter
Wastewater tank is full. Drain the water tank
Vacuum tube for waste and squeegee | Connect the Vacuum tube for waste and
not properly connected the squeegee
Inadequate Float filter blqcked or inlet blocked Clean the float filter, check the float ball
Vacuum Squeegee dirty or squeegee blade Clean and check the squeegee
worn and damaged
Recovery tank l.'d not .properly turned Refit on the lid properly, or change the
on, or the sealing strip of the water . .
water tank sealing strip
tank damaged
Debris like fragments under the Remove the fragments
squeegee blade
Squeegee Squeegee blade already worn,

leaving marks

cracked, brittle.

Change the squeegee blade

Balance of squeegee not adjusted

Adjust the balance

MACHINE DISPOSAL

Use qualified crushing machine to destroy this machine.
Before destroying this machine, please take away and segregate the following materials which,
according to related laws and regulations, must be properly processed.

— Brush/pad-holder

— Plastic hoses and plastic components

— Electrical and electronic components (*)

(*): Please contact the nearest VIPER Center (especially when scrapping of electrical and electronic
components is required).

14
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EINLEITUNG

HINWEIS
Die Zahlen in Klammern beziehen sich auf die im Abschnitt "Beschreibung des
Gerits" dargesteliten Komponenten.

INHALT DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieses Handbuch dient dazu, den Anwender mit den notwendigen Informationen auszuriisten, um
dieses Gerat richtig und sicher nutzen zu kénnen. Die Informationen beinhalten die technischen
Daten, Sicherheit, Betrieb, Lagerung, Wartung und Entsorgung des Gerats. Der Anwender und
Techniker mit entsprechenden Qualifikationen muss diese Anleitung sorgfaltig vor Beginn der
Anwendung und Wartung dieses Gerats durchlesen. Setzen Sie sich bitte mit VIPER in Verbindung,
wenn Sie Anfragen hinsichtlich der Erklarungen in diesem Handbuch haben oder wenn weitere
Informationen bendtigt werden.

ZWECK

Die Absicht dieser Bedienungsanleitung ist es, dem Anwender und qualifizieten Technikern zu
ermoglichen, die Wartung dieses Gerats durchzufiihren.

Der Anwender sollte diese Tatigkeiten nicht durchfiihren, sie sollten nur von Technikern durchgefihrt
werden. VIPER ist nicht verantwortlich fiir Schaden, die durch die Verletzung dieser Regel verursacht
werden.

ERSATZTEILE UND WARTUNG

Alle notwendigen Betriebs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten missen von qualifiziertem Personal
oder durch die Service-Center von VIPER durchgefiihrt werden.

Es sollten nur autorisierte Ersatzteile und Zubehorteile verwendet werden.

Wenn der Service und die Bestellung von Ersatzteilen oder Zubehérteilen benétigt wird, wenden Sie
sich bitte mit der Modell-Nummer des Gerates und den Seriennummern an VIPER.

ANDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN

VIPER flhrt kontinuierliche Verbesserungen seiner Produkte durch. VIPER behalt sich das Recht der
Veranderung und Verbesserung der Gerate vor und auch das Recht zu entscheiden, ob die Vorteile
die durch die Veranderungen mit sich gebracht werden, auch auf die Produkte anwendbar sind, die
bereits verkauft wurden. Allen Anderungen oder zusatzlichen Zubehdrteilen muss von VIPER
zugestimmt werden, und sie missen vom Unternehmen durchgefihrt werden.

ANWENDUNGSBEREICH

Dieser Nassreiniger wird in einem hauslichen und industriellen Umfeld eingesetzt und eignet sich fur
die Reinigung von glatten und harten Béden (Scheuern und Abwasserentsorgung). Er darf nur von
qualifizierten Anwendern in einer sicheren Umgebung verwendet werden. Dieser Nassreiniger kann
nicht fur die Reinigung im Freien, auf Teppichen und auf relativ rauen Béden verwendet werden.

AUSPACKEN/TRANSPORT
Beachten Sie beim Auspacken unbedingt die Hinweise auf der Verpackung.

Uberprifen Sie bitte bei der Lieferung die Verpackung und das Gerat, um sicherzustellen, dass
wahrend des Transports keine Schaden aufgetreten sind. Wenn irgendein sichtbarer Schaden
aufgetreten ist, halten Sie bitte die urspriingliche Form bei, und bitten Sie den Spediteur, den
Schaden zu bestatigen und eine Liste der Schaden fir die " 5 |
Entschadigung auszufillen.

—ACHTUNG
Achten Sie beim Auspacken und Entladen oder

wahrend der Bewegung des Gerits iliber Béoden mit
Stufen darauf, den Ein/Aus-Schalter zur Regelung des
Wasserdurchlasses nicht anzuschlagen, Teil A in der
Abbildung auf der rechten Seite.

Prufen Sie, ob das Gerat mit den folgenden Elementen ausgestattet
ist:
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Technische Unterlagen
— Bedienungsanleitung

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Es folgen Warnhinweise und Hinweise auf mdgliche Schaden (Personal und Gerat):

A WARNUNG!

Das Gerat darf nur unter der Anleitung dieser Bedienungsanleitung bedient werden. Nur Zubehor,
das von VIPER genehmigt wurde, sollte verwendet werden.

Dieses Gerat darf nur von ordnungsgemaly ausgebildetem oder autorisiertem Fachpersonal
verwendet werden.

Tragen Sie bei Arbeiten in der Nahe elektrischer Teile bitte keinen Schmuck. Ergreifen Sie alle
VorsichtsmalRhahmen, um zu vermeiden, dass Haare, Schmuck und locker sitzende Kleidung sich
in den bewegenden Teilen des Gerats verfangen.

Bitte verwenden Sie dieses Gerat nicht in besonders schmutzigen Umgebungen. Reinigen Sie
das Gerat nicht direkt mit Wasser. Vermeiden Sie, dass das Gerat mit dtzenden Flussigkeiten in
Kontakt kommt.

Der Temperaturbereich flr die Lagerung und fir die Arbeitsumgebung des Geréats liegt zwischen 0
bis 40 °C.

Die Luftfeuchtigkeit muss zwischen 30 % und 105 % liegen.

Benutzen Sie das Gerat nicht auf Flachen mit einer Neigung von mehr als 2 %.

Verwenden Sie bitte im Falle eines Brands Trockenpulver-Feuerloscher. Verwenden Sie keine
Flassig-Feuerldscher.

Besondere Aufmerksamkeit sollte auf den Transport des Gerats bei Temperaturen unter 0 °C
gelegt werden. Der Wassertank und das Wasser in den Schlauchen kénnen einfrieren und zu
schweren Schaden am Gerat flihren.

Verwenden Sie die Birsten und Pads, die mit dem Gerat geliefert wurden und die, die in der
Bedienungsanleitung angegeben sind. Die Verwendung anderer Birsten oder Pads konnte die
Sicherheit beeintrachtigen.

Im Falle von Fehlfunktionen des Gerats stellen Sie sicher, dass sie nicht durch mangelnde
Wartung verursacht wurden. Wenn sie durch andere Umstande verursacht wurden, wenden Sie
sich bitte an autorisierte Personen oder das Service-Center.

Wenn feststeht, dass die Ersatzteile ausgetauscht werden missen, stellen Sie sichern, dass die
Originalteile von autorisierten Handlern oder Vertretern kommen.

Um den sicheren und ordnungsgemalen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, stellen Sie sicher,
dass autorisiertes Personal oder das Service-Center die Wartungsarbeiten, gemafl den
Wartungsintervallen in den entsprechenden Abschnitten des Handbuchs, durchfiihrt.

Dieses Gerat muss ordnungsgemal entsorgt werden, da es giftige und gefahrliche Materialien
enthalten kann, und diese Stoffe missen durch spezielle Zentren, in Ubereinstimmung mit
einschlagigen Gesetzen und Verordnungen entsorgt werden (siehe Abschnitt Entsorgung des
Gerats).
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TECHNISCHE DATEN

Modell AS430C AS510C
Geratehdhe 980 mm
Kapazitat des Frischwassertanks 50 Liter
Kapazitat des Schmutzwassertanks 50 Liter
Durchmesser des Transportrads 200 mm
Durchmesser des Flihrungsrads 63.5 mm
Leistung des Vakuumsystem-Motors 400 W
Maximale Steigung wahrend des Betriebs 2 % (Max.)
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 72dB (A) £ 3dB (A)
Kabellange 20m
Vakuumsystem Schaltkreiskapazitat 1200 mm H20
Reinigungsbreite 430 mm 510 mm
Breite des Abstreifers 730 mm 790 mm
Maximale Geratelange 1060 mm 1100 mm
Gerétebreite ohne Abstreifer 480 mm 540 mm
Burstendurchmesser 430 mm 510 mm
Gewicht bei leeren Tanks 70 kg 74 kg
Bruttogewicht der einsatzbereiten Maschine 120 kg 124 kg
Leistung des Birstenmotors 750 W
Burstengeschwindigkeit 150 U/m
Maximaler Druck des Bursten/Pad-Halters 32 kg (Max.) 35 kg (Max.)

PackungsgrofRe (L x B x H)

1200 x 610 x 1170 mm

GERATEBESCHREIBUNG

AUFBAU DES GERATS

1. Sicherheitsschutzschalter

2. Lenker

3. Bedienfeld

4, Seriennummernschild/Technische Daten
/Konformitats-Zertifizierung

5. Geratedeckel
6. n./a.

7. n.a.

8. Reset-Schalter
9. Netzkabel

10. Batterieabdeckung

11. Saugrohr

12. Zugschnur fir Saugleiste

13. n./a.

14. Hebegriff des Abstreifers

15. Ablaufschlauch

16. Feststellknopf des Abstreifers
17. Saugleiste

18. Sauglippe

19. Tragrahmen des Abstreifers

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Einstellrad des Abstreifers

Hinterer Tragrahmen des Abstreifers
Vorderer Tragrahmen des Abstreifers
Becherhalter

Deckelgriff des Schmutzwassertanks
Schmutzwassertank-Abdeckung
Tankgehause
Wasserzulauf-Abdeckung
Blrstenhalter
Bulrsten/Pad-Halter
Vakuumsystem-Motor
Blrstenmotor

8-Zoll-Rad

n./a.

Vakuumrohr

Elektrischer Schaltkasten
Schwimmerfilter

Wasserstandsanzeigerohr (dient der
Wasserstandsanzeige im Frischwassertank)
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ABBILDUNG DES GERATAUFBAUS

Abbildung 1

UBERBLICK UBER DAS BEDIENFELD (Abbildung 2)

38. Netzschalter
39. Schalter, Absaugung
40. Magnetventil-Schalter

Abbildung 2
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BEDIENUNGSANLEITUNG

WARNUNG
A Auf bestimmten Teilen des Gerits befinden sind einige Hinweiszeichen:
— GEFAHR
— WARNUNG
— ACHTUNG
— VERWENDUNG

Wenn der Anwender diese Gebrauchsanweisung liest, muss er den Symbolen auf diesen Schildern
besondere Aufmerksamkeit schenken.

Unter keinen Umstanden diirfen diese Zeichen abgedeckt werden. Wenn sie beschadigt sind,
ersetzen Sie sie bitte sofort.

VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS
MONTIEREN UND ENTFERNEN DER BURSTEN/PAD-HALTERUNG

HINWEIS
o Je nach Art des zu reinigenden Bodens kann das Geréat mit Biirste (Abbildung 3, A)
oder einem Pad-Halter (Abbildung 3, B und C) ausgestattet werden.
ACHTUNG!
Bei der manuellen Installation oder Entfernung des Biirsten/Pad-Halters iiberpriifen
Sie zuerst, ob alle Schalter in der Aus-Position sind, und heben Sie den Abstreifer
liber den Boden an. Erst dann kann am Biirsten- oder Pad-Halter gearbeitet werden.

Ziehen Sie auBerdem Schutzhandschuhe an, um zu vermeiden, dass Sie sich durch
Fragmente verletzen.

1. (Gilt nur fir AS430C und AS510C): Stellen Sie sicher,
dass das Stromkabel (9) von der Stromversorgung
getrennt und der Schalter (38) ausgeschaltet (O) ist.

2. Dricken Sie den Lenker (2) nach unten, um das
Tankgehause (26) anzuheben.

3. Legen Sie die Birste (A) oder den Pad-Halter (B - C) unter
das Gehause.

4. Verwenden Sie den Lenker (2) zum Absenken des
Tankgehauses (26), damit es in Kontakt mit der Birste
oder dem Pad-Halter kommt.

5.  Um den Biirsten/Pad-Halter automatisch zu installieren,
schalten Sie den Netzschalter (38) auf die "I"-Position und
driicken Sie den Sicherheitsschalter (1). Schieben Sie das
Gerat vorsichtig vorwarts, sodass sich die Riemenscheibe
an der Unterseite des Tankgehauses an der Blrste oder dem Pad-Halter ausrichten kann, die
dann installiert werden kénnen. Dann lassen Sie den Sicherheitsschalter los. Falls erforderlich,
wiederholen Sie diesen Vorgang, bis der Birsten/Pad-Halter installiert ist.

6. Wenn sich Schritt 5 als zu schwierig erweist, verwenden Sie die manuelle Methode, indem Sie
der Pfeilspitze (D) folgen, um den Birsten/Pad-Halter (wie in Abbildung 3 gezeigt) zu installieren.

7. Um den Birsten/Pad-Halter automatisch zu entfernen, schalten Sie den Netzschalter (38) auf die
"O"-Position. Halten Sie mit der Hand den Lenker, und driicken Sie das Gerat nach unten, bis
das Fihrungsrad den Boden beriihrt und der Birsten/Pad-Halter in der Luft hangt. Schalten Sie
den Netzschalter (38) auf die "I"-Position, und driicken Sie den Sicherheitsschalter nach unten,
damit sich die Blirste oder der Pad-Halter dreht, bis der Biirsten/Pad-Halter auf den Boden fallt.

8. Wenn sich Schritt Nr. 7 als zu schwierig erweist, verwenden Sie das manuelle Verfahren, indem
Sie den Birsten/Pad-Halter entgegen der normalen Drehrichtung drehen, er kann dann entfernt
werden. (Wie in Abbildung 3 dargestellt.)

FRONT

Abbildung 3

EINSTELLEN DER SAUGLEISTE
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9.

Installieren Sie die Saugleiste und drehen Sie sie mit dem Giriff fest (16). SchlieRen Sie dann den
Saugschlauch (11) an die Saugleiste an.

10. Passen Sie die Saugleiste durch den Einstellgriff (A) an (siehe Abbildung 4).

1) Wenn der mittlere Teil der hinteren Saugleistes,

Abschnitt B, einen Abstand zum Boden hat oder der
nach unten gerichtete Druck relativ schwach ist,
passen Sie den Griff in Richtung gegen den
Uhrzeigersinn an, bis die gesamte Lange der
hinteren Saugleiste den Boden berihrt. Die vordere
Sauglippe sollte den Boden leicht bertihren.

2) Wenn die beiden Enden der hinteren Sauglippe,
Abschnitt C und D, einen Abstand zum Boden haben
oder der nach unten gerichtete Druck relativ
schwach ist, passen Sie den Griff in Richtung des R
Uhrzeigersinns an, bis die gesamte Lange der ‘--‘_'5"
hinteren Sauglippe den Boden beriihrt. Die vordere
Sauglippe sollte den Boden leicht beriihren. Abbildung 4

Fiillung des Frischwassertanks

ACHTUNG!
Es diirfen nur nichtentflammbare Reinigungsmittel mit geringer Schaumbildung

11.

REGULIERUNG DES WASSERDURCHFLUSSES

WARNUNG! P
Die Regulierung des Kugelventilhebels (A,

12. Die Wasserdurchflussmenge kann durch den Kugelventilhebel

START UND STOPP DES GERATS A

Inbetriebnahme des Gerats

1.
2.

3.
4.
5

verwendet werden. Diese Reinigungsmittel miissen fiir die Verwendung in
Nassreinigern geeignet sein.

Offnen Sie die Wasserzulauf-Abdeckung (27) und fiillen Sie Wasser in den Frischwassertank.
Uberfiillen Sie den Tank nicht. Das Aufflllen bis zur Kante des Filterhalters des Wasserzulaufs ist
ausreichend. Bei der Herstellung der Reinigungslésungen folgen Sie bitte den
Verdiinnungsverhaltnissen, die der Hersteller angegeben hat. Die Wassertemperatur sollte 40 °C
nicht Gberschreiten.

Abbildung 5) darf nur durchgefiihrt werden, wenn
der Netzschalter (38) auf der Position "O" steht.

(A, Abbildung. 5), entsprechend der Wassermenge,
angepasst werden, die zum Scheuern erforderlich ist.

Abbildung 5

Flhren Sie die vorbereitenden Schritte, wie oben angegeben, durch.

SchlieRen Sie das Stromkabel (9) an eine entsprechende Stromversorgung an und driicken Sie
den Netzschalter (38) auf die “I’-Position.

Verwenden Sie den Griff des Abstreifers (14), um ihn abzusenken.

Dricken Sie den Vakuum-Schalter (39) auf die "I"-Position.

Driicken Sie den Kontrollschalter fir die Wasserdurchflussmenge (40) auf die "I'-Position.
(Funktioniert gleichzeitig mit dem Sicherheitsschalter (1), um die Funktion des Magnetventils zu
steuern.)

Halten Sie den Sicherheitsschalter (1) und schieben Sie das Gerat, um es zu bewegen. Die
Birste (29) beginnt sich zu drehen, und das Gerat beginnt seine Reinigungsarbeit.
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Eines der Gerdtemerkmale ist die Installation von zwei
Sicherheitsschaltern auf beiden Seiten des Lenkers.
Jeder Sicherheitsschalter kann unabhangig vom
anderen die Funktion der Biirste zu Giberwachen. Im
Einsatz vereinfachen sie die Steuerung der
Geratefunktion.

Aus Erfahrung kann gesagt werden, dass die Methode,
das Gerit zu bewegen, wie in der rechten Abbildung 6
dargestellt, geeigneter ist. Die Arbeitshaltung der
Hénde des Anwenders ist angenehmer und
Arbeitsermiidung wird reduziert. Dem Anwender wird

o VERWENDUNG: Die Methode, um das Gerét zu schieben

Abbildung 6

daher empfohlen, das Gerit auf diese Weise zu
bewegen.

Ausschalten des Gerats

7. Wenn Sie die Geratenutzung beendet haben, entfernen Sie zuerst den Birsten/Pad-Halter (siehe
Schritte im Abschnitt Montieren und Entfernen der Blrsten/Pad-Halterung).

8. Lassen Sie den Sicherheitsschalter (1) los, um den Birsten/Pad-Halter und das Magnetventil
auszuschalten.

9. Drlicken Sie den Vakuumpumpen-Schalter (39) auf die "O"-
Position. Die Vakuumpumpe verzdgert die Abschaltung fir
5 Sekunden, bevor die Funktion eingestellt wird.

10. Dricken Sie den Kontrollschalter far die
Wasserdurchflussmenge (40) auf die "O"-Position, um das
Magnetventil vollstdndig auszuschalten.

11. Dricken Sie den Netzschalter (38) auf die "O"-Position.
Und trennen Sie das Stromkabel (9) von der
Stromversorgung.

12. Verwenden Sie den Hebegriff der Saugleiste (14), um den i T
Abstreifer anzuheben. B

13. Greifen Sie den Lenker (2) und kippen Sie vorsichtig das
Gerét zuriick, bis das Fiihrungsrad (B) den Boden beriihrt. Abbildung 7
Siehe Abbildung 7

EINSATZ DES GERATS (SCHEUERN UND TROCKNEN)

-_—

Starten Sie das Gerat gemal der obigen Beschreibung.

2. Halten Sie den Sicherheitsschalter (1) (wie in Abbildung 6 dargestellt), schieben Sie das Gerat,
um es zu bewegen, und beginnen Sie mit der Reinigung.

3. Wenn nétig, schalten Sie das Gerat aus, und stellen Sie den Regulierungsgriff des Abstreifers ein.
(Siehe die Schritte zum Einstellen der Abstreiferposition)

4. Wenn nétig, schalten Sie das Gerat aus, und stellen Sie die Wasserdurchflussmenge mit dem

Kugelventilhebel ein. (Siehe die Schritte zur Einstellung der Wasserdurchflussmenge.)

ACHTUNG!
Um eine Beschddigung des Bodens zu vermeiden, wenn das Gerit ohne
Vorwirtsbewegung an einem Platz steht, schalten Sie den Netzschalter (38) aus.

TANK ENTLEEREN

Wenn der Schmutzwassertank voll ist, blockiert ein Schwimmer in der automatischen
Abschalteinrichtung (36) den Zufluss, der mit der Vakuumpumpe verbunden ist. Bei einer pl6tzlichen
Erhéhung des Gerauschpegels der Vakuumpumpe kann davon ausgegangen werden, dass die
Vakuumpumpe bereits liberlastet wird und eine sofortige Ableitung des Abwassers erforderlich ist.
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A\

ACHTUNG!

Wenn sich die Vakuumpumpe plotzlich ausschaltet (z. B. weil das Gerat ruckartig
bewegt wird, was zu einer Aktivierung des Schwimmers fiihrt), und wenn eine
Fortsetzung des Betriebs erforderlich ist, fithren Sie bitte die folgenden Schritte aus:
Driicken Sie die Netzschalter (38 und 39), um das Gerdt und die Vakuumpumpe
auszuschalten, und offnen Sie die Schmutzwassertank-Abdeckung (25), um zu
tiberpriifen, ob der Schwimmer im Schwimmer-Filter an die Wasseroberflache
zuriickgekehrt ist. Dann schlieBen Sie die Schmutzwassertank-Abdeckung (25) und
driicken die Netzschalter (38 und 39), um das Gerat und die Vakuumpumpe
einzuschalten.

Wenn der Schmutzwassertank vollstdndig mit Abwasser geflllt ist, fihren Sie die folgenden Schritte
aus, um ihn zu entleeren.

Entleeren des Schmutzwassertanks

PN~

A\

Entleeren des Frischwassertanks

6. Fihren Sie die Schritte 1 bis 4. aus

7. Wie in Abbildung 9 dargestellt, 6ffnen Sie den Deckel des
Frischwassertanks (A) im Gegenuhrzeigersinn, und entleeren
den Frischwassertrank vollstandig. Verwenden Sie sauberes
Wasser, um das Innere des Frischwassertanks zu reinigen.
Wenn der Arbeitsgang abgeschlossen ist, drehen Sie den
Deckel des Frischwassertanks (A) fest im Uhrzeigersinn in
Richtung B.

NACH DEM EINSATZ DES GERATS
N'ach dem Einsatz. und bevor Sie das Gerat verstauen, fuhren Sie Abbildung 9
die folgenden Schritte aus:

Schalten Sie das Gerat aus.
Heben Sie mit dem Hebegriff der Sauglippe (14) den Abstreifer an.

Bewegen Sie das Gerat zu einem geeigneten Entsorgungsplatz.

Greifen Sie den Lenker (2) und kippen Sie vorsichtig das Gerat zurick, bis das Fiihrungsrad den
Boden beriihrt. (Ankoppeln des Gerats, siehe Mallnahmen
im Abschnitt Anhalten des Gerats.)

5. Nehmen Sie den Ablaufschlauch vom Befestigungsclip,
biegen Sie das obere Ende des Ablaufschlauchs (wie in A,
Abbildung 8, dargestellt). Offnen Sie dann die Abdeckung
des Ablaufschlauchs, senken Sie den Ablaufschlauch auf ein
niedriges Niveau oder auf den Boden, um das Wasser
abzulassen. Alternativ konnen Sie den Ablaufschlauch in eine
niedrige Position oder auf den Boden absenken, damit der
Wasserablauf nach unten zeigt (wie in B, Abbildung 8,
dargestellt). Drehen Sie dann die Abdeckung des
Wasserablaufschlauchs auf, um das Abwasser aus dem Tank .
zu leiten. Reinigen Sie nach der vollstdndigen Entleerung Abbildung 8
den Schmutzwassertank mit sauberem Wasser.

ACHTUNG!

Beim Ablassen des Abwassers muss das Vakuum-Rohr fiir Abfille gefaltet oder
abgesenkt werden (wie in Abbildung 8, A oder B dargestellt). Offnen Sie dann den
Deckel des Vakuum-Rohrs fiir Abfdlle, um das Wasser abzulassen. Heben Sie den
Ablauf des Vakuum-Rohrs fiir Abfille nicht nach oben an, um das Wasser vertikal
abzulassen. Damit vermeiden Sie, dass Abwasser auf den Anwender spritzt.

1. Folgen Sie den Anweisungen im vorgenannten Abschnitt (iber
die Installation und Entfernung des Bulrsten/Pad-Halters, und entfernen Sie den Bursten/Pad-
Halter.

2. Folgen Sie den Anweisungen in den entsprechenden Abschnitten, und entleeren Sie vollstandig
den Frischwassertank und den Schmutzwassertank.

3. Fuhren Sie die tagliche Wartung durch (siehe Abschnitt Wartung).

VF90015-EU 23



DEUTSCH BEDIENUNGSANLEITUNG

4. Lagern Sie das Gerat, einschlieBlich des Biirsten/Pad-Halters und Saugleiste, an einem sauberen
und trockenen Ort. Die Saugleiste sollte angehoben oder abgenommen werden.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

Nach der Verwendung fir die ersten 9 Stunden Uberprifen Sie bitte alle Teile, um sicherzustellen,
dass sich nichts gelockert hat oder wahrend des Betriebs beschadigt wurde, und Gberpriifen Sie, ob
es irgendwelche sichtbaren Schaden oder Lecks gibt.

WARTUNG UND PFLEGE

Die Lebensdauer und die maximale Betriebssicherheit des Gerats werden durch die richtige und
rechtzeitige Wartung und Pflege gewahrleistet.

Die folgende Tabelle enthélt einen allgemeinen Wartungsplan fir das Gerat. Die Zeitabstande der
Wartung werden zu einem grofden Teil von den Arbeitsbedingungen des Gerats bestimmt. Diese
Zeitintervalle sollten von den verantwortlichen Personen fiir die Wartung und Pflege formuliert werden.

WARNUNG!

Diese Verfahren sollten erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat ausgeschaltet
ist. Bevor Sie mit einer der Wartungsarbeiten beginnen, lesen Sie bitte sorgfaltig die
damit verbundenen Sicherheits-Abschnitte.

Alle Wartungsarbeiten, die im Plan aufgefuhrt sind oder alle zusatzlichen Wartungsarbeiten dirfen nur
durch qualifiziertes Personal oder autorisierte Service-Zentren durchgefiihrt werden.

Diese Anleitung enthalt nur die einfachsten und haufigsten Wartungsarbeiten.

Alle Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Tabelle der geplanten Wartungsarbeiten aufgefiihrt sind,
entnehmen Sie bitte der Wartungsanleitung des Service-Centers.

TABELLE DER PLANMASSIGEN WARTUNGSARBEITEN

Verfahren Taglich, Wadchen- Alle Jahrlich
Gerat tlich 6 Monate
Nach der
Benutzung

Abstreifer reinigen

Birsten/Pad-Halter reinigen

Frischwassertank und Schwimmerfilter reinigen,
Dichtungsband des Wassertanks Uberprifen
Abstreiferband Uberprifen und wechseln
Frischwasserfilter reinigen

Vakuummotor-Filter reinigen

Dichtheit von Schrauben und Muttern Uberpriifen &D)
Kohleburste des Birsten/Pad-Halter-Motors
. . (2)
Uberprifen und wechseln

Kohlebirste oder Vakuummotor Uberprifen und (2)
wechseln

(1) Durchfiihrung nach den ersten 9 Einsatzstunden.
(2) Diese Wartung muss von einem autorisierten VIPER-Service Center durchgefihrt werden.

REINIGEN DES ABSTREIFERS

HINWEIS

Um die optimale Wirkung des Wasser-Vakuums zu gewahrleisten, muss der

Abstreifer sauber gehalten werden, und das Abstreiferband muss in gutem
Zustand bleiben.

A ACHTUNG!

Es wird empfohlen, bei der Reinigung des Abstreifers Schutzhandschuhe zu
tragen, da dieser scharfe Fragmente enthalten kann.

1. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene und glatte Oberflache.
2. Drucken Sie den Netzschalter (38) auf die "O"-Position und schalten Sie das Geréat aus.
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3. Loésen Sie die Feststellknopfe (16) des Abstreifers; entfernen Sie den Anschluss fir die
Verbindung des Schmutzwasser-Vakuumrohrs zum Abstreifer, und entfernen Sie den Abstreifer.

4. Verwenden Sie den Hebegriff des Abstreifers (14), um den Tragrahmen des Abstreifers
anzuheben.

5. Reinigen Sie den Abstreifer (Abbildung 10). Reinigen Sie insbesondere die Nut (A, Abbildung
10), und entfernen Sie Schmutz und Fragmente aus dem Vakuum-Rohr. Prifen Sie, ob das
vordere Abstreiferband (C) und das hintere Abstreiferband (D) intakt sind, und ob es
gebrochenen Kanten und Risse gibt. Tauschen Sie sie, falls erforderlich, aus (siehe Schritte im
folgenden Abschnitt).

6. Installieren Sie den Abstreifer in der umgekehrten Reihenfolge der oben genannten Schritte.

UBERPRUFEN UND AUSTAUSCHEN DES ABSTREIFERBANDS

1. Folgen Sie den Anweisungen, die im Abschnitt Reinigen des Abstreifers aufgefiihrt sind
(Abbildung 10).

2. Uberpriifen Sie die Kante (E, Abbildung 10) des vorderen Abstreiferbands und die Kante (F) des
hinteren Abstreiferbands (D). Sie sollten Gber die gesamte Lange auf der gleichen Ebene liegen.

Passen Sie sonst ihre Héhen durch folgende Vorgehensweise an.

— Ldsen Sie die Klammer (G), um das hintere Abstreiferband (D) von der Halterung (M) zu |6sen,
um die Position des Abstreifers anzupassen. Arretieren Sie nach der Einstellung die Klammer
wieder.

— Ldsen Sie die Schraube am Griff (I), um das vordere Abstreiferband anzupassen (C); ziehen
Sie die Griffschraube nach der Einstellung wieder fest.

3. Prufen Sie, ob das vordere Abstreiferband (C) und das hintere Abstreiferband (D) intakt sind, und
ob es gebrochenen Kanten und Risse gibt. Falls erforderlich, wechseln Sie sie in der folgenden
Art und Weise aus. Uberpriifen Sie die vordere Kante des hinteren Abstreiferbands (J), ob es
abgenutzt ist. Wenn es abgenutzt ist, kann es anders herum installiert werden (die Oberkante
muss intakt sein). Wenn die obere Kante ebenfalls abgenutzt ist, wechseln Sie das Band wie folgt
aus:

— Offnen Sie die Klammer (G), um das Druckblatt von der Halterung (M) zu I6sen, entfernen Sie
die Klammerschiene (K), und wechseln Sie dann das hintere Abstreiferband (D) aus oder
drehen Sie es anders herum. Installieren Sie das hintere Abstreiferband in der umgekehrten
Reihenfolge.

— Losen Sie die Griffschraube (1) und entfernen Sie die Frontklammerschiene (L), und wechseln
Sie dann den vorderen Abstreifer (C).

Installieren Sie das vordere Abstreiferband in der umgekehrten Reihenfolge.

Passen Sie das Niveau des hinteren und vorderen Abstreiferbands nach Austausch des
Abstreiferbands (oder der umgekehrten Installation) an, indem Sie den oben beschriebenen
Schritten folgen.

4. Verbinden Sie das Vakuum-Rohr (11) mit dem Abstreifer.

5. Installieren Sie den Abstreifer und verwenden Sie den Knopf (16), um ihn festzuziehen, und dann
schlieflen Sie das Vakuum-Rohr an den Abstreifer an.

6. Falls nétig, stellen Sie den Abstreifer durch das Einstellrad (20) ein (siehe Verfahren zum
Einstellen der Abstreiferposition).

N Ty

SRR RN
% e

Abbildung 10
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REINIGEN VON BURSTE/POLIERPAD

ACHTUNG!
Es wird empfohlen, bei der Reinigung des Biirsten/Pad-Halters Schutzhandschuhe

zu tragen, da scharfe Fragmente enthalten sein kénnen.

Entfernen Sie den Birsten/Pad-Halter in der Art und Weise, wie in den vorangegangenen
Abschnitten beschrieben ist.

Reinigen Sie der Bursten/Pad-Halter mit Wasser und Reinigungsmittel.

Uberpriifen Sie die Vollstandigkeit und Abnutzung der Borsten auf der Biirste und, falls
erforderlich, wechseln Sie die Blrste aus.

Uberpriifen Sie den Abnutzungszustand des Pad-Halters und, falls erforderlich, wechseln Sie den
Pad-Halter aus.

REINIGEN DES SCHMUTZWASSERTANKS UND DES SCHWIMM FILTERSIEBS

W~

7.

8.

Bewegen Sie das Gerat zu einem geeigneten Entsorgungsplatz.

Dricken Sie den Netzschalter (38) auf die "O"-Position und schalten Sie das Gerat aus.

Offnen Sie die Abdeckung des Schmutzwassertanks (A, Abbildung 11), und entnehmen Sie den
Schwimmer (36) aus dem Schmutzwassertank.

Verwenden Sie klares Wasser zur Reinigung des Tankdeckels (A), der Tanks (B und C) und der
Schwimmer-Filterfassung (E). Lassen Sie durch das Schmutzwasserrohr (15) das gesamte
Wasser aus dem Wassertank ablaufen.

Folgen Sie, falls notig, den Symbolen "Offnen" und "SchlieBen", wie in Abbildung 11 dargestellt,
offnen Sie den unteren Deckel (F) des Schwimmer-Filters und reinigen den Schwimmer (D), die
Schwimmer-Filterfassung (E) und den Filter-Schwamm (I). Fixieren Sie nach der Reinigung den
Schwimmer auf der Schwimmer-Filterfassung (E), und richten Sie die Markierungsnut (L) des
unteren Deckels (F) des Schwimmer-Filters nach der Markierungsnut (L) der Schwimmer-
Filterfassung (E) aus. Drehen Sie den unteren Deckel (F) des Schwimmer-Filters fest und fixieren
Sie den Filter-Schwamm (1) auf der Schwimmer-Filterfassung (E) und dann auf dem Vakuum-Rohr
(M).

Uberpriifen Sie die Zuverlassigkeit des Dichtrings (G) der Wassertankabdeckung.

HINWEIS
o Der Dichtungsring (G) des Wassertanks dient dazu, im Wassertank ein Vakuum zu

erzeugen. Er muss vollstindig abgedichtet sein, um das Abwasser effektiv vom
Boden absaugen zu kénnen.

Falls erforderlich, sollte der Dichtungsring des Wassertanks (G) aus der Nut (H) entnommen und
ausgetauscht werden. Beim Einsatz eines neuen Wassertank-Dichtrings, wie in Abbildung 11
unten dargestellt, installieren Sie den Anschluss im mittleren Bereich des hinteren Teils.

Prufen Sie, ob die aufnehmende Oberflache des Dichtrings (G) intakt ist und ausreichend
abdichtet.
SchlielRen Sie die Abdeckung des Schmutzwassertanks (A).
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M

Abbildung 11

REINIGEN DES FRISCHWASSERTANKS

1. Lassen Sie das Wasser aus dem Frischwassertank in der Art und Weise ab, wie in den
entsprechenden Abschnitten beschrieben.

2. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene und glatte Oberflache.

3. Drucken Sie den Netzschalter (38) auf die "O"-Position und schalten Sie das Geréat aus.

4. Drehen Sie das Kugelventil des Ablasses zu (A, Abbildung 12) (es befindet sich an der
Unterseite des Gerats, hinter den Radern). Position B Kugelventil getffnet und Position C
Kugelventil geschlossen.

5. Entfernen Sie den transparenten Deckel (D) und dann den Filter (E), und installieren Sie ihn nach
der Reinigung auf der Filterabdeckung (F).

HINWEIS
Der Filter (E) muss genau auf die Position der Ausbuchtung (G) gesetzt werden.

6. Offnen Sie das Kugelventil des Ablasses (A).

Abbildung 12
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SCHALTKREISDIAGRAMM FUR DEN AS430C UND AS510C
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FEHLERBEHEBUNG

Defekt

Mogliche Ursache

Losung

Die Maschine
lasst sich nicht

Die Leitungen sind nicht korrekt oder
schlecht angeschlossen

Leitungen Uberprifen oder Viper-
Handler kontaktieren

betreiben Schlechter Biirstenmotor Viper-Handler kontaktieren
Kohlebirste verschlissen Viper-Handler kontaktieren
Die Leitungen sind nicht korrekt oder Leitungen Uberpriifen oder Viper-
Vakuummotor schlecht angeschlossen Handler kontaktieren
lasst sich nicht
betreiben Schlechter Vakuummotor Viper-Handler kontaktieren

Kohleburste verschlissen

Viper-Handler kontaktieren

Gerigner oder
kein
Losungsausstrom

Schlechter Kugelhahn

Viper-Handler kontaktieren

Schlechter Lésungshahn

Viper-Handler kontaktieren

Der Kugelhahn muss neu ausgerichtet
werden

Bei horizontalem Kugelhahn ist ein
maximaler Losungsausstrom mdglich

Filter verschmutzt

Filter reinigen

Unzureichendes

Der Schmutzwassertank ist vull.

Schmutzwassertank leeren

Vakuumschlauch far das | Vakuumschlauch far das
Schmutzwasser sowie Abstreifer nicht | Schmutzwasser sowie Abstreifer
ordnungsgemal’ angeschlossen anschliel’en

Schwimmerfilter reinigen und

Schwimmerfilter oder Einlass verstopft

Schwimmerkugel Uberprifen

Vakuum Abstreifer verschmutzt oder
Saugleiste verschlissen bzw. | Abstreifer reinigen und Uberprifen
beschadigt
Schmutzwassertankdeckel_ nicht Den Deckel korrekt aufsetzen oder die
korrekt aufgesetzt oder Dichtung des .
. Wassertankdichtung austauschen
Wassertanks beschadigt
Unter der Saugleiste haben sich
Verschmutzungen entfernen
. Verschmutzungen angesammelt
Abstreifer _ _ _ —
hinterlasst Sauglels_’ge bereits verschlissen, rissig Saugleiste austauschen
Spuren oder sprode
Abstreifer nicht gerade ausgerichtet Gerade ausrichten
GERATEENTSORGUNG

Verwenden Sie geeignete Zerkleinerungsanlagen, um dieses Gerat zu entsorgen.

Bevor Sie dieses Gerat entsorgen, trennen und entnehmen Sie bitte die folgenden Materialien, die
nach einschlagigen Gesetzen und Verordnungen, richtig verarbeitet werden missen.
—Bursten/Pad-Halter

—Kunststoff-Schlauche und Kunststoffteile
—Elektrische und elektronische Komponenten (*)

(*): Wenden Sie sich bitte an das nachstgelegene VIPER-Center (vor allem, wenn die Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Komponenten erforderlich ist).
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INTRODUCTION

REMARQUE
Les chiffres entre parenthéses renvoient aux composants correspondants indiqués
dans la section Description de la Machine.

CONTENU DU MANUEL

Ce manuel est destiné a fournir a I'opérateur les informations nécessaires pour utiliser cette machine
correctement et en toute sécurité. Ces informations comprennent les données techniques, la sécurité,
le fonctionnement, le stockage, I'entretien et la mise au rebut de la machine. L'opérateur et les
techniciens disposant des qualifications correspondantes doivent étudier attentivement ce manuel
avant de commencer a utiliser et a entretenir cette machine. Veuillez contacter VIPER pour toute
explication sur ce manuel ou si des informations complémentaires sont nécessaires.

BUT

Le but de ce manuel est de permetire a l'opérateur et aux techniciens qualifiés d'effectuer la
maintenance de cette machine.

L'opérateur ne doit pas effectuer les opérations devant uniqguement étre effectuées par les techniciens.
VIPER ne sera pas responsable des dommages causés par la violation de cette régle.

PIECES DETACHEES ET MAINTENANCE

Toutes les procédures nécessaires de mise en service, de maintenance et de réparation doivent étre
effectuées par du personnel qualifié ou par les centres de service de VIPER

Seules les piéces détachées et les accessoires autorisés doivent étre utilisés.

Si une réparation ou une commande de piéces détachées ou d'accessoires sont nécessaires, veuillez
contacter VIPER avec le numéro de modeéle de la machine et les numéros de série.

MODIFICATIONS ET AMELIORATIONS

VIPER effectue des améliorations continues sur ses produits. VIPER se réserve le droit de modifier
et d'améliorer les machines ainsi que le droit de décider de lui-méme si les avantages apportés par
les modifications sont applicables aux produits déja vendus. Tous les changements ou accessoires
supplémentaires doivent étre acceptés par VIPER et doivent étre effectués par I'entreprise.

CHAMP D'APPLICATION

Cette autolaveuse est utilisée dans un environnement domestique et industriel. Elle est adaptée au
nettoyage des sols lisses et durs (lavage et collecte des eaux usées). Elle doit étre utilisée par des
opérateurs qualifiés et dans un environnement sir. Cette autolaveuse ne peut pas étre utilisée pour
nettoyer a l'extérieure, sur les tapis et sur des sols relativement rugueux.

DEBALLAGE/TRANSPORT

Veuillez suivre attentivement les instructions sur I'emballage lors du déballage.

Lors de la livraison, veuillez contréler I'emballage et la machine pour vous assurer qu'aucun
dommage ne s'est produit pendant le transport. En cas de dommage apparent, veuillez conserver le
formulaire original et demander au transporteur de confirmer et de remplir une liste de dommages
pour indemnisation.

— ATTENTION
Lors du déballage et de déchargement, ou pendant le

déplacement de la machine sur un sol avec des
marches, veuillez vous assurer d'éviter de frapper
I'interrupteur marche/arrét régulant le débit d'eau,
Partie A de la figure de droite.

Vérifiez si la machine est équipée des éléments suivants :
Documents techniques
— Manuel utilisateur Autolaveuse
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GUIDE DE SECURITE D'ORDRE GENERAL

Les points suivants sont des avertissements et des avis spéciaux concernant les dommages
potentiels (physiques et matériels):

A AVERTISSEMENT !

La machine ne doit étre utilisée que sous l'autorité de ce manuel. Seuls les accessoires autorisés
par VIPER doivent étre utilisés.

Cette machine doit uniqguement étre utilisée par du personnel didment formé ou autorisé. Les
enfants ou les personnes non qualifiées ne doivent pas utiliser cette machine.

Quand vous travaillez a proximité de piéces électriques, veuillez ne pas porter de bijoux. Veuillez
pendre toutes les précautions pour éviter que les cheveux, les bijoux et les vétements amples ne
se prennent dans les pieéces en mouvement de la machine.

Veuillez ne pas utiliser cette machine dans des endroits particulierement sales. Ne lavez pas
cette machine directement avec de I'eau. Ne laissez pas cette machine entrer en contact avec
des liquides corrosifs.

La température de stockage et de fonctionnement de la machine doit étre comprise entre 0 et 40
°C.

L'humidité de l'air doit étre comprise entre 30% et 105%.

Veuillez ne pas utiliser la machine sur une pente présentant une inclinaison de plus de 2 %.

En cas d'incendie, veuillez utiliser des extincteurs a poudre. N'utilisez pas d'extincteurs a eau.
Une attention g)articuliére doit étre prétée quand la machine est transportée par une température
inférieure a 0°C. Le réservoir d'eau et I'eau dans les tuyaux peut geler et causer de graves
dommages a la machine.

Utilisez les brosses et les patins fournis avec la machine et celles indiquées dans le Manuel
utilisateur. L'utilisation d'autres brosses ou patins peut réduire la sécurité.

En cas de dysfonctionnement de la machine, veuillez vous assurer qu'il n'est pas causé par un
manque d'entretien. S'il est causé par d'autres facteurs, veuillez contacter le personnel autorisé
ou le service aprés-vente.

S'il est confirmé que les pieces de rechange doivent étre remplacées, veuillez obtenir les pieces
d'origine provenant de revendeurs ou d'agents autorisés.

Afin d'assurer le fonctionnement correct et en toute sécurité de la machine, veuillez laisser le
personnel autorisé ou le centre de service assurer la maintenance planifiée en fonction du
calendrier d'entretien dans les parties correspondantes de ce manuel.

Cette machine doit étre correctement mise au rebut, car elle peut contenir des éléments toxiques
et dangereux et ces éléments doivent étre jetés dans des centres spéciaux, conformément aux
lois et réeglements applicables (veuillez consulter la partie mise au rebut de la machine).
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DONNEES TECHNIQUES

Modele AS430C AS510C
Hauteur de la machine 980 mm

Capacité du réservoir de solution 50 litres

Capacité du réservoir de récupération 50 litres

Diamétre de la roue de transport 200 mm

Diameétre de la roue de guidage 63.5 mm

Puissance moteur du systéme d'aspiration 400 W

Pente maximale en fonctionnement 2 % (Maxi)

Niveau de pression acoustique sur le poste 72 dB(A) £3 dB(A)

de travalil

Longueur du cable 20m

Dépression 1200 mm H20

Largeur de travail 430 mm 510 mm
Largeur de la raclette 730 mm 790 mm
longueur maximale de la machine 1060 mm 1100mm
Largeur de la machine sans raclette 480 mm 540 mm
Diamétre de la brosse 430 mm 510mm
Poids avec réservoirs vides 70 kg 74 kg
Poids brut de la machine préte a I'emploi 120 kg 124kg
Puissance du moteur de la brosse 750 W

Vitesse de la brosse 150 tr/min

Pression maximale brosse/support du patin 32 kg (Maxi) 35 kg (Maxi)

Dimensions de I'emballage (L x | x H)

1200 x 610 x 1170 mm

DESCRIPTION DE LA MACHINE

STRUCTURE DE LA MACHINE
1. Interrupteur de sécurité

2. Guidon

3. Panneau de commande

4

Plaque de numéro de série/Données
techniques/Certificat de conformité

5. Couvercle de commande
6. N/A
7. N/A
8. Bouton de réinitialisation

9. Cable d’alimentation

10. Couvercle de la batterie

. Flexible d'aspiration

12. Cable de relevage de la raclette
13. N/A

14. Poignée de relevage de la raclette
15. Tuyau de vidange

16. Manette de la raclette

17. Lame de maintien de la raclette
18. Bavetteracleuse

19. Cadre de support de la raclette

20.
21.
22.
23.

24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Molette de réglage de la raclette
Cadre de support arriere de la raclette
Cadre de support avant de la raclette
Porte gobelet

Poignée du couvercle du réservoir de
récupération

Couvercle du réservoir de récupération
Corps du réservoir

Ouverture pour le remplissage d'eau

Carter brosse

Brosse/plateau portedisque

Moteur d'aspiration

Moteur de la brosse

Roue de 20,32cm

N/A

Tube d'aspiration

Boitier électrique

Filtre a flotteur

Tube de niveau d'eau (indique la quantité
d'eau dans le réservoir de solution)
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SCHEMAS DE LA STRUCTURE DE LA MACHINE

Figure 1

PANNEAU DE COMMANDE (Figure 2)

38. Interrupteur marche-arrét
39. Interrupteur de I'aspiration
40. Interrupteur de I'électrovanne

Figure 2
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GUIDE D'UTILISATION

AVERTISSEMENT
Des signes indicatifs sont collés sur certaines parties de la machine :
— DANGER

— AVERTISSEMENT
— ATTENTION
— CONSULTATION

Lors de la lecture de ce manuel, I'opérateur doit préter une attention particuliére aux symboles de ces
signes.

En aucun cas ces signes ne doivent étre recouverts. S'ils sont endommagés, veuillez les remplacer
immédiatement.

AVANT LE DEMARRAGE DE LA MACHINE
INSTALLER ET RETIRER LE SUPPORT DE BROSSE/PLATEAU PORTE DISQUE

ATTENTION !

Lors de l'installation ou du retrait manuels de la brosse/du support de patin, vérifiez
en premier lieu que tous les interrupteurs sont en position arrét et relevez la raclette
du sol, seulement aprés quoi le support de brosse ou le plateau porte disque
peuvent étre manipulés. D'autre part, veuillez mettre des gants de protection pour
éviter d'étre coupé par des fragments.

REMARQUE
Selon le type de sol a nettoyer, la machine peut étre équipée d'une brosse (Figure3, A)
ou d'un support de disque de nettoyage (Figure 3, B et C).

(Uniqguement applicable sur AS430C et AS510C) : assurez-
vous que le cable d’alimentation (9) coupant I'alimentation A C
électrique et l'interrupteur (38) est en position débranchée (O). 4
Appuyez sur le guidon (2) pour incliner la machine vers
l'arriére (26).

Placez la brosse (A) ou le plateau porte disque (B - C) selon
le cas.

Utilisez le guidon (2) pour approcher le carter de la brosse (26)
afin qu'il entre en contact avec la brosse ou le plateau porte
disque.

Pour installer automatiquement la brosse/plateau porte disque, FRONT
placez l'interrupteur d'alimentation (38) sur la position "I" et S
appuyez sur l'interrupteur de sécurité. Pousser doucement la Figure 3

machine vers l'avant afin de permettre a la roue de la courroie
au fond du corps du réservoir de s'aligner avec la brosse ou le plateau porte disque qui peut
ensuite étre installé. Puis relachez l'interrupteur de sécurité. Si nécessaire, répétez cette
procédure jusqu'a ce que la brosse/le plateau porte disque soit installé.

Si I'étape 5 ci-dessus s'avere difficile, utilisez la méthode manuelle en suivant la fleche (D) pour
installer la brosse/le plateau porte disque (comme indiqué dans la Figure 3).

Pour retirer automatiquement la brosse/le support du patin, tournez l'interrupteur d'alimentation
(38) jusqu'a la position "O". Tenez le guidon avec la main puis appuyez sur la machine vers le
bas jusqu'a ce que la roue de guidage touche le sol et que la brosse/le plateau porte disque soit
suspendu dans l'air. Mettez l'interrupteur d'alimentation (38) sur la position "I" et appuyez sur
l'interrupteur de sécurité pour laisser la brosse ou le plateau porte disque tourner jusqu'a ce que
la brosse/le plateau tombe au sol.

Si I'étape n° 7 ci-dessus s'avére difficile, utilisez la méthode manuelle en tournant la brosse/le
plateau porte disque dans la direction opposée au sens normal de rotation, il peut alors étre retiré.
(comme indiqué dans la Figure 3)
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REGLER L’'INCLINAISON DE LA RACLETTE

9. Installez la raclette et serrez-la bien avec la manette (16). Puis raccordez le flexible d'aspiration
(11) a la raclette.

10. Réglez la raclette avec la molette de réglage (A) de la raclette (voir Figure 4).

1) Sila partie médiane de la bande arriere de la raclette, section B, présente un écart avec le sol
ou si la pression descendante est relativement
légére, réglez la poignée dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que
toute la bavette arriere de la raclette soit bien
en contact avec le sol. La bavette avant de la
raclette doit Iégérement toucher le sol. %

2) Siles deux extrémités de la bavettearriere de c-
la raclette, sections C et D, présentent un
écart avec le sol ou si la pression descendante
est relativement légére, réglez la molettedans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce —
que toute la bavette arriére de la raclette soit T p
bien en contact avec le sol. La bavette avant
de la raclette doit légérement toucher le sol. Figure 4

Remplir le réservoir de solution

ATTENTION !

Seuls des détergents non-moussants ou peu moussants et ininflammables doivent
étre utilisés. Ces détergents doivent étre prévus pour étre utilisésavec
uneautolaveuse.

11. Ouvrez le couvercle de l'arrivée d'eau (27) et ajoutez de I'eau dans le réservoir de solution. Ne
remplissez pas trop le réservoir. Remplir jusqu'a proximité du bord du porte-filtre de l'arrivée
d'eau est suffisant. Lors de la préparation des solutions de nettoyage, veuillez suivre les taux de
dilution fournis par le fabricant de produits chimiques. La température de I'eau ne doit pas
dépasser 40 °C.

REGULER LE DEBIT D'EAU

AVERTISSEMENT !
Le régulage du robinet d'eau (A, Figure 5) doit étre

effectuée si l'interrupteur d'alimentation (38) est en
position "O".

12. Le réglage du débit d'eau peut étre effectué grace au robinet (A,
Figure 5) en fonction de la nature des sols a laver (dépendant de
I'état de salissures et de la porosité des sols).

DEMARRAGE ET ARRET DE LA MACHINE Figure 5

Démarrer la machine

1. Suivez les étapes préparatoires comme indiqué ci-dessus.

2. Branchez le cable d’alimentation (9) a une source électrique de tension correspondante et
appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (38) en position “I".

3. Utilisez la poignée de la raclette (14) pour abaisser la raclette.

4. Appuyez sur l'interrupteur d'aspiration (39) en position "I".

5. Appuyez sur l'interrupteur de I'électrovanne (40) en position "I". (Travaillez en méme temps avec
l'interrupteur de sécurité (1) pour contrdler le fonctionnement de I'électrovanne.)

6. Maintenez l'interrupteur de sécurité (1) et poussez pour déplacer la machine. La brosse (29)
commence a tourner et I'appareil commence son travail de nettoyage.
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CONSULTATION : Comment pousser la machine
L'une des caractéristiques de la machine est
I'installation de deux interrupteurs de sécurité sur les
deux cotés du guidon. Chaque interrupteur de
sécurité est capable de commander indépendamment
le fonctionnement de la brosse. En utilisation, cela
facilite le contréle du fonctionnement de la machine.
Par expérience, la méthode pour déplacer la machine
indiquée sur la Figure 6 a droite est plus appropriée,
les utilisateurs se sentent plus a I'aise avec les mains,
elle réduit également la fatigue liée au travail. Il est
donc recommandé de déplacer la machine de cette
fagon.

Figure 6

Eteindre la machine

7.
8.
9.

10.

11

12.

13.

. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (38) sur la position

Quand vous avez fini d'utiliser la machine, retirez d'abord la brosse/le plateau porte disque (voir
les étapes concernant l'installation et le retrait de la brosse/du support du patin)

Relachez l'interrupteur de sécurité (1) pour éteindre la
brosse/le plateau porte disque et I'électrovanne.

Appuyez sur l'interrupteur de la pompe d'aspiration (39) sur
la position "O" et la pompe d'aspiration s'arréte de
fonctionner aprés une temporisation de 5 secondes.
Appuyez sur linterrupteur de [I'électrovanne(40) sur la
position "O" pour arréter completement le fonctionnement de
I'électrovanne.

"O". Et débranchez le cable d’alimentation (9) de la source
électrique.

Utilisez la poignée de levage de la raclette (14) pour soulever
la raclette. Figure 7
Saisissez le guidon (2) et inclinez légérement la machine
vers l'arriére jusqu'a ce que la roue de guidage (B) touche le sol. Voir Figure 7.

FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE (NETTOYAGE ET SECHAGE)

1.
2.

3.

4.

Démarrez la machine selon la description ci-dessus.

Maintenez l'interrupteur de sécurité (1) (selon la maniére indiquée dans la Figure 6), appuyez
pour déplacer la machine et commencez le travail de nettoyage.

Si nécessaire, éteignez la machine et réglez la poignée de régulation de la raclette. (Consultez
les étapes de réglage d’inclinaison de la raclette)

Si nécessaire, éteignez la machine et réglez le volume du débit d'eau avec le robinet quart de tour.
(Consultez les étapes de réglage du volume du débit d'eau.)

ATTENTION !
Afin d'éviter d'endommager le sol, quand la machine reste a un endroit sans bouger,

veuillez mettre I'interrupteur d'alimentation a I'arrét (38).

VIDER LE RESERVOIR

Quand le réservoir de récupération est plein, un flotteur dans le dispositif d'arrét automatique a
flotteur (36) bloque I'admission raccordée au moteur d'aspiration. Du fait de I'augmentation soudaine
du bruit de la pompe d'aspiration, on peut considérer que la pompe d'aspiration est déja en surcharge.
Une vidange immédiate de I'eau usée est nécessaire.

ATTENTION !
A Si la pompe d'aspiration est brusquement éteinte (par exemple parce que la

machine est déplacée soudainement suite a une activation du flotteur), et si une
reprise du fonctionnement est nécessaire, veuillez effectuer les étapes suivantes :
appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (38 et 39) pour couper I'alimentation et
éteindre le moteur d'aspiration et ouvrez le couvercle du réservoir de récupération
(25) pour vérifier si le flotteur du filtre a flotteur est retourné a la surface de I'eau.
Puis fermez le couvercle du réservoir de récupération (25) et appuyez sur
I'interrupteur d'alimentation (38 et 39) pour allumer I'appareil et le moteur
d'aspiration.
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Quand le réservoir de récupération est entierement rempli d'eau usée, effectuez les étapes suivantes
pour le vidanger complétement.

Vider le réservoir de récupération

1

2
3
4

Eteignez la machine. A
En utilisant la poignée de la raclette (14), soulevez la raclette.
Déplacez la machine vers un lieu de vidange dédié.

Saisissez le guidon (2) et inclinez Iégerement la machine
vers l'arriére jusqu'a ce que la roue de guidage touche le sol.
(Pour arrimer la machine, veuillez consulter les procédures
de la partie arrét de la machine.)

Retirez le tuyau de vidange du clip de fixation, pliez
I'extrémité supérieure du tuyau de vidange (comme indiqué
en A, Figure 8) puis ouvrez le bouchon du tuyau de vidange
et abaissez le tuyau de vidange en position basse ou au sol B
pour vidanger [l'eau. Vous pouvez également placer Figure 8
directement le tuyau de vidange en position basse ou au sol
pour que la sortie d'eau soit orientée vers le bas (comme indiqué en B, Figure 8) puis tournez
pour ouvrir le bouchon de vidange d'eau afin d'évacuer les eaux usées du réservoir. Une fois la
vidange effectuée, utilisez de I'eau propre pour nettoyer l'intérieur du réservoir de récupération.

ATTENTION !
Lors de la vidange des eaux usées, le flexible d'aspiration pour les déchets doit

Vider le réservoir de solution

6.
7.

APRES AVOIR UTILISE LA MACHINE
Quand le travail est terminé et avant de quitter la machine, effectuez

étre plié ou abaissé a une position plus basse (comme représenté dans la Figure
8 A ou B) puis ouvrez le bouchondu flexible d'aspiration afin de vidanger I'eau.
N'orientez pas la sortie du flexible d'aspiration pour les déchets vers le haut pour
vidanger I'eau verticalement. Ceci afin d'éviter que les eaux usées se déversent
sur l'opérateur.

Effectuez les étapes 1 a 4.

Comme indiqué dans la Figure 9, tournez pour ouvrir le
bouchon du réservoir de solution (A) dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre dans la direction C et vidangez
complétement le réservoir de solution. Utilisez de I'eau propre
pour nettoyer l'intérieur du réservoir de solution. Quand le travail
est terminé, serrez bien le bouchon du réservoir de solution (A)
dans le sens des aiguilles d'une montre dans la direction B.

Figure 9

les étapes suivantes :

1.

2.

3.
4.

Suivez la procédure décrite dans la partie ci-dessus concernant l'installation et le retrait de la
brosse/du plateau porte disque et enlevez la brosse/le plateau porte disque

En suivant les procédures décrites dans les parties correspondantes, vidangez complétement
I'eau du réservoir de solution et du réservoir de récupération.

Effectuez les procédures d'entretien quotidien (consulter la partie sur I'entretien).

Entreposez la machine, dont la brosse/le plateau porte disque et la raclette, dans un endroit
propre et sec. La raclette doit étre soulevée ou retirée.

UTILISATION POUR LA PREMIERE FOIS

Apres les 9 premiére heures d'utilisation, veuillez vérifier toutes les piéces afin de vous assurer que
rien ne s'est desserré ou endommagé lors du fonctionnement et vérifiez qu'il n'a pas de dommages
ou de fuites visibles.

ENTRETIEN ET SOIN

La durée de vie et la sécurité de fonctionnement maximale de la machine sont assurées par un
entretien et un soin appropriés et réguliers.
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Le tableau suivant fournit un programme général de maintenance pour la machine. Les intervalles
d'entretien sont déterminés en grande partie par les conditions de fonctionnement de la machine.

Ces intervalles doivent étre déterminés par le personnel responsable de la maintenance.

AVERTISSEMENT !

A\

correspondantes.

Ces procédures doivent étre effectuées uniquement aprés avoir débranché
I'alimentation électrique de la machine. Avant de procéder a I'une des procédures
de maintenance, veuillez étudier attentivement les sections relatives a la sécurité

Tout I'entretien du programme ou tout entretien supplémentaire doit étre effectué par du personnel

qualifié ou des centres de service agréeés.

Ce manuel décrit uniquement les procédures de maintenance les plus simples et les plus communes.
Pour toute autre procédure de maintenance que celles indiquées dans ce tableau d'entretien planifié,

veuillez consulter le manuel de maintenance du centre de service.

TABLEAU D'ENTRETIEN PLANIFIE

Procédure Quotidien, | Hebdoma | Tous les | Annuelle
Machine daire 6 mois ment
apres
utilisation

Nettoyer la raclette

Nettoyer/contréler la brosse/le plateau porte de

disque

Nettoyer le réservoir d'eau et le filire a flotteur,

contréler les joints d'étanchéité du réservoir d'eau

Controler et remplacer la bavette de la raclette

Nettoyer le filtre de solution

Nettoyer le filtre du moteur d’aspiration

Vérifier que les écrous et les boulons sont bien )

serrés

Contréler ou remplacer les charbons du moteur (2)

de brosse/plateau porte disque

Contréler ou remplacer les charbons du moteur (2)

d’aspiration

(1) Doit étre effectué 9 heures apres le début de fonctionnement de la machine.
(2) Ces procédures de maintenance doivent étre effectuées par un Centre de service aprés-vente

VIPER agréé.
NETTOYAGE DE LA RACLETTE

o REMARQUE

ATTENTION !

W~

retirez la raclette.

Placez la machine sur une surface plane et lisse.
Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (38) sur la position "O" pour éteindre la machine.
Dévissez les molettes (16) de la raclette, débranchez le flexible d’aspiration de la raclette puis

Afin de conserver l'effet optimal de I'aspiration d'eau, la raclette doit étre
maintenue propre et la bavette de la raclette doit rester en bon état.

Lors du nettoyage de la raclette, il est recommandé de mettre des gants de
protection car la raclette peut contenir des fragments coupants.

4. Utilisez la poignée de levage de la raclette (14) pour soulever le cadre de support de la raclette.

5. Nettoyez la raclette (Figure 10). Nettoyez en particulier la rainure (A, Figure 10) ainsi que les
saletés et les fragments dans le tube d'aspiration. Vérifiez si la bavette avant (C) et la bavette
arriere (D) de la raclette sont intactes et s'il n'y a pas de bords usés ou déchirés. Remplacez-les
si nécessaire (voir les étapes dans la partie suivante).

6. Réinstallez la raclette dans I'ordre inverse de celui indiqué ci-dessus.

VF90015-EU
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VERIFICATION ET REMPLACEMENT DES BAVETTES DE RACLETTE

1.
2.

Suivez les méthodes indiquées dans la section précédente pour nettoyer la raclette (Figure 10)

Veérifiez le bord (E, Figure 10) de la bavette avant de la raclette et le bord (F) de la bavette arriére

(D) de la raclette. Sur toute la longueur, ils doivent au méme niveau. Dans le cas contraire,

réglez leurs hauteurs grace a la procédure suivante.

— Desserrez le clip (G) pour séparer la bavette arriere (D) de la raclette du support (M) afin de
régler la position de la raclette. Aprés le réglage, verrouillez & nouveau le clip.

— Desserrez la vis de la poignée (l) pour régler la bavette avant (C) de la raclette. Serrez la vis
de la poignée apres le réglage.

Vérifiez si la bavette avant (C) et la bavette arriere (D) de la raclette sont intactes et s'il n'y a pas

de bords usés ou déchirés. Si nécessaire, remplacez-les selon les méthodes suivantes. Vérifiez

si le bord avant de la bavette arriere de la raclette (J) est usé. S'il est usé, la raclette peut étre
installée a l'envers (le bord supérieur doit étre intact). Si le bord supérieur est également usé,
changez-la en suivant la procédure ci-dessous :

— Desserrez le clip (G) pour séparer la bavette de pression du support (M), retirez la barre de
fixation (K) puis remplacez ou retournez la bavette arriere (D) de la raclette. Réinstallez la
bavette arriére de la raclette dans le sens inverse du retrait.

— Desserrez la vis de la poignée (I) et retirez la barre de fixation avant (L) puis remplacez la
raclette aOvant (C).

Réinstallez la bavette avant de la raclette dans le sens inverse du retrait.
Aprés avoir remplacé la lame de la raclette (ou I'avoir retournée), réglez le niveau des
bavettes avant et arriére de la raclette comme décrit dans les procédures ci-dessus.

Raccordez le flexible d'aspiration (11) a la raclette.

Installez la raclette et utilisez les molettes (16) pour la serrer, puis raccordez le flexible

d'aspiration a la raclette.

Si nécessaire, réglez la raclette a I'aide de la molette de réglage (20) (consultez les procédures

de réglage d’inclinaison de la raclette).

Figure 10

NETTOYER AVEC LA BROSSE/LE PLATEAU PORTE DISQUE

PN~

protection est recommandé car ces éléments peuvent contenir des fragments
coupants.

ATTENTION !
f} Lors du nettoyage de la brosse/du plate au porte disque, le port de gants de

De la maniére indiquée dans les parties précédentes, retirez la brosse/le plateau porte disque.
Nettoyez la brosse/le plateau porte disque avec de I'eau et des détergents.

Vérifier I'état d'usure le plateau porte disque et, si nécessaire, remplacez le plateau porte disque.
Veérifiez I'état d'usure du support du patin et, si nécessaire, remplacez le support du patin.
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NETTOYAGE DU RESERVOIR D'EAU ET DU FLOTTEUR

1. Déplacez la machine vers un lieu de vidange dédié.

2. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (38) sur la position "O" pour éteindre la machine.

3. Ouvrez le couvercle du réservoir de récupération (A, Figure 11) et retirez le dispositif de flotteur
(36) du réservoir de récupération.

4. Utilisez de I'eau propre pour nettoyer le couvercle du réservoir de récupération (A), le réservoir (B
et C) et le cadre de support du filtre  flotteur (E). A l'aide du flexible de vidange (15), vidangez
toute I'eau du réservoir d'eau sale.

5. Si nécessaire, en suivant les symboles "Ouvrir" et "Fermer" comme indiqué sur la Figure 11,
ouvrez le couvercle du fond (F) du filtre a flotteur et nettoyez le flotteur (D), le cadre de support du
filtre a flotteur (E) et le filtre éponge (I). Aprés le nettoyage, fixez le flotteur sur le cadre de
support du filtre a flotteur (E) puis alignez la rainure de marquage (L) du couvercle du fond (F) du
filtre a flotteur avec la rainure de marquage (L) du cadre de support du filtre a flotteur (E). Serrez
le couvercle du fond (F) du filtre a flotteur en le tournant et fixez le filtre éponge () sur le cadre de
support du filtre a flotteur (E) puis sur le tube d'aspiration (M).

6. Vérifiez la solidité de la bague d'étanchéité (G) du couvercle du réservoir d'eau.

REMARQUE

La bande d'étanchéité (G) du réservoir d'eau fait créer un vide au réservoir d'eau
sale. Il doit étre complétement scellé pour pouvoir aspirer efficacement les eaux
usées du sol.

Si nécessaire, la bande d'étanchéité du réservoir d'eau (G) peut étre retirée de la rainure (H) et
remplacée. Lors de I'assemblage d'une nouvelle bande d'étanchéité sur le réservoir d'eau,sake
comme indiqué sur la Figure 11 ci-dessous, installez le raccord sur la section médiane de la
partie arriére.

7. Vérifiez si la surface de réception de la bande d'étanchéité (G) est intacte et isole correctement.
8. Fermez le couvercle du réservoir de récupération (A).

Figure 11

NETTOYER LE FILTRE DE SOLUTION

1. Vidangez toute I'eau du réservoir de solution comme indiqué dans les parties correspondantes.

2. Placez la machine sur un sol plat et lisse.

3. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (38) sur la position "O" pour éteindre la machine.

4. Fermez le robinet d’arrivée d’eau (A, Figure 12) (située au bas de la machine, derriére les roues).
Position B : robinet ouvert et position C : robinet fermé.

Retirez le couvercle transparent (D) puis retirez le filtre (E) et installez-les sur le boftier du filtre (F)
aprés le nettoyage.

o
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REMARQUE
Le filtre (E) doit étre installé avec précision sur la position de la projection (G).

6. Ouvrez le robinet (A).

Figure 12
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FIGURE DU CIRCUIT AS430C ET AS510C

z
RERT AVTINE T \.I//_
45 %0V18 NMOEE [
, ONLLHYLS - ; A3
HOWE &F MOLOW 1\\_
y L1 T
El fi SLHMW WIwia #a01 9 ERE: ]
S ENTTYE _ !
P z v L “ |
B= " _
D —
212 |Z £ 1860 m
= HOLEVAYD  HOLIYAYD | b
T h_,\h ONINNY DNILEYLS _ hd NMOHE m
HIMOH NMVO=8 #20 o
=t ] A3y RN =
3 _/ . ETT: ﬁ EREE z
_ _ + Y
3 ¥ ]
= A HOLIMS
5 ama [NAOHS
5 L HENMA —
iy . ZH09 DYADZL
ane HIMO
] v v * ——
NITHSIMOTIIA N33uo
T LY -
\“5 NEET A ﬁ ENET ST R
. Do 1l oo
N Sove H= P ; WOV 12 WO HvLlly E
HOLOW HINYIHE ~ HIwaHE
WNNIYA LInouio HOLIMS HOLIMS LNoER
WNnJwa H3aMmOd

43

VF90015-EU



FRANGCAIS MANUEL UTILISATEUR
DEPANNAGE
Breakdown Probable Causes Remedies

La machine ne
fonctionne pas

Le céblage n’est pas branché
correctement ou mauvais cablage

Vérifiez le cablage ou contactez votre
distributeur Viper

Moteur de la brosse défectueux

Contactez votre distributeur Viper

Charbons usés

Contactez votre distributeur Viper

Le moteur
d’aspiration  ne
fonctionne pas

Le cablage n'est pas branché
correctement ou mauvais cablage

Vérifiez le cablage ou contactez votre
distributeur Viper

Moteur de la brosse défectueux

Contactez votre distributeur Viper

Charbons usés

Contactez votre distributeur Viper

Peu ou pas de
débit de solution

Robinet défectueux

Contactez votre distributeur Viper

Robinet de solution défectueux

Contactez votre distributeur Viper

La position du robinet doit étre ajustée

Quand le robinet est en position
horizontale, le débit de solution est
maximal

Filtre sale.

Nettoyez le filtre

Aspiration
insuffisante

Le réservoir d’eau usée est plein.

Videz le réservoir d’eau

Le tube d’aspiration pour les déchets
et la raclette ne sont pas raccordés
correctement

Raccordez le tube d’aspiration pour les
déchets et la raclette

Filtre a flotteur bloqué ou arrivée
bloquée

Nettoyez le filire a flotteur, vérifiez la
bille du flotteur

Raclette sale ou bavette de la raclette
usee et endommagée

Nettoyez et vérifiez la raclette

Le couvercle du réservoir de
récupération n’est pas enclenché
correctement ou la bande d’étanchéité
du réservoir d’eau est endommagée

Remettez correctement le couvercle ou
changez la bande d’étanchéité du
réservoir d’eau

La raclette laisse
des marques

Débris tels que des fragments sous la
bavette de la raclette

Retirez les fragments

La bavette de la raclette est déja usée,
fissurée, cassante.

Changez la bavette de la raclette

L’inclinaison de la raclette n’est pas
réglée

Réglez l'inclinaison

MISE AU REBUT DE LA MACHINE

Utilisez une machine a broyer homologuée pour détruire cette machine.

Avant de détruire cette machine, veuillez retirer et séparer les éléments suivants qui, conformément
aux lois et aux reglements applicables, doivent étre correctement traités.

— Brosse/plateau porte disque

— Tuyaux en plastique et composants en plastique
— Composants électriques et électroniques (*)

(*): Veuillez contacter le Centre VIPER le plus proche (en particulier si la mise au rebut de composants
électriques et électroniques est nécessaire).
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INTRODUCTIE

OPMERKING
De getallen tussen haakjes verwijzen naar de gerelateerde componenten weergegeven
in de alinea Machine Beschrijving.

INHOUD

Deze handleiding is om de gebruiker te voorzien van de nodige informatie om deze machine goed en
veilig te gebruiken. De informatie omvat de technische gegevens, veiligheid, gebruik, opslag,
onderhoud en verwijdering van de machine. De gebruiker en technici met bijpbehorende kwalificaties
moet deze handleiding zorgvuldig bestuderen alvorens met het gebruik en het onderhoud van deze
machine aan de slagn te gaan. Neem contact op met ur VIPER Dealer voor vragen over deze
handleiding of wanneer verdere aanverwante informatie nodig is.

DOEL

De bedoeling van deze handleiding is om de gebruiker en gekwalificeerde technici in staat te stellen
het onderhoud van deze machine uit te kunnen voeren. De gebruiker moet dehandelingen die alleen
moet worden uitgevoerd door technici niet uitvoeren. VIPER is niet verantwoordelijk voor eventuele
schade veroorzaakt door de overtreding van deze regel.

ONDERDELEN EN ONDERHOUD

Alle noodzakelijke bediening, onderhoud en reparatie procedures moeten worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel of door de servicecentra van VIPER.

Alleen erkende onderdelen en accessoires moeten worden gebruikt.

Als service, het bestellen van onderdelen of accessoires nodig zijn, neem dan contact op met uw
VIPER Dealer met het modelnummer van de machine en serienummers.

WIJZIGINGEN EN VERBETERINGEN

VIPER maakt voortdurende verbeteringen op haar producten. VIPER heeft het recht op het
veranderen en het verbeteren van de machines en het recht op zichzelf te beslissen of de voordelen
teweeg brengen door veranderingen die gelden voor reeds verkochte producten.

Alle wijzigingen of extra accessoires moeten door VIPER worden overeengekomen en moet door het
bedrijf worden uitgevoerd.

TOEPASSINGSGEBIED

Deze schrobzuig machine wordt gebruikt in een huishoudelijke en industri€le omgeving, en is
geschikt voor de reiniging van gladde en harde vloeren (schrobben en afvalwater). Het moet door
gekwalificeerd personeel, en in een veilige omgeving gebruikt worden. Deze schrobzuigmachine kan
niet worden gebruikt voor het reinigen buitenshuis, op tapijten, en relatieve grove vioeren.

UITPAKKEN / TRANSPORT

Volg de instructies op de verpakking aandachtig bij het uitpakken.
Bij levering, controleer de verpakking en de machine of er geen schade is aangericht tijdens transport.
Als er zichtbare schade is, behoud de oorspronkelijke vorm, en vraag de vervoerder om te bevestigen
en door het invullen van een lijst voor de schade vergoeding.

—LET OP
Bij het uitpakken en lossen, of tijdens het bewegen van
de machine over de grond, zorg ervoor dat u de aan / uit

schakelaar van waterstroom regelaar niet aanraakt, deel
A in het figuur rechts.

Controleer of de machine is uitgerust met de volgende items:
Technische documenten
— Gebruikershandleiding
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ALGEMENE VEILIGHEID GIDSEN

Hieronder een paar bijzondere waarschuwingen en mededelingen over mogelijke schade (personeel
en machine):

A WAARSCHUWING!

Machine mag alleen onder begeleiding van deze handleiding worden gebruikt. Alleen accesoires
goedgekeurd door VIPER moeten worden gebruikt.

Deze machine mag alleen worden gebruikt door daartoe opgeleide en bevoegde personen.
Kinderen of ongeschikte personen mogen dit apparaat niet gebruiken.

Bij het werken in de buurt van elektrische onderdelen, gelieve geen sieraden te dragen. Gelieve
alle voorzorgsmaatregelen te treffen om het haar, sieraden, en loszittende kleding die kunnen
worden opgevangen door bewegende delen van de machine te voorkomen.

Gebruik dit apparaat niet in extreem bevuilde plaatsen. De machine niet direct te wassen met
water. Laat de machine niet in aanraking komen met bijtende vloeistoffen.

Deotemperatuur voor de opslag en voor de werkomgeving van de machine moet liggen tussen 0-
40° C.

De luchtvochtigheid moet liggen tussen 30% - 105%.

Gelieve de machine niet te gebruiken op een helling met een hellingshoek van meer dan 2%.

In geval van brand, gebruik dan droge poeder brandblussers. Gebruik geen brandblussers met
vloeibarar blusmiddel

In het bijzonder moet aandacht worden besteed aan de machine als deze onder de 0°C wordt
vervoerd. Het waterreservoir en het water in de slangen kan bevriezen en leiden tot ernstige
schade aan de machine.

Gebruik originele borstels en pads, welke in de gebruikershandleiding zijn opgenomen. Het
gebruik van andere borstels of pads kunnen de veiligheid verminderen.

In geval van een defect aan het apparaat, moet u ervoor zorgen dat het niet wordt veroorzaakt
door een gebrek aan onderhoud. Als het wordt veroorzaakt door andere omstandigheden, dan
kunt u de hulp inroepen van bevoegd personeel of het Viper service center.

Als wordt bevestigd dat de onderdelen moeten worden vervangen, neem dan de authentieke
onderdelen van geautoriseerde Viper dealers. Kijk ook op de website van Viper voor een Dealer
bij u in de buurt!

Om een veilige en correcte werking van de machine te garanderen, laat het bevoegd personeel of
het Viper service center de geplande onderhoud uit voeren volgens het onderhoudsschema in de
gerelateerde secties van de handleiding.

Deze machine moet goed worden afgevoerd omdat er giftige en gevaarlijke stoffen kunnen
beschadigen. Deze stoffen moeten door speciale centra in overeenstemming met de relevante
wet-en regelgeving worden afgevoerd (zie paragraaf machine verwijdering).
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TECHNISCHE GEGEVENS

Model AS430C AS510C
Machine Hoogte 980mm
Oplossing tankinhoud 50 liter
Vuilwater tankinhoud 50 liter
Diameter van het wiel 200mm
Diameter van leiwiel 63.5mm
Kracht van vacuimsysteem 400w
Maximale helling bij het werken 2% (Max)
Geluidsdrukniveau op de werkplek 72dB(A) +3dB(A)
Kabel Lengte 20m
Vaculmsysteem circuitcapaciteit 1200 mm H20
Reinigingsbreedte 430mm 510mm
Zuigmondbreedte 730mm 790mm
Machine maximale lengte 1060mm 1100mm
Machinebreedte zonder zuigmond 480mm 540mm
Borsteldiameter 430mm 510mm
Gewicht met lege tanks 70kg 74kg
Brutogewicht van de machine klaar voor 120kg 124kg
gebruik
Borstel motorvermogen 750W
Borstelsnelheid 150rpm
Borstel/ pad houder Maximale druk 32kg (Max) 35kg(Max)

Verpakking Grootte (L x B x H)

1200 x 610 x 1170mm

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

MACHINE STRUCTUUR

1.

>N

®© N O

10.
. Vaculmbuis voor afval
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Veiligheidsschakelaar knop
Stuur
Bedieningspaneel

Serienummer plaat / Technische gegevens
/ Conformiteit certificering
Controle deksel

N/A

N/A
Terugstelschakelaar
Stroom Kabel
Batterijdeksel

Zuigmond trek koord

N/A

Zuigmond optilhandgreep
Afvoerslang

Zuigmond vaste knop
Zuigmond clip
Zuigmondrubber
Zuigmond steun kader

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Zuigmond aanpassen handwiel
Zuigmond achterste frame
Zuigmond voorste frame
Bekerhouder

Deksel van de vuilwatertank handvat
Tankdeksel herstel
Tanklichaam
Waterinlaat deksel
Schrobdek

Borstel / pad-houder
Zuigmotor
Borstelmotor

8 " wiel

N/A

VacuUmbuis
Electrisch Doos
Float filter

Waterniveau buis (naar hoeveelheid water in
oplossing tank)
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FIGUREN VAN DE MACHINE STRUCTUUR

Figuur 1

BEDIENINGS PANEEL (Figuur 2)

38. Stroomschakelaar
39. Vacuuimschakelaar
40. Magneetventiel schakelaar

Figuur 2
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GIDS VOOR GEBRUIK

WAARSCHUWING
Op bepaalde delen van de machine indicatieve tekenen geplakt:

—GEVAAR
—WAARSCHUWING
—LET OP
—CONSULTATIE

Bij het lezen van deze handleiding, moet de exploitant bijzondere aandacht besteden aan de
symbolen.
In geen geval mogen deze tekens worden afgedekt. Als ze beschadigd zijn, onmiddellijk te vervangen.

VOOR DE MACHINE OPSTART
INSTALLATIE EN LOSMAKEN VAN DE BORSTEL/PAD HOUDER

OPMERKING
Volgens de te reinigen vioer type, kan de machine worden geinstalleerd met een
borstel (Figure3, A), of een pad-houder (fig. 3, B en C).

Wanneer u handmatig de borstel / pad houder installeert of los maakt, eerst
controleren of alle schakelaars in de Uit positie is en til de zuigmond van de vloer,
pas hierna kan de borstel of pad houder worden bewerkt. Bovendien, zorg er dan
ook voor beschermende handschoenen om gesneden te worden door fragmenten te
voorkomen.

i

-_—

(Alleen van toepassing op AS430C en AS510C): zorg
ervoor dat power cable (9) disconnecting the power supply A C
and the switch (38) is at the disconnecting (O) condition. "
2. Druk het stuur (2) omlaag om tank frame (26) op te tillen.

3. Zet de borstel (A) of de pad-houder (B - C) onder de deksel.

4. Gebruik het stuur (2) om tank frame(26) omlaag te zetten om
in aanraking te komen met de borstel of pad-houder.

5. Om de borstel / padhouder automatisch te installeren, zet de
schakelaar (38) naar de "I" positie en druk de
veiligheidsschakelaar in (1). Duw de machine naar voren,
om het mogelijk te maken dat de wiel op de bodem van de FRONT
tankaf te laten stemmen met de borstel of padhouder. Laat
vervolgens de schakelaar gekoppeld. Herhaal indien nodig
deze procedure tot de borstel / padhouder is geinstalleerd.

6. Als stap 5 hierboven moeilijk is, gebruik de handmatige werkwijze volgens de pijlpunt (D) om de
borstel / padhouder (zie Figuur 3) te installeren.

7. Om de borstel / padhouder automatisch los te maken, zet de schakelaar (38) naar de "O" positie.
Gebruik uw hand om het stuur in positie te houden en druk de machine omlaag totdat de gids wiel
de grond raakt. Zet de hoofdschakelaar (38) op de "I" positie, en druk de veiligheidsschakelaar in.
De borstel of padhouder draaien totdat de borstel / padhouder naar de vioerzakt.

8. Als Stap nummer 7 hierboven moeilijkis, gebruik dan de handmatige methode door de borstel /

padhouder te draaien in de tegenovergestelderichting.(Zie Figuur 3)

Figuur 3

HET INSTELLEN VAN DE ZUIGMOND BALANS

9. Installeer de zuigmond en zet hem vast met het handvat (16). Sluit vervolgens de zuigbuis (11)
voor afval naar de zuigmond.

10. Stel de zuigmond door de instelknop (A) van de zuigmond (zie Figuur 4).

1) Het middelste gedeelte van de zuigstrip, sectie B, heeft een kloof met de viloer of de
neerwaartse druk en is relatief licht.Stel de hendel tegen de klok in, totdat de hele lengte van
de achterwisser goed met de vloer raakt. De voorste wisser moet licht tegen de vloer
aankomen.
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2) De twee uiteinden van de zuigstrip, secties C en D, hebben een kloof met de vioer of de
neerwaartse druk en is relatief licht.Stel de
hendel met de klok mee totdat de gehele
lengte van de achterwisser goed tegen de
vloer aankomt. De voorste wisser moet licht
tegen de vloer aandrukken.

Reinigingsmiddelen tank vullen
LET OP!

A Alleen lage schuim, niet brandbare
middelen kunnen worden gebruikt. Deze
middelen moeten geschikt zijn voor het
gebruik van schrobzuig machines. Figuur 4

11. Open de waterinlaat deksel (27) en voeg water toe in de reinigingsmiddelentank. De tank niet te
vol vullen. Vullen tot de rand van de filterhouder van de watertoevoer is voldoende. Bij de
voorbereiding van het schoonmaken van het reinigingsmiddel, volg dan de voorschriften door de
geleverde fabrikant. De watertemperatuur mag niet meer dan 40 ° C zijn.

VOLUME VAN WATER STROOM REGELING B

WAARSCHUWING !
Het reguleren van de kogelkraan hendel (A, Figuur

5) moet onder de voorwaarde worden gedaan
wanneer de hoofdschakelaar (38) in de "O" positie
is.

12. Het volume van de waterstroom kan worden aangepast door
de kogelkraan hendel (A, Figuur 5) volgens de hoeveelheid — o
water dat praktisch vereist is voor het schrobben van de vioer. —

MACHINE STARTEN EN STOPPEN Figuur 5

Het starten van de machine

1. Volg de voorbereidende stappen gerelateerd zoals hierboven

2. Sluit de stroomkabel (9) aan met een overeenkomstige spanning voeding, en druk op de
schakelaar (38) naar de"I". positie .

3. Gebruik de hendel(14) om de zuigmond te verlagen.

4. Zet de vaculim schakelaar(39) naarde"l" positie.

5. Zet de waterstroom volume schakelaar(40) naar de "I" positie. (Gelijktijdig werken met de
veiligheidsschakelaar(1) om het werk van magneetventiel te controleren.)

6. Houd de veiligheidsschakelaar (1) en duw om de machine te verplaatsen. De borstel(29) begint te
draaien en de machine begint met de schoonmaak werk.

CONSULTATIE: De weg om de machine te duwen
Een van de kenmerken van de machine is de

installatie van twee veiligheidsschakelaars aan
beide zijden van het stuur. Elke
veiligheidsschakelaar kan onafhankelijk bestuurd
worden van de werking van de borstel. Bij gebruik
vergemakkelijkt de controle van de werking van de
machine.

Door ervaring, de methode op de getoonde Figuur 6
recht, machine verplaatsen is nu meer geschikt, de
gebruikers voelen zich meer comfortabel op de Figuur 6
handen, het vermindert werk vermoeidheid. Zodat
de gebruikers worden aangeraden om de machine op deze manier te verplaatsen.

Het stoppen van de machine
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7. Wanneer u klaar bent met het apparaat, eerst de borstel / pad-houder losmaken(zie de stappen
verbonden in de paragraaf over borstel / pad-houder installatie en lossen)

8. Laat de veiligheids schakelaar (1) de borstel / pad-houder en
magneetventiel los om uit te schakelen.

9. Zet de vacuimpomp schakelaar (39) naar de "O" positie, en
de vacuimpomp zal vertragen gedurende 5 seconden

voordat het stopt met werken. "
10. Zet de waterstroom volume schakelaar (40) naar de "O" L 4
positie om het werk van de elektromagnetische klep volledig [}
uit te schakelen. [ ee -
11. Zet de schakelaar (38) naar de "O" positie. En (9) trek de == -
stroom kabel (9) uit het stopcontact. g
12. Gebruik de zuigmond optilhandgreep (14) om de zuigmond e e
op te tillen. 8

13. Pak het stuur (2) en kantel de machine naar achteren totdat

de gids wiel (B) de grond raakt. Zie Figuur 7. Figuur 7

MACHINE OPERATIE (SCHROBBEN EN DROGEN)

1. Start de machine volgens de bovenstaande beschrijving.
Houd de veiligheids schakelaar (1) (volgens de manier weergegeven in figuur 6), druk om de
machine te verplaatsen, en start de schoonmaakklus.

3. Indien nodig, het apparaat uitschakelen, en pas de regulering greep van dezuigmond. (Raadpleeg
de stappen voor het aanpassen van de zuigmond balans )

4. Indien nodig, het apparaat uitschakelen en het volume van de waterstroom aan passen met de
bal klephendel. (Raadpleeg de stappen van het aanpassen van het volume van de
waterstroming.).

LET OP!
A Om schade aan de vioer te voorkomen de machine uitschakelen indien deze op een
plek blijft stilstaan (38).

TANK LEEGMAKEN

Wanneer vuilwatertank vol is, zal een vlotter in de automatische vlotter turn-off-apparaat (36) de inlaat
verbinden met de vacuimpomp te blokkeren. Door een plotselinge toename van het lawaai van de
vacuiimpomp kan worden aangenomen dat de vacuimpomp al overbelast en onmiddellijk afvoeren
van het afvalwater vereist.

LET OP!

A Als de vacuiimpomp plotseling wordt uitgeschakeld (bijvoorbeeld omdat de machine
plotseling is verplaatst resulteert in een activering van de vlotter), en als een
hervatting van de operatie nodig is, neem dan de volgende stappen: Druk op de
schakelaar (38 en 39) zet u de stroom en de vacuiimpomp aan, en open het deksel
van de vuilwatertank (25) om te controleren of de vlotter in de vlotter filter is
teruggekeerd naar het wateroppervlak. Sluit het deksel van de vuilwatertank (25), en
druk op de schakelaar (38 en 39) om het apparaat en de vacuiimpomp aan te zetten.

Wanneer de vuilwatertank volledig is gevuld met afvalwater, volgt u
de volgende stappen uit om het allemaal af te voerenl.

Vuilwater tank leegmaken

1. De machine uitschakelen.

2. Met de handgreep(14) de zuigmond optillen.

3. Verplaats de machine naar een speciale stortplaats.

4. Pak het stuur (2) en voorzichtig de machine naar achteren
hellen totdat de gids wiel de grond raakt. (Voor het couperen van
de machine wordt verwezen naar de procedures in het stoppen
van de machine sectie.)

5. Verwijder de afvoerslang uit de fixatie klem, buig het bovenste Figuur 8

einde van de afvoerslang (zoals in A, Figuur8), en open
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vervolgens het deksel van de afvoerslang, verlaag de afvoerslang naar een laag niveau of op de
grond voor de afvoer water. Als alternatief, plaatst afvoerslang rechtstreeks naar een lage positie
of op de grond om de waterafvoer gezicht naar beneden te maken (zoals getoond in B, Figuur8),
en draai vervolgens de water afvoer deksel van de afvoer van het afvalwater in de tank. Na het
aftappen is voltooid, gebruik u zuiver water aan de binnenkant van de vuilwatertank om het te
reinigen.

LET OP!

Bij het aftappen van het afvalwater, moet de vacuiimbuis voor afval worden
gevouwen of verlaagd naar een lagere stand (zoals weergegeven in Figuur 8 A of
B), en open vervolgens het deksel van de vacuiimbuis voor afval om het water af te
voeren. Laat de uitlaat van de vacuiimbuis voor afval niet omhoog om het water
verticaal af te voeren. Dit is om afvalwater dat wordt gemorst op de exploitant te
vermijden.

Reinigingsmiddelen tank leegmaken:

6. Voltooi de stappen 1 tot 4.

7. Zoals weergegeven in Figuur 9, draai het deksel van de
oplossing tank (A) open tegen de klok in richting C en voer de
oplossing tank helemaal. Gebruik zuiver water aan de binnenkant
van de oplossing tank om te reinigen. Wanneer het werk is
voltooid, draai het deksel van de oplossing tank (A) strak dicht
met de klok mee in richting B.

NA HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Wanneer het werk is voltooid en voor het verlaten van de machine,

volg de volgende stappen:

1. Volg de procedure zoals beschreven in voornoemde paragraaf
over het installeren en lossen van de borstel / pad-houder, en verwijder de borstel / pad-houder.

2. Naar aanleiding van de in verwante secties beschreven procedures, voer het water in oplossing
tank en vuilwatertank volledig af.

3. Voltooi de dagelijks onderhoud procedures (zie het hoofdstuk over het onderhoud).

4. Bewaar de machine, waaronder de borstel / pad-houder en de zuigmond, in een schone en droge
plaats. De zuigmond moet worden opgeheven of worden losgemaakt.

GEBRUIK VOOR DE EERSTE KEER
Na het gebruik van de eerste 9 uur, controleer alle onderdelen om ervoor te zorgen dat er niets is
losgeraakt of beschadigd tijdens gebruik, en controleren of er geen zichtbare schade of lekkage is.

ONDERHOUD EN ZORG

De levensduur en de maximale werking veiligheid van de machine worden verzekerd door een goede
en tijdige onderhoud en verzorging.

De volgende tabel geeft een algemeen onderhoudsplan aan voor de machine. De tijdsintervallen van
onderhoud worden bepaald voor een groot deel door de werkomstandigheden van de machine. Deze
tijdsintervallen moeten worden geformuleerd door het personeel dat verantwoordelijk is voor het
onderhoud.

WAARSCHUWING!
A Pas nadat de stroom van de machine wordt uitgezet moeten deze procedures

worden uitgevoerd. Voordat u verder gaat met een van de onderhoudsprocedures,
gelieve zorgvuldig de bijbehorende veiligheid secties bestuderen.

Figuur 9

Alle onderhoud in het plan of alle extra onderhoud moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel of erkende servicecentra.

Deze handleiding heeft alleen de eenvoudigste en meest voorkomende onderhoudsprocedures.

Voor andere doeleinden dan die vermeld in deze tabel van gepland onderhoud
onderhoudsprocedures, verwijzen wij u naar het onderhoudsboek van het service center.
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ONDERHOUDSSCHEMA
Procedure Dagelijks, Wekeliiks | ledere 6 | Jaarlijks
Machine maanden
na gebruik

Zuigmond schoonmaken

Borstel/ pad-houder Reinigen

Schoon water tank en viotter filter, inspecteer de
afdichtstrippen van de watertank

Inspecteer en verander de zuigmond strip

Clean Solution filter

Clean Vacuum motor filter

Inspecteer dichtheid van bouten en moeren (1)

Inspecteren of te wijzigen motor koolborstels van

de borstel / pad-houder (2)

Inspecteren of te wijzigen koolborstels van vacuim

motor (2)

(1) Voorafgaand controleren.
(2) Deze onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een erkend VIPER Service
Center.

ZUIGMOND REINIGING

OPMERKING
Om het optimale effect van water vacuiim te behouden, moet de zuigmond schoon
worden gehouden, en de zuigmond strip moet in een goede conditie te blijven.

VOORZICHTIG!
Bij het reinigen van de zuigmond, is het raadzaam om beschermende
handschoenen te dragen, omdat de zuigmond scherpe scherven kan bevatten.

Verplaats de machine naar een vlak en glad opperviak.

Zet de schakelaar (38) naar de "O" positie om de machine uit te schakelen.

Schroef de vaste handgreep (16) van de zuigmond los; verwijder de aansluiting die het herstel

Vaculmbuis van de zuigmond en verwijder van de zuigmond.

4. Gebruik de zuigmond optilhandgreep (14) om de zuigmond frame op te tillen.

5. Reinig de zuigmond (Figuur 10). Maak in het bijzonder de groef (A, Figuur 10) en het vuil en
fragmenten op de zuigbuis schoon. Bene-wisserblad (C) en de achterste rubberstrip (D) intact, en
als er gebroken randen en scheuren zijn. Veranderen indien nodig (zie de stappen in de volgende
paragraaf).

6. De zuigmond opnieuw installeren in de omgekeerde volgorde.

W~

ZUIGMOND BLAD CONTROLEREN EN VERVANGING

1. Naar aanleiding van de methoden verteld in de vorige paragraaf reinigen van de rakel (Figuur 10)

2. Controleer de rand (E, Figuur 10) van het voorste wisserblad en de rand (F) van het achterste
wisserblad (D). Op de gehele lengte, moeten zij op hetzelfde niveau zijn. Anders, pas hun
hoogten via de volgende procedure aan.

- Draai de clip (G) van de achterste wisser (D) los van de beugel (M) voor de aanpassing van
de positie van de zuigmond. Na de aanpassing, blokkeer je de clip opnieuw.

- Draai de schroef op het stuur (I) los om de voorste wisserblad aan te passen (C), draai het
handvat schroef weer vast na aanpassing.

3. Controleer of de voorste wisserblad (C) en de achterste wisser (D) intact is en of er gebroken
randen en scheuren zijn. Eventueel veranderen volgens de volgende manieren. Controleer de
voorkant van het achterste wisserblad (J) of het is versleten. Indien versleten, kunt u hem
ondersteboven (de bovenrand moet intact) installeren. Als de bovenrand ook is versleten,
wijzigen door onderstaande procedure te volgen:

- Draai de clip (G) om de druk mes van de beugel los (M) te laten, Verwijder de clip (K)om
vervolgens de achterste wisser (D) ondersteboven te plaatsen. Installeer het achterste
wisserblad in omgekeerde volgorde.

- Draai het handvat schroef (1) los en verwijder de voorste clip bar (L), en verander de voorste
zuigmond (C).
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Installeer opnieuw van het voorste wisserblad in omgekeerde volgorde van het verwijderen.
Na het wijzigen van de wisser (of het ondersteboven installeren), het niveau van de voorste
en achterste wisserbladen aanpassen in de procedures zoals hierboven beschreven.
Sluit de zuigbuis (11)aan naar het zuigmond.
Installeer de zuigmond en gebruik de knop (16) om het aan te scherpen, en sluit vervolgens het
zuigbuis aan naar de zuigmond.
Indien nodig, pas de zuigmond door de aanpassing handwiel (20) aan (zie de procedures voor het
aanpassen van de zuigmond balans ).

Figuur 10

BORSTEL / POLIJST PAD REINIGING

1.
2.
3

4.

LET OP!
Bij het schoonmaken van de borstel / pad-houder dat u beschermende

handschoenen draagt.

Op de wijze zoals verteld in vorige paragrafen, verwijder de borstel / pad-houder.

Met het gebruik van water en reinigingsmiddelen, reinigt u de borstel / padhouder.

Controleer de volledigheid en het versleten conditie van de haren op de borstel en, indien nodig,
wijzig de borstel.

Controleer de toestand van het dragen van de pad-houder en, indien nodig, wijzig de pad houder.

WATER TANK EN VLOTTER FILTER MESH REINIGING

1

2.
3
4.

5.

Verplaats de machine naar een speciale stortplaats.

Zet de schakelaar (38) naar de "O" positie om de machine uit te schakelen.

Open het deksel van de vuilwatertank (A, Figuur 11), en verwijder de vlotter apparaat (36) van de
vuilwatertank.

Gebruik kraanwater om vuilwatertank deksel (A), het reservoir (B en C), en de vlotter filter frame
(E) te reinigen. Via de Herstel buis (15), voert u al het water uit de watertank.

Indien nodig, bij de symbolen "Open" en "Close" zoals weergegeven in Figuur 11, open de
onderste klep (F) van de vlotter filter en reinig de vlotter (D), zweven filter frame (E), en de
filterspons (l). Na het reinigen, repareer de vlotter op de vlotter filter frame (E), en lijn de markeer
groef (L) van de onderste deksel (F) van de vlotter filter met het merk groef (L) van de vlotter filter
frame ( E). Draai het onderste deksel (F) van de viotter filter strak vast, en bevestig het filter
spons (I) op de vlotter filter frame (E), en vervolgens naar de zuigbuis (M).

Controleer de deugdelijkheid van de afdichtring (G) van het water tank deksel.

OPMERKING
De afdichtstrip (G) van de watertank creéren een vacuiim. Het moet volledig worden

afgedicht om het afvalwater van de vloer effectief te kunnen zuigen.

Indien nodig kan de afdichtstrip van de water tank (G) op de groef (H) worden genomen en
veranderd. Bij het samenstellen van een nieuwe watertank afdichtstrip, zoals weergegeven in
Figuur 11 hieronder, installeer de connector aan het middelste gedeelte van het achterste
gedeelte.
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7. Controleer of het ontvangende oppervlaktewater van de afdichtstrip (G) intact is en adequaat is
afgesloten.

8. Sluit deksel van de vuilwatertank (A).

Figuur 11

OPLOSSING FILTER REINIGING

Tap al het water uit Solution tank in de weg zoals geintroduceerd in gerelateerde secties.
Verplaats de machine naar een vlak en glad terrein.

Zet de schakelaar (38) naar de "O" positie om de machine uit te schakelen.

Schakel de drainerende kogelklep (A, Figuur 12) (aan de onderkant van de machine, achter de
wielen). Positie B kogelkraan geopend, en de positie C kogelkraan gesloten.

Verwijder het transparante deksel (D), en neem vervolgens het filter (E), en installeer ze op de
filterkast (F) na het schoonmaken.

PN~

o

OPMERKING
Het filter (E) moet nauwkeurig worden geinstalleerd op de positie van het
uitsteeksel (G).

6. Open het aftappen kogelkraan (A).

Filter Mesh Mark H—>

Figuur 12
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CIRCUIT FIGUUR VAN AS430C EN AS510C
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PROBLEEMOPLOSSING
Breakdown Probable Causes Remedies
De bedrading is niet correct . Controleer de bedrading of maak
aangesloten of slechte bedrading . L
i contact met een Viper Distributeur
Machine werkt
niet Slechte borstelmotor Maak contact met een Viper Distributeur
Koolborstels is versleten Maak contact met een Viper Distributeur
De bedrading is niet correct Controleer de bedrading of maak
aangesloten of slechte bedrading contact met een Viper Distributeur
Vacuum motor
werkt niet Slechte vacutimmotor Maak contact met een Viper Distributeur
Koolborstels is versleten Maak contact met een Viper Distributeur
Slechte kogelkraan Maak contact met een Viper Distributeur
Slechte oplossing ventiel Maak contact met een Viper Distributeur
Weinig of geen Koaelkraan positie moet worden Wanneer kogelkraan horizontaal is, en
oplossing stroom 9 P de hoeveelheid vloeistoftoevoer
afgesteld . !
maximaal is
Filter is vuil Reinig de filter
Afvalwater tank vol is. Watertank aftappen
Vacuiimbuis voor afval en zuigmond | Sluit de vaculiim buis aan voor afval en
Zijn niet correct aangesloten de zuigmond
Viotter filter geblokkeerd of inlaat | Reinig de vlotter filter, controleer de
onvoldoende geblokkeerd vlotter
Vacuum Zuigmond is wuil of rakelblad is - .
. Reinig en controleer de zuigmond
versleten en beschadigd
Vuilwatertank deksgl ryet goed Monteer het deksel goed, of verander
aangezet, of de afdichtstrip van het ) - .
. . het waterreservoir afdichtstrip
waterreservoir is beschadigd
Puin zoals fragmenten onder het Verwijder de fragmenten
rakelblad
Zuigmond laat Rakelblad is al versleten, gebarsten,
sporen achter bros.. Verander het rakelblad
Balans van de zuigmond niet
Balans aanpassen
aangepast

MACHINE VERWIJDEREN

Gebruik gekwalificeerde verpletterende machine om deze machine te vernietigen.

Voordat dit apparaat wordt vernietigt, neem afstand en scheid de volgende materialen, die volgens
relevante wet en regelgeving, moet goed worden verwerkt.

— Borstel/pad-houder

— Plastic slangen en kunststof onderdelen

— Elektrische en elektronische componenten (*)

(*):Neem contact op met het dichtstbijzijnde VIPER Center (vooral wanneer sloop van elektrische en
elektronische componenten zijn vereist).
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INTRODUZIONE

NOTA: | numeri tra parentesi si riferiscono ai relativi componenti indicati nella sezione
della Descrizione dell’Apparecchio.

CONTENUTO DEL MANUALE

Questo manuale ha lo scopo di fornire allutente le necessarie informazioni per utilizzare
I'apparecchio in modo corretto e sicuro. Le informazioni includono dati tecnici, sicurezza, utilizzo,
conservazione, manutenzione e smaltimento dell’apparecchio. L'operatore e i tecnici in possesso
delle qualifiche richieste sono pregati di leggere questo manuale con attenzione prima di cominciare a
utilizzare o prima di intervenire sull’apparecchio. Si prega di contattare la VIPER per qualsiasi
richiesta di spiegazione circa il contenuto di questo manuale o nel caso in cui si necessiti di ulteriori
chiarimenti.

SCOPO

Scopo di questo manuale € quello di consentire all’'operatore e ai tecnici qualificati di provvedere alla
manutenzione dell’apparecchio.

L'operatore non deve compiere quelle operazioni che dovrebbero essere eseguite solo da tecnici
qualificati. La VIPER non si ritiene responsabile di eventuali danni causati dalla violazione di tale
norma.

PEZZI DI RICAMBIO E MANUTENZIONE

Tutte le necessarie procedure di funzionamento, manutenzione e riparazione devono essere eseguite
da personale qualificato o dai servizi di assistenza della VIPER.

Dovrebbero essere utilizzati solo pezzi di ricambio e accessori autorizzati.

Se si ha bisogno di far riparare o di ordinare pezzi di ricambio o accessori, si prega di contattare la
VIPER comunicando il modello dell’apparecchio e il numero di serie.

MODIFICHE E MIGLIORAMENTI

VIPER si impegna ad un continuo miglioramento dei suoi prodotti. VIPER si riserva il diritto di
modificare e migliorare I'apparecchio, cosi come il diritto di decidere da sola se i benefici apportati da
tali modifiche sono apportabili anche ai prodotti gia venduti. Tutti i cambiamenti o gli accessori extra
devono essere autorizzati da VIPER ed essere realizzati dalla compagnia.

SCOPO DELL’APPARECCHIO

Questo lavasciuga € utilizzato in ambienti domestici e industriali, ed &€ adatto a pulire pavimenti lisci e
duri (pulitura e raccolta di acqua di scarico). Deve essere utilizzato da operatori qualificati e in
ambienti sicuri. Questo lavasciuga non deve essere utilizzato per la pulizia di esterni, di tappeti o di
pavimentazioni dissestate.

APERTURA DELLA CONFEZIONE/TRASPORTO

Si prega di seguire con attenzione le istruzioni indicate sulla confezione, quando la si apre.

All'atto della consegna, si prega di ispezionare il confezionamento e I'apparecchio per assicurarsi che
nessun danno sia stato arrecato durante il trasporto. Se vi sono danni visibili, si prega di tenerlo nella
forma originale, chiedere al corriere la conferma e compilare una lista dei danni per il rimborso.

— ATTENZIONE

Durante I’apertura della confezione e lo scaricamento, o
durante lo spostamento dell’apparecchio su un terreno
con gradini, si prega di aver cura di evitare di urtare

I'interruttore on/off che regola il flusso dell’acqua, Parte
A nellimmagine a destra.

Verificare che I'apparecchio sia fornito insieme ai seguenti oggetti:
Documenti Tecnici
— Manuale d’'uso del Lavasciuga
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DISPOSIZIONI DI SICUREZZA GENERALI

Di seguito sono riportate avvertenze speciali e segnalazioni circa potenziali danni (alle persone e
all’apparecchio):

A AVVERTENZA!

L’Apparecchio pud essere utilizzato solo secondo le istruzioni fornite in questo manuale.
Dovrebbero essere utilizzati solo accessori approvati dalla VIPER.

Questo apparecchio dovrebbe essere utilizzato solo da personale debitamente addestrato o
autorizzato. Bambini o persone inadeguate non devono utilizzare questo apparecchio.

Quando si lavora in prossimita di parti elettriche, si prega di non indossare alcun gioiello. Si prega
di prendere le necessarie misure precauzionali per evitare che capelli, gioielli e lembi o frange di
abiti possano venire catturati dalle parti mobili dell’apparecchio.

Si prega di non utilizzare I'apparecchio in zone particolarmente sporche. Non lavare
I'apparecchio direttamente con acqua. Fare in modo che I'apparecchio non venga a contatto con
liquidi corrosivi.

La temperatura dellambiente di conservazione e di utilizzo dell’apparecchio deve essere
compresa tra 0 - 40°C.

L'umidita dell’aria deve essere compresa tra 30% - 105%.

Si prega di non utilizzare I'apparecchio su un pendio di pendenza superiore al 2%.

In caso di incendio, si prega di usare estintori a polvere. Non usare estintori liquidi.

Particolare attenzione dovrebbe essere prestata quando I'apparecchio viene trasportato sotto gli
0% C. Il serbatoio dell’acqua e I'acqua negli ugelli potrebbe congelare e causare gravi danni
all’apparecchio.

Utilizzare spazzole e cuscinetti forniti insieme all’apparecchio e quelli specificati nel Manuale
d'Uso. Usare altre spazzole o cuscinetti potrebbe ridurre la sicurezza.

Nel caso di malfunzionamento dell’apparecchio, si prega di verificare che cid non sia causato da
carenza di manutenzione. Se & causata da altre condizioni, si prega di ricorrere all’assistenza di
personale autorizzato o al servizio di assistenza clienti.

Se viene confermato che alcuni pezzi devono essere sostituiti, si prega di verificare che i pezzi di
ricambio provengano da rivenditori o agenti autorizzati.

Al fine di garantire un sicuro e corretto utilizzo dell’apparecchio, si prega di fare in modo che il
personale autorizzato o il servizio di assistenza eseguano la manutenzione programmata
secondo il programma di manutenzione riportato nella relativa sezione di questo manuale.

Questo apparecchio deve essere correttamente smaltito in quanto potrebbe contenere sostanze
velenose e pericolose, e queste sostanze devono essere smaltite in centri speciali, nel rispetto
delle leggi e delle disposizioni in materia (si prega di consultare la sezione relativa allo
smaltimento, in questo manuale).
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DATI TECNICI
Modello AS430C AS510C

Altezza dell’apparecchio 980mm
Capacita del serbatoio della soluzione 50 litri
Capacita del serbatoio di raccolta 50 litri
Diametro della ruota di trasporto 200mm
Diametro della ruota di guida 63.5mm
Potenza del motore di aspirazione 400w
Massima pendenza di utilizzo 2% (Max)
Livello pressione sonora in fase operativa 72dB(A) +3dB(A)
Lunghezza del cavo 20m
Capacita del circuito di aspirazione 1200 mm H20
Area di pulitura 430mm 510mm
Larghezza tergipavimento 730mm 790mm
Massima lunghezza dell’apparecchio 1060mm 1100mm
Larghezza senza tergipavimento 480mm 540mm
Diametro della spazzola 430mm 510mm
Peso con i serbatoi vuoti 70kg 74kg
Peso lordo della macchina pronta per I'uso 120kg 124kg
Potenza del motore della spazzola 750W
Velocita della spazzola 150rpm
Massima pressione spazzola/cuscinetto 32kg (Max) 35kg(Max)

Dimensioni della confezione (Lu x La x H)

1200 x 610 x 1170mm

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

MACHINE STRUCTURE

1. Interruttore di sicurezza

2.  Manubrio

3. Pannello di Controllo

4. Piastra numero di serie/dati tecnici
[certificazione di conformita

5. Coperchio del Controllo

6. N/A

7. N/A

8. Interruttore di ripristino

9. Cavo di alimentazione

10. Coperchio della batteria

11. Tubo aspirapolvere

12. Cavo direzionale del tergipavimento

13. N/A

14. Maniglia di sollevamento tergipavimento

15. Tubo di drenaggio

16. Pomo di fissaggio del tergipavimento

17. Gancio del tergipavimento

18. Spatola del tergipavimento

19. Telaio di supporto del tergipavimento

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Manopola di regolazione tergipavimento
Telaio di supporto posteriore tergipavimento
Telaio di supporto anteriore tergipavimento
Portabicchiere

Maniglia coperchio Serbatoio di raccolta
Coperchio del Serbatoio di raccolta
Serbatoio

Coperchio del vano di ingresso acqua
Ponte della spazzola

Spazzola / cuscinetto

Motore di aspirazione

Motore della spazzola

Ruota 8”

N/A

Tubo di aspirazione

Quadro elettrico

Filtro galleggiante

Tubetto di livello d’acqua (indica la quantita
di acqua nel serbatoio della Soluzione
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RAFFIGURAZIONI DELLA STRUTTURA DELL’APPARECCHIO

Figura 1

PANNELLO DI CONTROLLO (Figura 2)

38. Interruttore
39. Interruttore dell’aspiratore
40. Interruttore elettrovalvola

Figura 2
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GUIDA D’USO

AVVERTENZA
Su alcune parti dell’apparecchio sono incollate etichette con indicazioni di:
— PERICOLO
— AVVERTENZA
— ATTENZIONE
— CONSULTAZIONE

Durante la lettura del manuale, 'operatore deve prestare particolare attenzione ai simboli su queste
etichette. In nessuna circostanza queste etichette devono essere coperte. Se sono danneggiate, si
prega di sostituirle immediatamente.

PRIMA DI AVVIARE L’APPARECCHIO

INSTALLARE E DISINSTALLARE LA SPAZZOLA / CUSCINETTO

NOTA
o A seconda del tipo di pavimento da pulire, sull’apparecchio si puo installare
spazzola (Figura 3, A), o cuscinetto (Figura 3, B e C).
ATTENZIONE !
Durante l'installazione o la disinstallazione di spazzola/cuscinetto, accertarsi prima
che tutti gli interruttori siano in posizione off e sollevare il tergipavimento dal suolo;

solo dopo spazzola o cuscinetto possono essere montati. Inoltre, si prega di
mettere dei guanti per evitare di essere tagliati dai frammenti.

1. (Applicabile solo a AS430C e AS510C): assicurarsi che il
cavo di alimentazione (9) sia staccato dalla presa di A &
alimentazione power supply e che linterruttore (38) sia in '
posizione di (O) spento.

2. Premere in basso il manubrio (2) per alzare il serbatoio
(26).

3. Mettere spazzola (A) o cuscinetto (B — C) in sede .

4. Usare il manubrio (2) per abbassare il serbatoio (26) a
contatto con spazzola o cuscinetto.

5. Per installare spazzola/cuscinetto automaticamente,
mettere [linterruttore (38) in posizione “I” e premere FRONT
linterruttore di sicurezza (1). Spingere gentilmente in
avanti 'apparecchio per permettere alla ruota di trasporto Figura 3
sul fondo del serbatoio di allinearsi con spazzola o

cuscinetto che possono cosi essere installati. Quindi rilasciale I'interruttore di sicurezza. Se
occorre, ripetere la procedure fino all’installazione di spazzola/cuscinetto.

6. Se il Passo 5 risulta difficile, usare il metodo manuale seguendo la freccia (D) per installare
spazzola / cuscinetto (come mostrato nella Figura 3).

7. Per disinstallare automaticamente spazzola/cuscinetto, mettere l'interruttore (38) in posizione “O”.
Reggere il manubrio, e premere I'apparecchio verso il basso finché la ruota di guida tocca il
pavimento e spazzola/cuscinetto siano sospesi in aria. Mettere l'interruttore (38) in posizione “I’ e
premere l'interruttore di sicurezza per far si che spazzola o cuscinetto ruotino fino a che spazzola
e cuscinetto non cadono al suolo.

8. Se il Passo 7 risulta difficile, usare il metodo manuale, ruotando spazzola/cuscinetto in direzione
opposta a quella della normale rotazione cosi che si stacchi (come mostrato nella Figura 3)

REGOLAZIONE DEL BILANCIAMENTO DEL TERGIPAVIMENTO

9. Installare il tergipavimento e fissarlo avvitando la manopola (16). Quindi collegare il tubo di
drenaggio (11) al tergipavimento.

10. Regolare il tergipavimento per mezzo della manopola di regolazione (A) del tergipavimento (vd.
Figura 4).
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1) Se la sezione mediana della lama posteriore del tergipavimento, sezione B, non poggia sul
pavimento o la pressione esercitata & piuttosto leggera, regolare la manopola in senso

antiorario finché l'intera lunghezza della lama
posteriore del tergipavimento non tocca bene il
suolo. La lama frontale dovrebbe toccare il
suolo leggermente.

2) Se le due estremita della lama posteriore del
tergipavimento, sezioni C e D, non poggiano al
pavimento o la pressione esercitata & piuttosto
leggera, regolare la manopola in senso orario
finché lintera lunghezza della lama posteriore
del tergipavimento non tocca bene il suolo. La
lama frontale del tergipavimento dovrebbe ==
toccare il suolo leggermente. T

Riempimento del serbatoio della soluzione Figura 4

ATTENZIONE!
Utilizzare solo detergenti a bassa quantita di schiuma, non infiammabili. Tali
detergenti devono essere adatti all’utilizzo con lavasciuga.

11. Aprire il coperchio del vano di ingresso dell'acqua (27) e aggiungere acqua nel serbatoio, facendo
attenzione a non riempirlo troppo. Riempire fino a raggiungere il bordo del filtro nel vano di
ingress dellacqua. Nella preparazione della soluzione di lavaggio, si prega di rispettare le dosi
indicate dal produttore del detergente e di verificare che la temperatura dell’acqua non sia
superiore ai 40°C.

REGOLAZIONE DEL FLUSSO D’ACQUA

AVVERTENZA !
A La regolazione della manopola della valvola di flusso

(A, Figura 5) deve essere fatta quando l'interruttore
(38) € in posizione “O”.

12. il volume del flusso d’acqua puo essere regolato per mezzo della
manopola della valvola di flusso (A, Figura 5) in base alla quantita
d’acqua effettivamente necessaria alla pulizia del pavimento.

ACCENDERE E SPEGNERE L’APPARECCHIO Fi A
igura 5

Accendere 'apparecchio

1. Completare le fasi preparatorie come precedentemente illustrato.

2. Collegare il cavo di alimentazione (9) ad una presa di alimentazione di voltaggio corrispondente ,
e premere linterruttore (38) in posizione “I".

3. Utilizzare la maniglia di sollevamento del tergipavimento (14) per abbassare il tergipavimento.

4. Premere I'interruttore dell aspiratore (39) in posizione “I”.

5. Premere linterruttore per il controllo del diffusore d’acqua (40) in posizione “I’. (Operare
contemponeamente con l'interruttore di sicurezza (1) per controllare il funzionamento
dell’elettrovalvola.)

6. Tenere premuto l'interruttore di sicurezza (1) e spingere per muovere I'apparecchio. La spazzola
(29) comincia a ruotare, e I'apparecchio inizia il proprio lavoro di pulitura.
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CONSULTAZIONE: Modo per spingere I’apparecchio

Una delle caratteristiche dell’apparecchio é
'installazione di due interruttori di sicurezza su
entrambi i lati del manubrio. Ogni interruttore é in
grado di controllare il funzionamento della spazzola in
modo indipendente. Durante l'uso, cio facilita il
controllo del funzionamento dell’apparecchio. Per
esperienza, il metodo per spostare la macchina
mostrato a destra nella Figura 6 € il piu efficace,
I'utente si sente pil a proprio agio con le mani e si .
riduce I’affaticamento. Gli utenti sono pertanto invitati Figura 6
a utilizzare questa modalita.

Spegnere I'apparecchio

7. Quando avete terminato di usare I'apparecchio, per prima cosa staccare la spazzola/coscinetto
(far riferimento ai relativi passi illustrati nella sezione circa l'installazione e disinstallazione di
spazzola/cuscinetto)

8. Rilasciare l'interruttore di sicurezza (1) per interrompere la spazzola/cuscinetto e I'elettrovalvola.

9. Premere linterruttore dell’aspiratore (39) in posizione “O”; I'apiratore ritardera di 5 secondi prima
di interrompersi.

10. Premere l'interruttore di controllo del diffusore d’acqua (40) in
posizione “O” per interrompere completamente |l
funzionamento dell’elettrovalvola.

11. Premere l'interruttore (38) in posizione “O” e disonnettre il
cavo di alimentazione dalla presa di alimentazione.

12. Usare la maniglia di sollevamento del tergipavimento (14)
per sollevare il tergipavimento.

13. Afferrare il manubrio (2) e gentilmente rovesciare all'indietro
'apparecchio finché la ruota di guida (B) non tocca il
pavimento. Vd. Figura 7.

FUNZIONAMENTO (LAVAGGIO E ASCIUGATURA)

Figura 7

1. Awviare I'apparecchio come descritto sopra.
Tenere premuto linterruttore di sicurezza (1) (nel modo illustrato nella Figura 6), spingere per
muovere I'apparecchio e iniziare il lavoro di pulitura.

3. Se necessario, spegnere I'apparecchio e regolare la manopola di regolazione del tergipavimento.
(Far riferimento ai passi di regolazione del bilanciamento del tergipavimento)

4. Se necessario, spegnere I'apparecchio e regolare il volume di flusso del’acqua mediante la
manopola dell’elettrovalvola. (Far riferimento ai passi di regolazione del volume del flusso d’acqua)

ATTENZIONE!
Per evitare di danneggiare il pavimento, quando I'apparecchio sta fermo in un luogo
senza muoversi, si prega di spegnere l'interruttore di alimentazione (38).

SVUOTARE IL SERBATOIO

Quando il serbatoio di raccolta & pieno, il galleggiante del dispositivo del filiro galleggiante (36)
blocchera l'ingresso di collegamento all’aspiratore. Se si verifica un improvviso aumento della
rumorosita di aspirazione, significa che I'aspiratore & gia sovraccarico e che &€ necessario svuotare
immediatamente il serbatoio di raccolta.

ATTENZIONE!!

Se l'aspiratore si spegne improvvisamente (per es. per il fatto che un movimento
improvviso dell’apparecchio provoca un attivarsi del galleggiante), e se si richiede
una riaccensione da parte dell’operatore, si prega di mettere in atto i seguenti passi:
premere gli interruttori (38 e 39) per interrompere I’alimentazione e I’aspirazione, e
aprire il coperchio del serbatoio di raccolta (25) per verificare che il galleggiante del
filtro sia tornato in superficie. Quindi chiudere il coperchio del serbatoio di raccolta
(25), e premere gli interruttori (38 e 39) per ristabilire alimentazione e aspirazione.

Quando il serbatoio di raccolta & pieno, seguire i seguenti passi per svuotarlo completamente.
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Svuotare il serbatoio di raccolta A
1.
2.

3,
4.

Spegnere I'apparecchio.

Utilizzando  l'apposita manopola (14), sollevare |l
tergipavimento.

Spostare I'apparecchio in un apposito luogo di scarico.
Afferrare il manubrio (2) e far gentiimente inclinare
I'apparecchio all’indietro finché la ruota di guida non tocca il B
pavimento. (Per l'inclinazione dell’apparecchio si prega di far
riferimento alle procedure nella sezione dello spegnimento
dell'apparecchio.)

Estrarre il tubo di drenaggio dal gancio di fissaggio, piegare
I'estremita del tubo di drenaggio (come mostrato in A, Figura Figura 8
8), quindi aprire il coperchio del tubo di drenaggio, abbassare
il tubo di drenaggio ad un livello inferiore o al suolo per far uscire I'acqua. In alternativa,
posizionare direttamente il tubo ad un livello inferiore o al suolo per far si che lo scarico dell’acqua
sia volto verso il basso (come mostrato in B, Figura 8), e quindi svitare il coperchio del tubo per
far uscire l'acqua dal serbatoio. Quando il drenaggio € completo, sciacquare linterno del
serbatoio con acqua pulita.

ATTENZIONE!
Durante il drenaggio, il tubo di scarico deve essere piegato o abbassato ad un

Svuotare il serbatoio della soluzione
6.
7.

DOPO AVER UTILIZZATO L’APPARECCHIO

A lavoro ultimato e prima di riporre l'apparecchio, completare i
seguenti passi:

1.
2.
3.

4.

livello inferiore (come mostrato nella Figura 8 A o B), e quindi aprire il coperchietto
del tubo di drenaggio per farne uscire I'acqua. Fare attenzione che il tubo di
drenaggio non sia rivolto verso l'alto per farne uscire I’acqua verticalmente. Ciod
per evitare che 'acqua di scarico si riversi addosso all’operatore.

Completare i passida 1 a 4.

Come mostrato nella Figura 9, aprire il coperchio del Serbatoio
della Soluzione (A) in senso antiorario lungo la direzione C, e
svuotare il serbatoio della soluzione completamente. Sciacquare
l'interno del serbatoio della soluzione con acqua pulita. Quando
I'operazione & completata, stringere bene il coperchio del serbatoio
della soluzione (A) in senso orario in direzione B.

Figura 9

Seguire il procedimento descritto nella sezione precedente di

installazione e disinstallazione di spazzola/cuscinetto, e togliere spazzola/cuscinetto.

Seguendo i procedimenti descritti nelle relative sezioni, svuotare completamente I'acqua dai
serbatoi della soluzione e di raccolta.

Completare le procedure di manutenzione quotidiana (far riferimento alla sezione di
manutenzione).

Riporre I'apparecchio, inclusi spazzola/cuscinetto e tergipavimento, in un luogo pulito e asciutto. II
tergipavimento dovrebbe essere sollevato e staccato.

USARE L’APPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Dopo aver usato I'apparecchio per le prime 9 ore, verificare tutti i componenti per assicurarsi che non
si siano allentati o danneggiati durante il funzionamento, e verficare eventuali danni o perdite.

CURA E MANUTENZIONE

La durata e la sicurezza di massima operativita dell’apparecchio sono garantite da un’appropriata e
costante cura e manutenzione.

La seguente tabella fornisce un generale piano di manutenzione. Gli intervalli di tempo sono
determinati per lo piu dalle condizioni di utilizzo dell’apparecchio. Tali intervalli dovrebbero essere
stabiliti dal personale responsabile della manutenzione.

AVVERTENZA!
A Queste procedure dovrebbero essere messe in atto solo dopo che l'interruttore

dell’apparecchio é stato disattivato. Prima di procedere ad una qualsiasi di tali
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procedure di manutenzione si prega di studiare con attenzione le relative sezioni di

sicurezza.

Tutte le procedure di manutenzione indicate nel piano e aggiuntive devono essere messe a punto da
personale qualificato o da un centro di assistenza autorizzato.
Questo manuale indica solo le piu semplici e comuni procedure di manutenzione. Per qualsiasi altra
procedura di manutenzione pianificata oltre a quelle indicate in tabella, si prega di far riferimento al

manuale di manutenzione del centro di servizi di assistenza.

TABELLA DI MANUTENZIONE PIANIFICATA

Procedura

Quotidiana
dopo
I'utilizzo

Settima-
nale

Ogni
6 mesi

Annuale

Pulire il tergipavimento

Pulire spazzola/cuscinetto

Pulire serbatoio e filtro del galleggiante,
ispezionare i sigilli del serbatoio dell’acqua

Ispezionare e cambiare le strisce del
tergipavimento

Pulire il filtro della soluzione

Pulire il filtro del motore

Ispezionare la tenuta di viti e bulloni

D

Ispezionare o cambiare la spazzola di carbone
del motore di spazzola/cuscinetto

(2)

Ispezionare o cambiare la spazzola di carbone
della pompa del motore

(2)

(1) Dovrebbe essere fatto 9 ore dopo che I'apparecchio ha cominciato a funzionare.
(2) Queste procedure di manutenzione devono essere compiute da un Centro di Servizio autorizzato

VIPER.

PULIZIA DEL TERGIPAVIMENTO

NOTA

Al fine di mantenere prestazioni ottimali dell’aspiratore, il tergipavimento deve
essere tenuto pulito, e la lama del tergipavimento deve restare in buone
condizioni.

o &~ wbh-~

6.

ATTENZIONE !

Durante la pulizia del tergipavimento, si raccomanda di indossare guanti protettivi
poiché il tergipavimento potrebbe contenere frammenti acuminati.

tergipavimento.

Spostare I'apparecchio su una superficie piatta e uniforme.
Premere l'interruttore (38) in posizione “O” per spegnere I'apparecchio.
Svitare il pomo di fissaggio (16) del tergipavimento; staccare il connettore che collega il tubo di
drenaggio del tergipavimento, e staccare il tergipavimento.
Usare la manopola di sollevamento del tergipavimento (14) per sollevare il telaio di supporto del

Pulire il tergipavimento (Figura 10). Pulire in particolare la scanalatura (A, Figura 10) e
rimuovere sporcizia e frammenti dal tubo di aspirazione. Verificare che la lama frontale del
tergipavimento (C) e la lama posteriore del tergipavimento (D) siano intatte, e se ci sono bordi
incrinati o fessure. Cambiarli se necessario (fare riferimento ai passi nella sezione successiva).
Re-installare il tergipavimento in ordine inverso a quello illustrato sopra.

VERIFICA E SOSTITUZIONE DELLA LAMA DEL TERGIPAVIMENTO

1.
2.

Seguire le modalita riportate nella sezione precedente per pulire il tergipavimento (Figura 10).
Verificare il bordo (E, Figura 10) della lama frontale del tergipavimento e il bordo (F) della lama
posteriore del tergipavimento (D). Lungo l'intera lunghezza, dovrebbero essere allo stesso livello.
Altrimenti, regolarne le altezze attraverso la seguente procedura.

— Aprire il gancio (G) per far si che la lama posteriore (D) si stacchi dal supporto (M) per la

regolazione della posizione del tergipavimento. Quindi bloccare di nuovo il gancio.

— Allentare la manopola (I) per regolare la lama anteriore (C); stringerla dopo la regolazione.
Verificare se la lama frontale (C) e la lama posteriore del tergipavimento (D) sono intatte e se vi
sono incrinature o fessure. Se necessario, cambiarle nel seguente modo. Verificare se il bordo
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frontale della lama posteriore (J) € usurato. Se usurato, pud essere installato capovolto (il bordo

superiore deve essere intatto). Se anche il bordo superiore € usurato, sostituirlo seguendo la

procedura qui di seguito:

— Allentare il gancio (G) per far si che la lama di pressione si separi dalla staffa (M), togliere la
barra di aggancio (K), quindi cambiare o capovolgere la lama posteriore (D) del
tergipavimento. Re-installare la lama posteriore in ordine opposto a quello della rimozione.

— Allentare la manopola (I) e staccare la barra di aggancio (L), quindi cambiare la lama frontale

del tergipavimento (C). Re-installare la lama frontale in ordine opposto a quello della rimozione.

Dopo aver cambiato la lama (o averla capovolta), regolare il livello delle lame frontale e posteriore

seguendo le procedure come descritto sopra.

Collegare il tubo di aspirazione (11) al tergipavimento.

Installare il tergipavimento e usare la manopola (16) per stringerlo, quindi collegare il tubo di

aspirazione al tergipavimento.

Se necessario, regolare il tergipavimento per mezzo dell’apposita manopola di regolazione (20).

(Far riferimento alle procedure di regolazione del bilanciamento del tergipavimento).

Figura 10
PULITURA DI SPAZZOLA/CUSCINETTO

ATTENZIONE!
Durante la pulitura di spazzola/cuscinetto, & raccomandato l'uso di guanti di

H> wdh~,Tg Ao~

protezione, poiché potrebbero contenere frammenti acuminati.

Staccare spazzola/cuscinetto, secondo le modalita indicate nella sezione precedente.

Con l'uso di acqua e detergenti, pulire spazzola/cuscinetto.

Verificare l'integrita e le condizioni di usura delle setole e, se necessario, sostituire la spazzola.
Verificare le condizioni di usura del cuscinetto e, se necessario, sostituire il cuscinetto.

ULITURA DEL SERBATOIO E DEL FILTRO DEL GALLEGGIANTE

Spostare I'apparecchio in un apposito luogo di scarico.

Premere linterruttore (38 in posizione “O” per spegnere I'apparecchio.

Aprire il coperchio del serbatoio di raccolta (A, Figura 11), e togliere il galleggiante (36) dal
serbatoio di raccolta.

Usare acqua pulita per sciacquare il coperchio del serbatoio di raccolta (A), il serbatoio (B e C), e
il telaio di supporto del filtro (E). Per mezzo del tubo di drenaggio (16), far uscire I'acqua dal
serbatoio di raccolta.

Se necessario, seguendo i simboli “Aperto” e “Chiuso” come indicato nella Figura 11, aprire il
serbatoio sul fondo (F) del filiro e pulire il galleggiante (D), il telaio di supporto del filtro (E), e il
filtro di spugna (I). Dopo la pulitura, fissare il galleggiante al telaio di supporto del filtro (E), e poi
allineare la scanalatura (L) del coperchio del fondo (F) del filtro galleggiante con la scanalatura (L)
del telaio di supporto del filtro (E). Avvitare strettamente il coperchio (F) del filtro del galleggiante,
e fissare il filtro di spugna (1) al telaio di supporto del filtro (E), e quindi al tubo di aspirazione (M).
Verificare I'efficacia della guarnizione di chiusura (G) del serbatoio di raccolta.

NOTA
o La guarnizione di chiusura (G) del serbatoio di raccolta fa si che nel serbatoio si

crei un vuoto. Il serbatoio deve essere completamente sigillato perché sia in grado
di asprirare con efficacia I’acqua dal pavimento.
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Se necessario, la guarnizione di chiusura del serbatoio di raccolta (G) pud essere estratta dalla
scanalatura (H) e sostituita. Nell’'assemblare un nuovo serbatoio di raccolta, come mostrato nella
Figura 11 sotto, installare il connettore nella sezione mediana della parte posteriore.

Verificare che la superficie di inserimento della guarnizione di chiusura (G) sia intatta e la
sigillatura sia efficace.
Chiudere il coperchio del serbatoio di raccolta (A).

Figura 11

PULIZIA DEL FILTRO DI SOLUZIONE

o o=

Togliere I'acqua dal serbatoio della Soluzione nel modo spiegato nelle relative sezioni.

Spostare I'apparecchio su una superficie piatta e liscia.

Premere l'interruttore (38) in posizione “O” per spegnere I'apparecchio.

Chiudere la valvola di drenaggio (A, Figura 12) (situata sul fondo dell’apparecchio, dietro le ruote).
Posizione B valvola aperta, posizione C valvola chiusa.

Togliere il coperchio trasparente (D), e quindi estrarre il filtro (E), e collocarli nella scatola del filtro
(F) dopo averli puliti.

NOTA
o Il filtro (E) deve essere accuratamente collocato nella posizione indicata nella

proiezione (G).

6. Aprire la valvola di drenaggio (A).

Filtro a rete

Figura 12
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SCHEMA DI CIRCUITO PER AS430C E AS510C
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Probabili cause

Soluzione

La macchina non
funziona

Il cavo non €& correttamente collegato
o l'alimentazione non é sufficiente

Verificare la connessione o contattare il
Distributore Viper

Malfunzionamento del motore della
spazzola

Contattare il Distributore Viper

Spazzola di carbone consumata

Contattare il Distributore Viper

Il motore
dell’aspiratore
non funziona

Il cavo non € correttamente collegato
o l'alimentazione non é& sufficiente

Verificare la connessione o contattare il
Distributore Viper

Malfunzionamento del motore

dell’aspiratore

Contattare il Distributore Viper

Spazzola di carbone consumata

Contattare il Distributore Viper

Soluzione scarsa

Malfunzionamento della valvola a
sfera

Contattare il Distributore Viper

Malfunzionamento della valvola della
soluzione

Contattare il Distributore Viper

o uando la valvola a sfera & in posizione
0 assente La posizione della valvola a sfera Q > o P
; ) orizzontale, la quandita di flusso della
necessita di essere regolata : . :
soluzione & al massimo
Filtro sporco. Pulire il filtro
Il serbatoio dellacqua di scarico & . .
. Svuotare il serbatoio
pieno
Il tubo di aspiratore di scarico e |l : s .
N P Collegare il tubo dell’aspiratore di
tergipavimento non sono . . L
. scarico e il tergipavimento
correttamente collegati
Aspirazione Filtro galleggiante bloccato o ingresso | Pulire il filtro galleggiante, controllare il
Aspiraz bloccato galleggiante
insufficiente

Tergipavimento sporco o lama del
tergipavimento usurata e danneggiata

Verificare e pulire il tergipavimento

Il coperchio del serbatoio di raccolta
non €& correttamente posizionato,
oppure la guarnizione di chiusura del
serbatoio dell’acqua & danneggiata

Riposizionare correttamente il
coperchio, oppure  sostituire la
guarnizione di chiusura del serbatoio
dell’acqua

Il tergipavimento
lascia dei segni

Frammenti sotto la lama del
tergipavimento

Rimuovere | frammenti

Lama del tergipavimento gia usurata,
incrinata,fragile

Cambiare la lama del tergipavimento

Bilanciatura del tergipavimento non
regolata

Regolare la bilanciatura

SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIO

Utilizzare apposite macchine di frantumazione per distruggere I'apparecchio.

Prima di distruggerlo, si prega di staccare e di mettere da parte i seguenti materiali che, in accordo
alle relative leggi e disposizioni, devono essere adeguatamente trattati.

— Spazzola/cuscinetto

— Tubi e componenti in plastica

— Componenti elettrici ed elettronici (*)

(*): si prega di contattare il Centro VIPER piu vicino (specie qualora sia richiesta la rottamezione di
componenti elettrici o elettronici). electrénicos).
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INTRODUCCION

NOTA
Los numeros que entre paréntesis hacen referencia a los componentes que se
muestran en la seccion Descripcion de la Maquina.

CONTENIDO DEL MANUAL

Este manual tiene por objeto proporcionar al operador con toda la informacion necesaria para usar la
maquina de manera adecuada y segura. Contiene informacion sobre los datos técnicos, seguridad,
manejo, almacenamiento, mantenimiento, piezas de repuesto y reciclaje. Antes de efectuar
cualquier procedimiento con la maquina, los operadores y técnicos calificados deben leer este
manual atentamente. Pdngase en contacto con Viper en caso de dudas acerca de la interpretacion
de las instrucciones o para obtener mas informacion.

OBJETIVO

Este manual va dirigido a operadores y personal técnico calificado a efectuar las obras de
mantenimiento de la maquina.

Los operadores no deben efectuar procedimientos, reservados solamente para el personal técnico.
Viper no responde por dafios ocasionados por el incumplimiento de esta observacion. Viper no sera
responsable de los dafios que puedan resultar de la violacién de esta regla.

PIEZAS DE REPUESTO Y MANTENIMIENTO

Todos los procedimientos necesarios de manejo, mantenimiento y reparacion deben efectuarse
solamente por el personal técnico de los Centros de Servicio de Viper.

Sélo se permite el uso de accesorios y piezas de repuesto originales.

Pongase en contacto con Viper para solicitar servicio o para encargar piezas de repuesto o
accesorios, especificando el modelo y niumero de serie de la maquina.

CAMBIOS Y MEJORAS

Viper constantemente sigue mejorando sus productos. Viper se reserva el derecho de hacer
cambios 0 mejoras a su discrecion y sin que sea necesario aplicar tales mejoras sobre las maquinas
ya vendidas. Cualquier cambio y/o adicidon de accesorios debe ser aprobada y realizada por Viper.

AMBITO DE APLICACION

La fregadora esta destinada al uso doméstico y comercial, siendo apropiada para la limpieza de
suelos duros y lisos (fregado y recogida del agua de desecho). Se debe utilizar por un personal
calificado y en un entorno seguro. La fregadora no se puede usar para la limpieza al aire libre, sobre
alfombras o suelos relativamente gruesos.

DESEMBALAJE/TRANSPORTE

Para desembalar la maquina, siga cuidadosamente las instrucciones en el empaque.

A la hora de la entrega, compruebe que el embalaje y el equipo no sufrieron danos durante el
transporte. En caso de dafios visibles, guarde el envase y solicite que el transportista lo revise y
componga una lista detallada de los dafos para la indemnizacion.

— PRECAUCION
A Al desembalar y descargar, o al llevar la maquina sobre

un terreno con escalones, tenga cuidado de no golpear
el interruptor de encendido/apagado que regula el flujo
e agua, Parte A en la figura a la derecha.

Compruebe si la maquina esta equipada con los siguientes elementos
Documentos técnicos
— Manual del Usuario de la Maquina de Fregar
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GUIAS GENERALES DE SEGURIDAD

Las siguientes son advertencias y avisos sobre posibles dafios (personal y maquina):

A {ADVERTENCIA!

La maquina se debe utilizar solamente bajo la direccion de este manual. Utilice Unicamente
accesorios aprobados por Viper.

El dispositivo s6lo debe ser utilizado por personas que hayan sido instruidas y habilitadas en su
manejo. El aparato no esta disefiado para ser utilizado por nifios o personas no apropiadas.

No use joyas mientras trabaja con o cerca de partes eléctricas. Tome todas las medidas de
precaucion para evitar que el cabello, joyas o ropa suelta queden atrapados entre las partes
moviles de la maquina.

Favor de no manejar la maquina en areas excesivamente sucias. No lave la maquina
directamente con agua. No deje que la maquina entre en contacto con liquidos corrosivos.

La temperatura de almacenamiento y para el entorno de trabajo de la maquina debe estar
comprendida entre los 0 - 40°C.

La humedad del aire debe oscilar entre 30% - 105%.

Por favor no utilice la maquina en superficies con una pendiente superior al 2 %.

En caso de incendio utilice un extintor de polvo, no de agua. No use extintores liquidos.

Tenga cuidado a la hora de transportar la maquina cuando la temperatura esta por debajo del
punto de congelacién. El agua en el depdsito del agua de recuperacion o en los tubos, podria
congelarse y danar la maquina.

Use cepillos y almohadillas suministradas con la maquina y tales especificados en el Manual del
Usuario. El uso de otros cepillos o almohadillas podria reducir la seguridad.

En caso de mal funcionamiento de la maquina, asegurese de que la causa no se la falta de
mantenimiento. Si es causado por otras condiciones, por favor, buscar la ayuda de personal
autorizado o al Centro de Servicios.

Si se confirma que las piezas de repuesto deben ser reemplazados, por favor asegurar las piezas
originales de los distribuidores autorizados o agentes.

Con el fin de garantizar el funcionamiento seguro y correcto de la maquina, por favor, deje que el
personal autorizado o el Centro de Servicios realicen el mantenimiento programado de acuerdo
con los programas de mantenimiento de las secciones correspondientes del manual.

Esta maquina debe desecharse de forma adecuada ya que pueden existir residuos toxicos y
peligrosos, y éstos se deben tirar en los centros de disposicion especiales, de conformidad con
las leyes y reglamentos relevantes (por favor refiérase a la seccion de eliminacion de la maquina).
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DATOSTECNICOS

Modelo AS430C AS510C
Altura maquina 980mm
Capacidad del depdsito de disolucion/agua 50 litros
Capacidad del tanque de recuperacion 50 litros
Diametro de la rueda delantera 200mm
Diametro de la rueda trasera 63.5mm
Potencia del motor de aspiracion 400w
Pendientes 2% (Max)
Nivel de presién acustica en el puesto de trabajo 72dB(A) +3dB(A)
Longitud del cable 20m
Capacidad de circuito de aspiracion 1200 mm H20
Anchura de limpieza 430mm 510mm
Anchura de la escobilla de goma 730mm 790mm
Longitud maxima de la maquina 1060mm 1100mm
Anchura de la maquina sin la escobilla de goma 480mm 540mm
Diametro del cepillo 430mm 510mm
Peso con los tanques vaciios 70kg 74kg
Peso bruto de la maquina lista para el uso 120kg 124kg
Potencia del motor del cepillo 750W
Velocidad de rotacion del cepillo 150rpm
Presion del cepillo/soporte de la almohadilla 32kg (Max) 35kg(Max)

Tamafio de empaque (Lx W x H)

1200 x 610 x 1170mm

DESCRIPCION DE LA MAQUINA

CONSTRUCCION DE LA MAQUINA

1. Interruptor de Seguridad 20.

2. Manillar 21.
Panel de Control 22.

4. Placa de numero de serie/Datos Técnicos 23.
| Certificado de Conformidad

5. Tapa de Control 24,
6. (no disponible) 25.
7. (no disponible) 26.
8. Interruptor de Reinicio 27.
9. Cable de alimentacion 28.
10. Cubierta de la bateria 29.
11. Tubo de vaciar los residuos 30.
12. Corddn de arrastre de la escobilla de goma  31.
13. (no disponible) 32.
14. Palanca de elevacion de la escobilla de 33.
goma
15. Manguera de vaciado 34.
16. Botdn fijo de la escobilla de goma 35.
17. Gancho de la escobilla de goma 36.
18. Lamina de la escobilla de goma 37.

19. Bastidor de soporte de la escobilla de goma

Volante de ajuste de la escobilla de goma
Bastidor de soporte trasero de la escobilla de goma

Bastidor de soporte delantero de la escobilla de
goma
Ventosa de sujecion

Mango de la tapa del tanque de recuperacion
Tapa del tanque de recuperaciéon

Cuerpo del tanque

Tapa de la entrada de agua

Plataforma del cepillo

Panel de la almohadilla

Motor de aspiracién

Motor del cepillo

Rueda de 8”

(no disponible)

manguera de aspiracion
Caja eléctrica
Filtro flotador

Tubo de control del nivel de agua (indica la cantidad
de agua en el Depésito de Disolucion)

76 VF90015-EU




ISTRUZIONI PER L’USO ESPANOL

FIGURAS DE LA CONSTRUCCION DE LA MAQUINA

Figura 1

PANEL DE CONTROL (Figura2)

38. Interruptor de Encendido
39. Interruptor de Encendido de la aspiraciéon
40. Interruptor de la valvula solenoide

Figura 2
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GUIA PARA EL MANEJO

iADVERTENCIA!
En varios puntos de la maquina hay unas placas adhesivas que indican:

— PELIGRO

— ADVERTENCIA
— PRECAUCION
— CONSULTA

Durante la lectura de este manual, el operador debe prestar especial atencion a los simbolos que
aparecen en las placas.
No cubra estas placas bajo ninguna circunstancia. Si estan deterioradas, reemplacelas de inmediato.

ANTES DE PONER EN MARCHA
INSTALACION Y DESCARGA EL CEPILLO/ PANEL DE LA ALMOHADILLA

NOTA
o Conforme al tipo de suelo a limpiar, la maquina puede ser instalada con el cepillo

(Figure3, A), o el panel de la almohadilla (Figura 3, By C).

iPRECAUCION!
A la hora de instalar o descargar el cepillo/panel de la almohadilla a mano, primero

-_—

verifique si todos los interruptores estan en posicion de apagado, luego levante la
escobilla de goma del suelo y so6lo después se puede poner a manejar el
cepillo/panel de la almohadilla. Ademas, use guantes protectores para evitar
cortaduras causadas por los fragmentos.

(Sélo aplicable a los modelos AS430C y AS510C):

asegurese de que el cable(9) estando desconectadas la
fuente de alimentacion y el interruptor (38) se encuentran : A c
en posicion (O) de desconectados. ’ '
Presione el manillar (2) hacia abajo para levantar el
cuerpo del tanque (26).

Coloque el cepillo (A) o el panel de la almohadilla (B — C)
debajo del estuche.

Use el manillar (2) para bajar el cuerpo del tanque (26)
hasta que entre en contacto con el cepillo o el panel de la
almohadilla.

Para instalar el cepillo/el panel de la almohadilla S
automaticamente, gire el interruptor de encendido (38) a —
la posicion “I’ y presione el interruptor de seguridad (1) Figura 3

hacia abajo. Empuje suavemente la maquina hacia
delante para permitir que la rueda de correa en la parte inferior del cuerpo del tanque se alinee
con el cepillo o el panel de la almohadilla que se puede instalar a continuacion. Luego libere el
interruptor de seguridad. Si hace falta, repita los procedimientos hasta que el cepillo/el panel de
la almohadilla estén montados.

Si el paso 5 le resulta dificil, use el método manual siguiendo la punta de flecha (D) para instalar
el cepillo/el panel de la almohadilla (como indica la Figura 3).

Para descargar el cepillo/el panel de la almohadilla automaticamente, gire el interruptor de
encendido (38) a la posicion “O”. Sujete el manillar con la mano y presione la maquina hacia
abajo hasta que la rueda de guia toque el suelo y el cepillo/el panel de la almohadilla quede
colgando en el aire. Gire el interruptor de encendido (38) a la posicion “I’ y presione el
interruptor de seguridad para que el cepillo/el panel de la almohadilla caigan al suelo.

Si el paso 5 le resulta dificil, use el método manual que consiste en girar el cepillo/el panel de la
almohadilla en la direccidén opuesta a la normal y éste quedara desmontado. (como indica la
Figura 3).
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AJUSTAR EL BALANCE DE LA ESCOBILLA DE GOMA

9. Monte la escobilla de goma y ciérrela bien mediante el mango (16). A continuacion conecte el
tubo de vaciar los residuos (11) con la escobilla de goma.

10. Ajuste la escobilla de goma a través de la palanca de ajuste (A) (véase la Figura 4).

1) Sila parte central de la tira trasera de la escobilla de goma, seccién B, tiene una brecha con
el suelo o la presién a la baja es relativamente ligera, ajuste el mango en el sentido anti-
horario hasta que toda la longitud dela tira
trasera de la escobilla de goma y toque
completamente el suelo. La tira delantera de
la escobilla de goma apenas tiene que estar
en contacto con el suelo.

2) Si los dos extremos de la tira trasera de la L\
escobilla de goma, secciones C y D, tienen C—VNN
una brecha con el suelo o la presion a la baja i
es relativamente ligera, ajuste el mango en el
sentido horario hasta que toda la longitud dela
tira trasera de la escobilla de goma y toque
completamente el suelo. La tira delantera de
la escobilla de goma apenas tiene que estar .
en contacto con el suelo. Figura 4

Llenar el depoodsito de disolucion

iPRECAUCION!
Se pueden usar solamente detergentes no inflamables de baja espuma. Tales
detergentes deben ser apropiados para maquina de fregar.

11. Abra la tapa de entrada de agua (27) y llene el depdsito de disoluciéon con agua. No sobre liene
el depdsito. Llenar hasta el borde del soporte del filtro de la entrada de agua sera suficiente. A
la hora de mezclar las soluciones de limpieza, por favor observe las proporciones de dilucién
provis:t)as por el fabricante de la sustancia y tenga en cuenta que la temperatura no debe superar
los 40" C.

REGULAR EL VOLUMEN DEL FLUJO DE AGUA

jADVERTENCIA!
A La regulacion del mango de la valvula de bola (A,

Figura 5) debe ejecutarse bajo la condicion de que el
interruptor de encendido (38) esté en posicion “O”.

12. El volumen del flujo de agua puede ser ajustado a través del
mango de la valvula de bola (A, Figura 5) conforme ala —
cantidad de agua que se requiere para fregar el suelo. A

Figura 5

MARCHA Y PARADA DE LA MAQUINA

Poner la maquina en marcha

1. Complete los pasos preparatorios como es indicado arriba.

2. Conecte el cable de alimentacion (9) a una fuente de tensidon correspondiente y presione el
botén de encendido (38) then posicion “I”

3. Use el mango de la escobilla de goma (14) para bajarla.

4. Presione el interruptor de la de Aspiracion (39) en posicion “I”.

5

Presione el interruptor de ajuste del volumen de flujo de agua (40) en posicion “I’. (Opere al
mismo tiempo con el interruptor de seguridad (1) para controlar el funcionamiento de la valvula
solenoide.)

6. Mantenga presionado el interruptor de seguridad (1) y empuje la maquina. El cepillo empieza a
girar (29) y la maquina inicia su trabajo de limpieza.

VF90015-EU 79



ESPANOL ISTRUZIONI PER L’USO

CONSULTA: Cémo empujar la maquina

Una de las ventajas de la maquina es la
disponibilidad de dos interruptores de seguridad en
ambos lados del manillar. Cada uno de ellos es
capaz de controlar el movimiento del cepillo de
manera independiente. Durante el funcionamiento,
facilita controlar y manejar la maquina.

Por experiencia, el método de empujar la maquina,
indicado en la Figura 6 a la derecha es mas
conveniente, los operadores sienten sus manos
mas comodas, lo que reduce el cansancio. Es Figura 6
recomendable que los operadores empujen la
maquina de esta manera.

Apagar la maquina

7. Cuando haya terminado de usar la maquina, primero descargue el cepillo / panel de la
almohadilla (consulte los pasos relacionados en el apartado de Instalacion y Descarga del cepillo
/ panel de la almohadilla)

8. Suelte el interruptor de seguridad (1) para apagar el cepillo / panel de la almohadilla y la valvula
solenoide.

9. Presione el interruptor de la Bomba de Aspiracion (39)
en posicion “0O” y la Bomba se demorara 5 segundos
antes de dejar de funcionar.

10. Presione el interruptor de ajuste del volumen de flujo de
agua (40) en posicion “O” para detener completamente
el funcionamiento de la valvula solenoide.

11. Presione el interruptor de encendido 38) en posicion “O”.
Y desenchufe el cable de alimentacion (9) del
tomacorriente.

12. Use la palanca de elevacion de la escobilla de goma (14)
para levantarla.

13. Sujete el manillar (2) e incline levemente la maquina
hacia atras hasta que la rueda de guia toque el suelo. .
Véase la figura 7 Figura 7

FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA (FREGADO Y SECADO)

1. Ponga la maquina en marcha segun esta descrito mas arriba.

2. Mantenga el interruptor de seguridad (1) (de la manera indicada en la Figura 6), empuje la
magquina e inicie el trabajo de limpieza.

3. Si hace falta, apague la maquina y ajuste la palanca reguladora de la escobilla de goma.
(Refiérase a los pasos de ajustar el balance de la escobilla de goma).

4. Si hace falta, apague la maquina, y ajuste el volumen del flujo de agua mediante el mango de
valvula de bola. (Refiérase a los pasos de ajustar el volumen de flujo de agua.)

{PRECAUCION!
A fin de evitar dafos en el suelo, cuando la maquina se detiene en el mismo lugar
sin moverse, por favor apague el interruptor de encendido (38).

DESAGUE DE LOS DEPOSITOS

Cuando el tanque de recuperacion esta lleno, un flotador de cierre en el dispositivo de apagado
automatico del flotador (36) bloqueara la conexion de entrada de la bomba de aspiracion. El
aumento repentino del ruido de la bomba de aspiracién, significaria que la bomba de aspiracion ya
estd demasiado sobrecargada y es necesario vaciar de inmediato las aguas residuales.
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Si la bomba de aspiracion se apaga de repente (por ejemplo, porque la maquina se

2 i{PRECAUCION!

traslada rapidamente dando lugar a una activacion del flotador), y si se necesita un
reinicio de la operacion, siga los siguientes pasos: pulse el interruptor de encendido
(38 y 39) para desconectar la bomba de aspiraciéon, y abra la tapa del tanque de
recuperacion (25) para comprobar si el flotador en el filtro del flotador ha vuelto a la
superficie del agua. A continuacioén cierra la tapa del tanque de recuperacion (25) y
presione el interruptor de encendido (38 y 39) para poner en marcha y activar la

bomba de aspiracion.

Cuando el tanque de recuperacién esta completamente lleno de agua sucia, siga los pasos abajo
para vaciarlo.

Vaciado del tanque de recuperacion

N

A\

Apague la maquina.
Levante la escobilla de goma mediante el mango (14).
Conduzca la maquina a la zona de desaglie de depositos.

Sujete el manillar (2) e incline levemente la maquina hacia atras hasta que la rueda de guia

toque el suelo. (Para el acoplamiento de la maquina,
consulte los procedimientos del apartado de apagado de la
maquina.)

Retire la manguera de vaciado del gancho de fijacién, doble
el extremo superior de la manguera (como se indica en A,
Figura 8), luego abra la tapa de la manguera y bajela al
suelo para drenar el agua. Opcionalmente, coloque
directamente la manguera de vaciado en una posicion baja o
directamente en el suelo para volver la salida del agua hacia
abajo (como se muestra en B, Figura 8), y luego gire abrir la
tapa de drenaje del agua para vaciar el agua residual del
tanque. Después de terminar el drenaje, utilice agua fresca
para enjuagar el interior del tanque de recuperacion.

i{PRECAUCION!

Figura 8

Al drenar el agua residual, el tubo de vaciar los residuos debe ser doblado o bajado a
una posicion inferior (como se muestra en la Figura 8 A o B), y a continuacién, abra
la tapa del tubo de vaciar los residuos para drenar el agua. No vierta la salida del

tubo de vaciar los residuos hacia arriba para drenar el agua verticalmente. Esto es
para evitar que las aguas residuales se derramen sobre el operador.

Vaciado del depdsito de disolucion

6.
7.

Complete los Pasos de 1 a 4.

Como se indica en la Figura 9, gire la tapa del Depésito de
disolucion (A) en sentido anti-horario para abrirlo en direccion
C y vacie completamente el Depoésito de disolucién. Use
agua fresca para enjuagar el interior del Depodsito de
disolucion. Al terminar el trabajo, segure la tapa del Depdsito
de disolucion (A) en sentido horario en direccion B.

DESPUES DE UTILIZAR LA MAQUINA
Cuando el trabajo esta hecho y antes de guardar la maquina, debe
seguir los siguientes pasos:

1.

Siga el procedimiento descrito en el apartado anterior acerca

Figura 9

de la instalacion y descarga del cepillo / panel de la almohadilla, y desmonte el cepillo / panel de

la almohadilla.

Siguiendo los procedimientos descritos en las secciones correspondientes, vacie el agua por

completo de los depdsitos de disolucién y de recuperacion.

Lleve a cabo los procedimientos de mantenimiento diario (refiérase a la seccion de

mantenimiento).

Almacene la maquina, el epillo / panel de la almohadilla y la escobilla de goma incluidos en un
lugar limpio y seco. La escobilla de goma debe estar levantada y desmontada.
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USAR POR PRIMERA VEZ

Después de usar por las primeras 9 horas, compruebe todas las partes para estar seguro de que
ninguna de ellas esté floja o dafada durante el funcionamiento, también verifique si hay algunos
dafios o fugas visibles.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

La vida atil y la maxima seguridad de funcionamiento de la maquina estan aseguradas por el
mantenimiento y el cuidado adecuado y regular.

La siguiente tabla proporciona un plan de mantenimiento general de la maquina. Los intervalos de
tiempo de mantenimiento son determinados en gran medida por las condiciones de trabajo de la
maquina. Estos intervalos de tiempo deben ser formulados por el personal responsable del
mantenimiento.

iADVERTENCIA!

A Estos procedimientos se pueden realizar solo posteriormente. Antes de proseguir
con cualquiera de los procedimientos de mantenimiento, por favor observe con
cuidado los apartados relacionados con la seguridad.

Todo el mantenimiento planificado o adicional debe ser realizado por personal cualificado o en
Centros de Servicio autorizados.

Este manual sélo se refiere al mantenimiento de los procedimientos mas comunes y mas simples.
Para los procedimientos de mantenimiento que no sean los indicados en el presente cuadro de
mantenimiento planificado, por favor consulte el manual de mantenimiento del Centro de Servicio.

TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO

Procedimiento Diario, Semanal Cada Anual
Maquina 6 meses
después
de usar

Limpiar la escobilla de goma

Limpiar el cepillo/panel de la almohadilla
Limpiar el tanque de agua y el filtro del flotador,
inspeccionar las tiras de sellado del tanque de
agua

Inspeccionar y reemplazar la tira de la escobilla
de goma

Limpiar el Filtro de la Solucién

Limpiar el Filtro del motor de Aspiracion

Inspeccionar si las tuercas y pernos estan D

apretados

Inspeccione o reemplace la escobilla de carbén (2)
del motor del cepillo/panel de la almohadilla

Inspeccione o reemplace la escobilla de carbén (2)

del motor de aspiracion

(1) Se debe realizar 9 horas despues de poner la maquina en marcha.
(2) Estos procedimientos de mantenimiento se deben ejecutar por un Centro de Servicio autorizado
por Viper.

LIMPIEZA DE LA ESCOBILLA DE GOMA

NOTA
Con el fin de mantener el efecto dptimo de la aspiracion del agua, la escobilla de
goma se debe mantener limpia, y la tira debe permanecer en un buen estado.

iPRECAUCION!
A la hora de limpiar la escobilla de goma es recomendable usar guantes de
proteccion porque la escobilla de goma puede contener escombros afilados.

1. Conduzca la maquina a una superficie plana y lisa.
2. Presione el interruptor de encendido (38) en posicion “O” para apagar la maquina.
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3. Desenrosque el mango fijo (16) de la escobilla de goma; desmonte el conector que junta la
manguera de aspiracion de recuperacion de la escobilla de goma y retire la escobilla.

4. Use la palanca de elevacion de la escobilla (14) para levantar el bastidor de la escobilla.

5. Limpie la escobilla de goma (Figura 10). Limpie bien la ranura (A, Figura 10) la suciedad y los
escombros de la manguera de aspiraciéon. Compruebe si la lamina delantera (C) y la lamina
posterior (D) permanecen intactas o si tienen grietas y bordes rotos. Reemplacelos si hace falta
(refiérase a los pasos en el apartado que sigue).

6. Vuelva a montar la escobilla de goma en el orden inverso al de arriba.

INSPECCION Y SUSTITUICION DE LA ESCOBILLA DE GOMA

1. Observando los métodos mencionados en la seccidon anterior, limpie la escobilla de goma
(Figura 10).

2. Inspeccione el borde (E, Figura 10) en la lamina delantera de la escobilla y el borde (F) de la
lamina posterior (D). A lo largo de su longitud, deben ser alineados. De lo contrario ajuste su
altura conforme a los siguientes procedimientos:

— Afloje el gancho (G) para permitir que la lamina posterior de la escobilla de goma (D) quede
separada del retenedor (M) para ajustar la posiciéon de la escobilla de goma. Después de
ajustar, vuelva a apretar el gancho.

— Afloje el tornillo en el mango (1) para ajustar la lamina delantera de la escobilla de goma (C);
apriete el tornillo del mango después de ajustar.

3. Revise la integridad de la lamina delantera (C) y la lamina posterior (D), compruebe si hay
cortaduras y fugas. Si hace falta, reemplacelos como es indicado abajo. Asegurese de que el
borde delantero (J) de la lamina posterior no esté desgastado; De lo contrario, dé vuelta a la
lamina para sustituir el borde desgastado por un integro (el borde superior debe ser intacto). Si
el borde superior también esta gastado, reemplace la lamina segun el siguiente procedimiento:
— Afloje el gancho (G) para permitir que la lamina de presién se separe del retenedor (M), retire

la barra de ganchos (K), luego cambie o dé vuelta a la lamina posterior (D). Instale la lamina
posterior de la escobilla de goma en el orden inverso del desmontaje.

— Afloje el tornillo del mango (I) y retire la barra de ganchos delantera (L), a continuacion
cambie la escobilla de goma delantera (C).

Instale la lamina delantera de la escobilla de goma en el orden inverso del desmontaje.
Después de la sustitucion (o vuelta) de la lamina, ajuste la altura de las laminas delantera y
posterior, como se indica en el paso anterior.

4. Conecte la manguera de aspiracion (11) a la escobilla de goma.

5. Instale la escobilla de goma y utilice el botén (16) para apretarla, luego conecte la manguera de
aspiracion a la escobilla.

6. Si hace falta, ajuste la escobilla de goma al ajustar el volante (20) (refiérase a los procedimientos
de ajustar el balance de la escobilla de goma).

"l\-‘-§\“‘\“ e
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Figura 10

LIMPIEZA DEL CEPILLO/ALMOHADILLA
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iPRECAUCION!
A la hora de limpiar el cepillo/panel de la almohadilla, es recomendable usar

> w2 A Db~

guantes de proteccion ya que éstos pueden contener escombros afilados.

Como se indica en las secciones anteriores, desmonte el cepillo/panel de la almohadilla.

Limpie y lave el cepillo / panel de la almohadilla con agua y detergente.

Compruebe que el cepillo es integro y los filamentos del cepillo no estan demasiadamente
gastados, si es necesario - reemplace el cepillo.

Compruebe el estado de desgaste del panel de la almohadilla y, si hace falta, reemplace el panel.

IMPIEZA DEL DEPOSITO DE DISOLUCION Y DEL FILTRO DEL FLOTADOR

Conduzca la maquina a una area dedicada al desague

Presione el interruptor de encendido (38) en posicion “O” para apagar la maquina.

Abra la tapa del tanque de recuperacion (A, Figura 11) y retire el dispositivo del flotador (36) del
tanque de recuperacion.

Use agua fresca para lavar la tapa del tanque de recuperacion (A), el tanque (B y C), y el
bastidor del filtro del flotador (E). A través del Tubo de Recuperacion (15), vacie toda agua del
tanque.

Si have falta, siga los simbolos “Abierto” y “Cerrado” como se indica en la Figura 11, abra la
tapa inferior (F) del filtro del flotador y limpie el flotador (D), su filtro, el bastidor (E), y la esponja
del filtro. Después de limpiar, fije el flotador sobre el bastidor del filtro (E), luego alinee la ranura
marcada (L) de la tapa inferior (F) del filtro del flotador con la ranura marcada (L) del bastidor
del filtro (E). Apriete la tapa inferior (F) del filtro del flotador y fije la esponja del filtro (I) sobre el
bastidor (E), y luego sobre la manguera de aspiracion (M).

Compruebe la integridad del anillo de sellado (G) de la tapa del tanque de agua.

NOTA
o La tira de sellado (G) del tanque de agua hace que el tanque de agua genere un

vacio. Debe estar completamente sellado para ser capaz de succionar con eficacia
las aguas residuales del suelo.

Si es necesario, la tira de sellado del tanque de agua (G) se puede sacar de la ranura (H) y ser
reemplazada. A la hora de ensamblar una nueva tira de sellado del tanque de agua, como
indica la Figura 11 mas abajo, instale el conector en la seccion central de la parte posterior.

Compruebe si la superficie de recepcion de la tira de sellado (G) estd intacto y sella
adecuadamente.
Cierre la tapa del tanque de recuperacion (A).

Figura 11

LIMPIEZA DEL FILTRO DE LA SOLUCION
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1. Vacie toda agua del Depdsito de Disolucion segun el método relatado en las secciones
anteriores.

2. Conduzca la maquina a una superficie plana y lisa.

3. Presione el interruptor de encendido (38) en posicion “O” para apagar la maquina.

4. Desconecte la valvula de bola de drenaje (A, Figura 12) (que se ubica en la parte inferior de la
maquina, detras de las ruedas). Posicion B - valvula de bola abierta, posicon C - valvula de bola
cerrada.

5. Retire la tapa transparente (D), y el filtro (E), luego instalelos sobre la caja del filtro (F) después
de la limpieza.

NOTA
o El filtro (E) debe ser instalado correctamente en la posicion de la proyecciéon (G).

6. Abra la valvula de bola de drenaje (A).

- Marca del Filtro de

Figura 12
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DIAGRAMA DEL CIRCUITO DE LOS MODELOS AS430C Y AS510C
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Breakdown

Probable Causes

Remedies

La maquina no

Los cables no estan conectados
correctamente o cableado defectuoso

Revise el cableado y pdéngase en
contacto con el distribuidor de Viper

Pongase en contacto con el distribuidor

funciona Motor del cepillo defectuoso A
de Viper
Cepillo de carbén desgastado cFj’ong’ase en contacto con el distribuidor
e Viper
Los cables no estan conectados Revise el cableado y pdéngase en
correctamente o cableado defectuoso | contacto con el distribuidor de Viper
El motor de
respiracion no Motor d o | Pongase en contacto con el distribuidor
funciona otor de aspiracion malo de Viper

Cepillos de carbon desgastados

Pongase en contacto con el distribuidor
de Viper

Poco o ningun
flujo de solucién

Valvula de bola defectuosa

Pongase en contacto con el distribuidor
de Viper

Valvula de la solucon defectuosa

Pongase en contacto con el distribuidor
de Viper

La posicion de la valvula de bola
necesita un ajuste

Cuando la valvula de bola esta en
posicion horizontal el flujo de la solucién
es maximo

Filtro Sucio

Limpie el filtro

Nivel de vacio
inadecuado

Tanque de ahua residual esta lleno

Vacie el tanque

Manguera de aspiracion de residuos y
la escobilla de goma no estan bien
conectadas

Conecte la manguera de aspiracion de
residuos y la escobilla de goma

Filtro del flotador o entrada atascados

Limpie el filtro del flotador, compruebe
la bola del flotador

Escobilla de goma sucia o lamina de
la escobilla desgastada o deteriorada

Limpie o cumpruebe la escobilla de
gma

Tapa del tanque de recuperacién no
esta bien apretada o la tira de sellado
del tanque de agua esta dafnada

Apriete bien la tapa o reepmlace la tira
de sellado del tanque de agua

La escobilla de
goma dejando
rastros

Escombros y residues debajo de la
lamina

Quite los escombros

Lamina de la escobilla de goma
gastada, agrietada, quebradiza

Reemplace la lamina

Balance de la escobilla de goma no
ajustado

Ajuste el balance

RECICLAJE DE LA MAQUINA
Use la maquina de trituracion adecuada para destruir esta maquina.

Antes de destruir la maquina, por favor desmonte y deje aparte los siguientes materiales, que
conforme a las leyes y regulaciones relevantes, deben ser aplicadas correctamente.

— Cepillo/Panel de la Aimohadilla

— Tubos y otros componentes de plastico
— Componentes eléctricos y electronicos (*)

(*): Por favor, pongase en contacto con el Centro de Viper mas cercano (particularmente si se
requiere el desguace de los componentes eléctricos y electronicos).
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INTRODUGAO

NOTA
Os numeros em paréntesis referem-se aos componentes relacionados mostrados na
secc¢ao de Descrigao da Maquina.

CONTEUDOS DO MANUAL

Este manual serve para fornecer ao operador a informagao necessaria para utilizar esta maquina de
forma apropriada e segura. A informagdo inclui dados técnicos, segurancga, operagao,
armazenamento, manutencgéo e eliminagao da maquina. O operador e técnicos com qualificagdes
relacionadas devem estudar cuidadosamente este manual antes de comecar a operagcéo e
manutengao desta maquina. Por favor contacte a VIPER para qualquer questdo deste manual ou se
necessitar de informagao relacionada.

FINALIDADE

A finalidade deste manual é de habilitar o operador e técnicos qualificados para realizarem a
manutencao desta maquina.

O operador nao deve realizar as operagdes que s6 devem ser realizadas por técnicos. A VIPER nao
se responsabiliza por quaisquer danos causados pelo incumprimento desta regra.

PECAS DE SUBSTITUICAO E MANUTENCAO

Todos os processos de operagdo, manutengdo e reparagdo devem ser realizados por pessoal
qualificado ou pelos centros de assisténcia da VIPER.

S6 devem ser utilizados pegas e acessorios de substituicao autorizados.

Se necessitar de assisténcia ou de comprar pegas ou acessorios de substituicao, contacte a VIPER e
informe o nimero do modelo e nimeros de série da maquina.

ALTERA(;C)ES E MELHORAMENTOS

A VIPER melhora os seus produtos continuamente. A VIPER reserva-se ao direito de alterar e
melhorar as maquinas, e também ao direito de decidir se os beneficios das alteragdes sao aplicaveis
aos produtos ja vendidos. Todas as alteragbes ou acessorios extra devem ser aceites pela VIPER e
devem ser realizados pela companhia.

AMBITO DE APLICAC_‘,AO

Esta escova é utilizada em ambientes domésticos e industriais, e € adequada para a limpeza de chao
suave e duro (escovagem e coleccado de desperdicio de agua). Deve ser utilizada por operadores
qualificados e num ambiente seguro. Esta escova ndo pode ser utilizada para limpeza em exterior,
em tapetes nem em chéo relativamente aspero.

DESEMBALAGEM/TRANSPORTE

Siga cuidadosamente as instru¢gdes da embalagem quando desembalar.

Na entrega, inspeccione a embalagem e a maquina de modo a assegurar-se que nenhum dano
ocorreu durante o transporte. Se existe danos visiveis, mantenha a forma original, e pega ao
transportador para confirmar e preencher a lista de danos para compensacao.

— CUIDADO

Quando desembalar e descarregar, ou durante o transporte da maquina em chao
com escadas, tenha cuidado para evitar que o [T |
interruptor on/off de regulagao do fluxo de agua bata,
Parte A na figura a direita.

Verifique se a maquina esta equipada com os itens seguintes:
Documentos técnicos
— Manual do Utilizador da Escova
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GUIAS DE SEGURANCA GERAL

Avisos e notas especiais sobre danos potenciais (pessoais e maquina):

A AVISO!

- A maquina s6 pode ser operada sob as condi¢des deste manual. Unicamente os acessorios
aprovados pela VIPER devem ser utilizados.

- Esta maquina s6 deve ser utilizada por pessoal treinado ou autorizado. Criangcas e pessoas
inapropriadas ndo devem utilizar esta maquina.

- Quando trabalhar perto de pecas eléctricas, ndo tenha joias no corpo. Siga todas as medidas de
precaugao para evitar que o cabelo, jéais e roupas largas fiquem presas nas partes moéveis da
maquina.

- Nao utilize esta maquina em areas particularmente sujas. Nao limpe a maquina directamente com
agua. Nao deixe que a maquina entre em contacto com liquidos corrosivos.

- A temperature para armazenamento e para o ambiente de funcionamento da maquina deve ser
entre 0 - 40°C.

- Ahumidade do ar deve ser entre 30% - 105%.

- Nao utilize a maquina em declives com inclinagao superior a 2%.

- Em caso de incéndio, utilize extintores de pd seco. Nao utilize extintores de fogo liquidos.

- Preste atencdo particular quando a maquina é transportada em temperaturas inferiores a 0°C. O
tanque de agua e a agua nas mangueiras podem congelar e causar danos sérios a maquina.

- Utilize as escovas e almofadas fornecidos com a maquina e as especificadas no Manual do
Utilizador. A utilizagao de outras escovas ou almofadas podem reduzir a seguranga.

- No caso de funcionamento defeituoso, certifique-se que ndo é causado por falta de manutencéo.
Se for causad por outras condigdes, pega assisténcia do pessoal autorizado ou centro de
assisténcia.

- Se for confirmado que as pegas de substituicdo tém de ser substituidas, guarde as pecas
originais dos fornecedores ou agentes autorizados.

- De modo a assegurar a operagéo segura e correcta da maquina, deixe o pessoal autorizado ou
centro de assisténcia realizar a manutengdo programada de acordo com os horarios de
manutencgao das secgdes relacionadas do manual.

- Esta maquina deve ser deitada for a correctamente uma vez que poderdo existir substancias
venenosas e perigosas , e estas substancias devem ser deitadas fora por centros especiais de
acordo com as leis e regulamentos (refira a secgédo de eliminagdo da maquina).
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DADOS TECNICOS

Modelo AS430C AS510C
Altura da Maquina 980mm
Capacidade do tanque de solugao 50 litros
Capacidade do tanque de recuperacao 50 litros
Diédmetro da roda de transporte 200mm
Diametro da roda guia 63.5mm
Poténcia do motor do sistema de vacuo 400w
Gradiente maximo em funcionamento 2% (Max)
Nivel da pressdao do some m estagéo de 72dB(A) +3dB(A)
trabalho
Comprimento do cabo 20m
Capacidade do circuito do sistema de 1200 mm H20
vacuo
Largura de limpeza 430mm 510mm
Largura do squeegee 730mm 790mm
Comprimento maximo da maquina 1060mm 1100mm
Largura da maquina sem squeegee 480mm 540mm
Didametro da escova 430mm 510mm
Peso com tanques vazios 70kg 74kg
Peso bruto da maquina pronto a utilizar 120kg 124kg
Poténcia do motor da escova 750W
Velocidade da escova 150rpm
zlrrif)?aaga maxima da escova/suporte de 32kg (Méx) 35kg(Méx)

Tamanho da embalagem (Cx L xA)

1200 x 610 x 1170mm

DESCRICAO DA MAQUINA

ESTRUTURA DA MAQUINA

1. Botao interruptor de segurancga
Guiao

Painel de controlo

howbn

/ Certificado de conformidade
Proteccao do controlo

Nao disponivel

Nao disponivel

Interruptor de reinicio

9. Cabo de energia

10. Tampa da bateria

11. Tubo de vacuo para desperdicios
12. Cabo extensivel do squeegee
13. Nao disponivel

14. Puxador de elevagao do squeegee
15. Mangueira de drenagem

16. Botao fixo do squeegee

17. Clipe do squeegee

18. Lamina do squeegee

19. Encaixe de apoio do squeegee

© No o

Placa do numero de série/ Dados técnicos

20.

21

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Volante de ajuste do squeegee

. Encaixe do suporte traseiro do squeegee
22.

. Suporte do copo

Encaixe do suporte frontal do squeegee

Puxador da tampa do tanque de recuperacgao
Tampa do tanque de recuperacao

Corpo do tanque

Tampa da entrada de agua

Proteccao da escova

Suporte da escova/almodafa

Motor do sistema de vacuo

Motor da escova

Roda de 8”

Nao disponivel

Tubo de vacuo

Caixa eléctrica

Filtro de flutuacao

Tubo de nivel de agua (para indicar a
quantidade de agua no Tanque de Solugao)
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FIGURAS DA ESTRUTURA DA MAQUINA

Figura 1

PAINEL DE CONTROLO (Figura 2)

38. Interruptor de energia
39. Interruptor do vacuo
40. Interruptor da valvula solendide

Figura 2
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GUIA DE UTILIZAGAO

AVISO
A Em certas partes da maquina, existem alguns sinais indicadores:
— PERIGO
— AVISO
— CUIDADO
— CONSULTA

Quando ler este manual o operador deve prestar ateng¢ao particular aos simbolos destes sinais.

Nao cobra estes sinais sob nenhuma circunstancia. Se os mesmos foram danificados, substitua
imediatamente.

ANTES DE INICIAR A MAQUINA

INSTALAGAO E DESCARREGAMENTO DO SUPORTE DE ESCOVA/ALMOFADA

NOTA

De acordo com o tipo de chao a ser limpo, deve instalar o suporte da escova

(Figura 3, A) ou da almofada (Figura 3, B e C).

Quando instalar ou descarregar o suporte de escova/almofada manualmente,
verifique primeiro se todos os interruptores estdo na posicido OFF e levante o
squeegee do chao. Apos este procedimento, pode instalar o suporte da escova ou
almofada. Além disso, utilize luvas protectoras para evitar que se corte em

2 CUIDADO!

fragmentos.

1. (So6 aplicavel para AS430C e AS510C): certifique-se que
cabo de energia (9) esta desligado da fonte de alimentagao A S8
e o interruptor (38) esta na condigao desligada (O). ' 4

2. Pressione o guido (2) para levantar o corpo do tanque (26).

3. Coloque o suporte de escova (A) ou almofada (B-C) debaixo
da caixa.

4. Utilize o guiao (2) para baixar o corpo do tanque (26) para
entrar em contacto com o suporte da escova ou almofada.

5. Para instalar o suporte da escova/almofada
automaticamente, mude o interruptor de energia (38) para a
posicao “I” e pressione o interruptor de seguranca (1).
Empurre gentilmente a maquina para a frente para permitir -
que a roda no fundo do corpo do tanque se alinhe com o Figura 3

suporte de escova ou almofada, ficando bem instalado. Se

necessario, repita este procedimento até o suporte de escova/almofada estar completamente

instalado.

6. Se o Passo 5 acima for dificil de completar, utilize o método manual seguindo a seta (D) para

instalar o suporte de escova/almofada (como mostrado na Figura 3).

7. Para descarregar o suporte de escova/almofada automaticamente, mude o interruptor de energia
(38) para a posigao “O”. Utilize a sua mao para segurar o guido, e pressione a maquina para
baixo até que a roda guia toque no chao e o suporte de escova/almofada fique no ar. Mude o
interrupor de energia (38) para a posigao “I”, e pressione o interruptor de seguranga para girar o

suporte de escova/almofada até que caia no chao.

8. Se o Passo 7 acima for dificil de completar, utilize o método manual de girar o suporte na

direcgao oposta ao encaixe, e podera retira-lo (como mostrado na Firgura3).

AJUSTE DO EQUILIBRIO DO SQUEEGEE

9. Instale o squeegee e aperte-o bem no guido (16). Conecte o tubo de vacuo (11) para

desperdicios ao squeegee.
10. Ajuste o squeegee através do punho de ajuste (A) do squeegee (veja a Figura 4).
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Enchimento do tanque de solugao

1) Se a secgdo do meio da fita traseira do squeegee, secgdo B, tiver um intervalo com o chdo ou

a pressdo para baixo for relativamente leve,
ajuste o guido para a direcgdo contra os E
ponteiros do reldégios até o comprimento
completo da fita traseira do squeegee ficar em [ (Y
contacto completo com o chéo. A fita frontal do
squeegee deve tocar levemente no chao.

2) Se as duas pontas da fita traseira do squeegee,
secgbes C e D, tiverem um intervalo com o
chdo o a pressao para baixo for relativamente
leve, ajuste o guido para a direccdo dos
ponteiros do reldégios até o comprimento
completo da fita traseira do squeegee ficar em
contacto completo com o cho. A fita frontal do
squeegee deve tocar levemente no chao.

Figura 4

CUIDADO!
S6 pode utilizar detergentes de pouca espuma e nao inflamaveis. Estes detergentes

devem ser adequados para a utilizagdo com escovas.

11. Abra a tampa da entrada de agua (27) e adicione agua no tanque de solugdo. Nao deixe que

REGULAGAO DO VOLUME DE FLUXO DE AGUA

AVISO !
A A regulagao da alavanca da valvula de bola (A,

12. O volume do fluxo de agua pode ser ajustado através da

INICIAGAO E PARAGEM DA MAQUINA

Iniciar a maquina

or® M~

CONSULTA: Como empurrar a maquina
o Uma das caracteristicas da maquina é a instalagao

transborde. Encha até perto da beira do suporte do filtro da entrada de agua. Quando preparar as
solugdes de limpeza, siga as proporgdes de diluicdo fornecidas pelo fabricante do quimico e a
temperatura da agua néo deve exceder os 40° C.

Figura 5) deve ser realizada quando o interruptor de
energia (38) esta na posicao “O”.

alavanca da valvula de bola (A, Figura 5) de acordo com a
quantidade de agua necessaria para escovar o chao.

Figura 5

Complete os passos preparatérios acima.

Ligue o cabo de energia (9) a uma fonte de alimentagdo de voltagem correspondente, e
pressione o interruptor de energia (38) para a posigao “I”.

Utilize a alavanca do squeegee (14) para baixar o squeegee.

Pressione o interruptor da de vacuo (39) para a posig¢ao “I”.

Pressione o interruptor de controlo de volume do fluxo de agua (40) para a posigao “I’. (Trabalhe
simultaneamente com o interruptor de seguranga (1) para controlar o funcionamento da valvula
solendide.)

Segure o interruptor de seguranga (1) e empurre para over a maquina. A escova (29) comega a
rodar, e a maquina inicia o trabalho de limpeza.

de dois interruptores de seguranga de ambos os
lados do guidao. Casa interruptor de seguranca é
capaz de controlar independentemente a operagao
da escova. Durante a utilizagao, facilita o controlo
da operagao da maquina.

Apoés experiéncia, o método de mover a maquina
como mostrado na Figura 6 a direita é mais
adequado, os utilizadores estao mais confortaveis
nas maos, e reduz a fadiga de trabalho. Por isso,
recomendamos que os utilizadores movam a

Figura 6

maquina seguindo este método.

94 VF90015-EU



MANUAL DO UTILIZADOR PORTUGUES

Desligar a maquina

7. Quando terminar de utilizar a maquina, primeiro, retire o suporte de escova/almofada (refira aos
passos relacionados na seccdo de instalagdo e descarregamento do suporte de
escova/almofada).

8. Liberte o interruptor de seguranca (1) para desligar o suporte de escova/almofada e a valvula
solendide.

9. Pressione o interruptor de bomba de vacuo (39) para a posi¢gao “O”, e a bomba do vacuo ira

atrasar por 5 segundos antes de parar de funcionar.

10. Pressione o interruptor de controlo de volum de fluxo de agua
(40) para a posicao “O” para desligar completamente o
funcionamento da valvula solendide.

11. Pressione o interruptor de energia (38) para a posigao “O”. e
desligue o cabo de energia (9) da fonte de alimentagéo.

12. Utilize o puxador de elevagéo do squeegee (14) para elevar o
squeegee.

13. Agarre o guido (2) e incline gentiimente a maquina para tras
até a roda guia (B) tocar no chao. Veja a Figura 7.

OPERA(;AO DA MAQUINA (ESCOVAGEM E SECAGEM) =
Figura 7

1. Inicie a maquina de acordo com a descricdo acima.

2. Segure o interruptor de seguranga (1) (de acordo com a Figura 6), empurre para mover a
maquina e inicie a limpeza.

3. Se necessario, desligue a maquina, e ajuste o punho regulador do squeegee. (Refira aos passos
para ajustar o equilibrio do squeegee).

4. Se necessario, desligue a maquina, e ajuste o volume do fluxo de agua com a alavanca de
valvula de bola. (Refira aos passos de ajuste de volume do fluxo de agua.)

CUIDADO!
De modo a evitar danos no chao, quando a maquina ficar num local sem se mover,
desligue o interruptor de energia (38).

ESVAZIAMENTO DO TANQUE

Quando o tanque de recuperagao estiver cheio, o objecto flutuante no dispositivo flutuante para
desligar automatico (36) ira bloquear a entrada que liga a bomba do vacuo. Apoés o aumento de
barulho da bomba de vacuo, pode ser considerado que a bomba de vacuo esta sobrecarregada e
uma drenagem imediata da 4gua em excesso é necessaria.

CUIDADO!

Se a bomba do vacuofor desligada repentinamente (por ex. Devido a maquina ser
movida repentinamente resultando na activacao da flutuagcao), e se o resumo da
operagdo for necessario, siga os seguintes passos: pressione o interruptor de
energia (38 e 39) para desligar a alimentacdo e a bomba de vacuo, e abra a tampa do
tanque de recuperagao (25) par verificar se o objecto de flutuagao no filtro
regressou a superficie da agua. Feche a tampa do tanque de recuperacao (25), e
pressione o interruptor de energia (38 e 39) para ligar a alimentagao e a bomba de
vacuo.

Quando o tanque de recuperagao estiver completamente cheio A
com agua de desperdicio, siga os seguintes passos para a drenar.

Esvaziamento do tanque de recuperagao

1. Desligue a maquina.

2. Utilize o puxador de elevagao do squeegee (14) para elevar o
squeegee. B

3. Mova a maquina para um local de despejo indicado.

4. Agarre o guido (2) e incline gentiimente a maquina para tras
até a roda de guia tocar no chao. (Para acoplamento da
maquinam refira a secgao de paragem da maquina).

5. Retire a mangueira de drenagem do clipe de fixagao, dobre a -
ponta superior da mangueira (como mostrado em A, Figrua 8), Figura 8
e abra a tampa da mangueira de drenagem, baixe-a para um

nivel baixo ou coloque-a no chao para drenar a agua. Alternativamente, baixe-a para um nivel
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baixo ou coloque-a no chao para que a saida de agua fique apontada para baixo (como mostrado
em B, Figura 8), e gire para abrir a tampa de drenagem de agua para drenar a agua de
desperdicio no tanque. Apos terminar de drenar, utilize agua pura para limpar o interior do tanque

de recuperacao.

Quando drenar a agua de desperdicio, o tubo de vacuo para desperdicio deve ser

ff CUIDADO!

dobrado ou baixado para uma posi¢ao baixa (como mostrado na Figura 8 em A ou
B). Abra a tampa do tubo de vacuo para desperdicios para drenar a agua. Nao
aponte a saida do tubo de vacuo para desperdicios para cima com objectivo de
drenar a agua verticalmente. Isto serve para evitar que salpique o operador.

Esvaziamento do tanque de solugao

6.
7.

Complete os passos 1 a 4.

Como mostrado na Figura 9, gire para abrir a tampa do tanque
de solugdo (A) na direcgao contraria aos ponteiros do relégio
seguindo a direccao C, e drene completamente o tanque de
solugdo. Utilize agua pura para limpar dentro do tanque. Quando
terminar, gire bem a tampa do tanque de solugao (A) na direcgéao
dos ponteiros seguindo a direcgao B.

APOS UTILIZAR A MAQUINA

Quando terminar a limpeza e antes de deixar a maquina, complete
0s seguintes passos:

1.

2.

3.
4.

Siga o processo descrito na secgdo acima sobre a instalagao e
descarregamento do suporte da escova/almofada, e retire-o

Figura 9

Siga os processos descritos acima nas secgbes relacionadas, drene a agua completamente do

tanque de solucéo e do tanque de recuperacéo.

Complete os processos de manutengao diarios (refira a secgdo de manutencgao).
Armazene a maquina, incluindo o suporte de escova/almofada e squeegee num local limpe e

seco. O squeegee deve ser levantado ou retirado.

UTILIZAQAO PELA PRIMEIRA VEZ
Apos utilizar pelas primeiras 9 horas, verifique todas as partes para se certificar que nada ficou solto
ou danificado durante a operacgéo, e verifique que existe qualquer dano ou vazamento visivel.

MANUTENGAO E CUIDADO

A duracao de servigo e a seguranca de operagao maxima da maquina sao asseguradas pela
manutencao e cuidado apropriado e atempado.
A tabela abaixo fornece um plano de manutengao geral para a maquina. Os intervalos de tempo de
manutencao sdo determinados pelas condicdes de funcionamento da maquina. Estes intervalos de
tempo devem ser formulados pelo pessoal responsavel pela manutencéo.

:E AVISO!

S6 deve realizar estes processos unicamente apoés a maquina ser desligada. Antes
de proceder com qualquer manutengao, estude atentamente as sec¢oes de

segurancga relacionadas.

Toda a manutencgdo no plano ou adicional deve ser realizada por pessoal qualificado ou centros de
assisténcia autorizados.
Este manual so6 indica os procedimentos de manutengdo mais simples e comuns.

Para qualquer processo de manutencgéo para além daqueles mencionados nesta tabela de

manutencao, refira ao manual de manutencdo do centro de assisténcia.
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TABELA DE MANUTENCAO PROGRAMADA

Procedimento Diario, Semanal | Todos os Anual
apoés 6 meses
utilizagao
da
maquina

Limpeza do squeegee

Limpeza do suporte de escova/almofada

Limpeza do tanque d agua e filtro de flutuagao,
inspeccgao das fitas de selagem do tanque de agua

Inspeccgao e substituicdo da fita do squeegee

Limpeza do filtro de solugao

Limpeza do filtro do motor de vacuo

Inepcgao do aperto das porcas e parafusos 1

Inspeccéao ou substituicdo da escova de carbono

do suporte de escova/almofada (2)

Inpecgéao ou sbstituigdo da escova de carbono do

motor de vacuo (2)

(1) Deve ser realizada 9 horas apds a maquina comegar a funcionar.
(2) Estes procedimentos de manutencédo devem ser realizados pelo Centro de Assisténcia

Autorizado VIPER.

LIMPEZA DO SQUEEGEE

CUIDADO !
Quando limpar o squeegee, recomendamos que utilize luvas protectoras uma vez
que o squeegee pode conter fragmentos afiados.

NOTA
De modo a manter o efeito 6ptimo do Vacuo de agua, deve manter o squeegee
limpo, e manter a fita do squeegee em boas condigées.

1. Mova a maquina para uma superficie plana e suave.

2. Pressione o interruptor de energia (38) para a posi¢ao “O” para desligar a maquina.

3. Desaparafuse o botao fixo (16) do squeegee; retire o conector que liga o tubo do vacuo de
recuperacéo do squeegee para o retirar.

4. Utilize o puxador de elevagéo do squeegee (14) para elevar o encaixe de suporte do squeegee.

5. Limpe o squeegee (Figura 10). Limpe bem a ranhura (A, Figura 10) e a sujidade e fragmentos
do tubo de vacuo. Verifique se a lamina frontal do squeegee (C) e Iamina traseira do squeegee (D)
estdo intactas, e se existem beiras e rachas. Substitua se necessario (refira aos passos na
secgao seguinte).

6. Reinstale o squeegee em ordem reversa.

INSPECGAO E SUBSTITUIGAO DA LAMINA DO SQUEEGEE

1.
2.

Siga os métodos relacionados na secgao anterior para limpar o squeege (Figura 10).

Verifique a beira (E, Figure 10) da lamina frontal do squeegee e a beira (F) da lamina traseira do

squeegee (D). Devem estar no mesmo nivel por todo o comprimento. Caso contrario, ajuste as

alturas através dos seguintes passos.

— Solte o clipe (G) para que a lamina traseira do squeegee (D) se separe do suporte (M) para o
ajuste da posigédo do squeegee. Apds o ajuste, bloqueie o clipe novamente.

— Desaparafuse o encaixe (l) para ajustar a lamina frontal do squeegee (C); aperte o parafuso
do encaixe apoés o ajuste.

Verifique se a Iamina frontal do squeegee (C) e a lamina traseira do squeegee (D) esta intacta e

se existem beiras e rachas partidas. Se necessario, substitua de acordo com os seguintes passos.

Verifique se a beira frontal da lamina traseira do squeegee (J) esta desgastada. Se for o caso,

pode ser instalada ao contrario (a lamina superior tem de estar intacta). Se a beira superior

também estiver desgastada, substitua através dos passos abaixo:

— Solte o clipe (G) para deixar que a lamina de pressao se separe do encaixe (M), retire a barra
do clipe (K), e substitua ou gire a l[dmina traseira do squeegee (D) ao contrario. Reinstale a
l&mina traseira do squeegee em ordem contraria.
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— Desaparafuse o encaixe (l) para retirar a barra do clipe frontal (L), e substitua o squeegee
frontal (C).
Reinstale a Iamina frontal do squeegee em ordem contraria.
Apbs substituir a lamina do squeegee (ou instalar ao contrario), ajuste o nivel das laminas
frontal e traseira do squeegee seguindo os passos acima.
4. Conecte o tubo de vacuo (11) ao squeegee.
5. Instale o squeegee e utilize o botao (16) para o apertar, e conecte o tubo de vacuo ao squeegee.
6. Se necessario, ajuste 0 squeegee através do volante de ajuste (20) (refira aos processos para
ajuste do equilibrio do squeegee).

Figura 10

LIMPEZA DA ESCOVA/ALMOFADA

CUIDADO!
Quando limpar o suporte da escova/almofada, recomendamos que utilize luvas
protectoras uma vez que podera conter fragmentos afiados.

Seguindo os passos das secg¢des anteriores, retire o suporte da escova/almofada.

Limpe o suporte da escova/almofada com agua e detergente.

Verifique a condigdo de perfeigao e desgaste dos pelos da escova e, se necessario, substitua a
escova.

Verifique a condigao de desgaste do suporte de almofada e, se necessario, substitua o suporte..

IMPEZA DA REDE DO FILTRO DE FLUTUACAO E TANQUE DE AGUA
Mova a maquina para um local dedicado a despejo.
Pressione o interruptor de energia (38) para a posi¢cao “O” para desligar a maquina.
Abra a tampa do tanque de recuperagao (A, Figura 11), e retire o dispositivo de flutuagao (36) do
tanque de recuperagao.
Utilize agua pura para limpar a tampa (A), o tanque de recuperagao (B e C), e o encaixe de
suporte do filtro de flutuagao (E). Drene toda a agua do tanque através do tubo de recuperagao
(15).

5. Se necessario, seguindo os simbolos “Abrir” e “Fechar” como mostrado na Figura 11, abra a
tampa inferior (F) do filtro de flutuagado e limpe o objecto flutuante (D), o encaixe de suporte de
filtro de flutuagédo (E), e a esponja do filtro (I). Apdés a limpeza, fixe o objecto de flutuagéo ao
encaixe de suporte de filtro de flutuagéo (E), e alinhe a ranhura (L) da tampa inferior (F) do filtro
de flutuagdo com a ranhura (L) encaixe de suporte de filtro de flutuagao (E). Aperte bem a tampa
inferior (F) do filtro de flutuagao, e fixe a esponja do filtro (I) no encaixe de suporte de filtro de
flutuacao (E), e de seguida no tubo de vacuo (M).

6. Verifique a solidez do anel de selagem (G) da tampa do tanque de agua.

A o, A Wb~

NOTA
A fita de selagem (G) do tanque de agua faz com que o mesmo crie vacuo. Deve ser
completamente selado para poder sugar efectivamente a agua de desperdicios do
chéo.
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Se necessario, a fita de selagem do tanque de agua (G) pode ser retirada da ranhura (H) e
substituida. Quando montar uma fita de selagem para o tanque de agua, como mostrado na
Figura 11 abaixo, instale o conector na secgado do meio da parte traseira.

Verifique se a superficie receptora da fita de selagem (G) esta intacta e sela adequadamente.
Feche a tampa do tanque de recuperacao (A).

o~

Figura 11

LIMPEZA DO FILTRO DE SOLUCAO

Drene toda a agua do tanque de solugado como introduzido nas secgdes relacionadas.

Mova a maquina para um local plano e suave.

Pressione o interruptor de energia (38) para a posi¢cao “O” para desligar a maquina.

Desligue a valvula de bola de drenagem (A, Figura 12) (localizada no fundo da maquina, atras
das rodas). Posigao B: valvula de bola aberta; Posigao C: valvula de bola fechada.

Retire a tampa transparente (D), e retire o filtro (E), e instale-os na caixa de filtro (F) apds a
limpeza.

N

o

NOTA
o O filtro (E) deve ser instalado correctamente na posigao de projecgao (G).

6. Abra a valvula de bola de drenagem (A).

Marca de Rede do Filtro

Figura 12
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Motor de escova estragada

Avaria Causas Provaveis Solugoes
Fiagdo nao ligada correctamente ou Verifique a fiagdo ou contacte o
o ~ com defeito Distribuidor da Viper
Maquina nao
funciona

Contacte o Distribuidor da Viper

Escova de carbono desgastadat

Contacte o Distribuidor da Viper

Motor de vacuo
ndo funciona

Fiacdo nao ligada correctamente ou
com defeito

Verifique a fiagdo ou contacte o
Distribuidor da Viper

Motor de vacuo estragado

Contacte o Distribuidor da Viper

Escova de carbono desgastada

Contacte o Distribuidor da Viper

Fluxo de solucéo

Valvula de bola estragada

Contacte o Distribuidor da Viper

Valvula de solugéo estragada

Contacte o Distribuidor da Viper

Quando a valvula de bola estiver na

squeegee danificada ou desgastada

escasso ou Posicéo de valvula de bola necessita , ;
inexistente ; horizontal, a quantidade de fluxo de
de ajuste A
solucdo é maxima
Filtro sujo. Limpe o filtro
Tanque de lixo esta cheio. Drene o tanque de agua
Tubo de vacuo para lixo e squeegee | Ligue o tubo de vacuo para lixo ao
nao ligados correctamente squeegee
Filtro de flutuagdo ou entrada | Limpe o filiro de flutuagdo e verifique a
VAcUO bloqueados . ' bola de flutuagao
Inadequado Squeegee sujo ou lamina de Limpe e verifique o squeegee

Tanque de recuperagdo ndo ligado
correctamente, ou a faixa de
selamento do tanque de agua esta
danificada

Cologque a tampa correctamente ou
mude a fita de selamento do tanque de
agua

Squeegee deixa
marcas

Detritos, como fragmentos, debaixo da
lamina do squeegee

Retire os fragmentos

Lamia do squeegee ja desgastada,
partida ou fragil.

Altere a lamina do squeegee

Equilibrio do squeegee nao ajustado

Ajuste o aquilibrio

ELIMINACAO DA MAQUIA
Utilize uma maquina de destruicdo qualificada para destruir esta maquina.

Antes de destruir esta maquina, retire e segregue os seguintes materiais os quais, segundo as leis e
regulamentos relacionados, devem ser processados correctamente.

— Suporte de escova/almofada

— Mangueiras de plasticos e componentes de plastico
— Componentes eléctricos e electrénicos (*)

(*): Contacte o centro VIPER mais préximo (especialmente quando for necessario demolir os
componentes eléctricos e electronicos).
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EIZANQrH

ZHMEIQZH
O1 apiBuoi OTa OTNPIYHATO AVAPEPOVTAI OTA OXETI(OHEVA £EAPTAMATA TTOU QAivovTal
oTtnv evoTtnTa Mepiypa@n HNXavAHATOG.

NMEPIEXOMENA EIXEIPIAIOY

AUTO TO eyXeIpidlo €xel OKOTTO va OWOEl OTO XEIPIOTH TIG ATTAPAITNTEG TTANPOQYOpPiEg yia va
XPNOIMOTIOINCEl TO PNXAvNUa owoTa Kal he ac@aleia. O TTANpo@opieg auTeG TTEPIAAUBAvVOUV TEXVIKG
Oedopéva, ac@dAcia, AsiToupyia, amobrikeuan, ouviipnon Kai d1dBeaon Tou pnxavApaTog. O XeIpIoTAG
KAl Ol TEXVIKOI JE Ta OXETIKA TTpoodvTa TTPETTEI v PEAETAOOUV QUTO TO EYXEIPIOIO TTPOCEKTIKA TTPIV
gekivaoouv Tn AgiToupyia Kal Tn guvTripnon autold Tou PNXavAPoTog. MapakaAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE
™ VIPER vyia Tuxov epwtiuaTta mTavw oTnv €€fynon autoUu Tou eyxelpidiou i Otav XPEIAOTEITE
TTEPAITEPW OXETIKEG TTANPOPOPIEG.

2KOMNOx

O okotrdg auToU Tou eyXeIpIdiou gival va ETITPEWEl OTO XEIPIOTH KAl OTOUG €EEIDIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
vVa TTPAYUATOTTOINCOUV TN CUVTHPNCN autoU TOU UNXaVAUATOG.

O xepioTg Oev TIPETTEl va  TTPAYUATOTIOIEI  TIG A€ITOUPYiEG QUTEG OI  OTTOiEG TTPETTEl  va
TTpayuaTotroiolvral pévo atrd Texvikous. H VIPER dgv Ba gival utrelBuvn yia Tuxov nuiEg Tou Ba
TTPOoKANBoUV atrd Tnv TTapafiacn autol Tou Kavova.

ANTAAAAKTIKA KAI ZYNTHPHZH

OAeg o1 diadikaoieg AeIroupyiag, ouvtApNOoNG, Kal €TTIOKEUNG TTPETTEI VO TTPAYMATOTTOIOUVTAl OTTO
€€€1IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO A aTtro Ta KévTpa oépPis Tng VIPER.

Oa TTPETTEN VA XPENCIMOTTOIOUVTAl JOVO EYKEKPIMEVA ECAPTAMATA KAl AEETOUAP.

Edv xpeialetal va yivel g€pPIg kal TTapayyeAia eEapTnUATWY Kal afeGoudp, TTAPAKOAW ETTIKOIVWVAOTE
pe TN VIPER 1Tapéxovrag Toug Tov apiBud HOVTEAOU TOU PNXavhMOTOG Kal TOUG O€IPIaKoUS aplOuoug.

AAAATEZ KAl BEATIQZEIZ

H VIPER kdvel ouvexeic BeAtiwoelg ota mpoiovta tng. H VIPER diatnpei 1o dikaiwpa va aAAdlel kai
va BeATILOVEI TO pNXAvAUATa Kal €TTiong 71O OIKaiwpa va armo@agifel amé pévn TnG av 1o
TTAEOVEKTAMATA TWV GAAAYWY QUTWV I0XUOUV yIa Ta TTPoidvTa TTou éxouv AdN TouAnBei. OAeg ol
aMayég kal Ta emTAéov afeooudp TIPETEl va eykpiBolv amd Tn VIPER kai mpémer va
TIpaydaToTToIiNBoUV atd TNV £TAIPEIa.

NMEAIO EOAPMOIHZ

AuTh n TTAUVTPIOO XPNOCIUOTTOIEITAI O€ OIKIOKO Kal Blopnxavikd TTepIBAAAoY, Kal gival KatdAAnAn yia Tov
KaBapIoUO OPOAWY Kal GKANPWY daTTédwV (TRiWIPo Kal guAhoynl atmoBAnTwy uddrtwv). [Mpétel va n
XPNOIUOTTOIOUV EYKEKPIPEVOI XEIPIOTEG KAl O€ AOPOAEG TTEPIBAANOV.  AuTA n TTAUVTpida dev PTTOPEi Va
XPNOIMOTTIOINGET yIa KOBAPIOKO EEWTEPIKWV XWPWV, XAAIWY, KAl O OXETIKA TPAXEQ TTATWHUATA.

AMOXZYZKEYAZIA /| METAOOPA
MapakaAw aKOAOUBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0dNYiEG OTO TTAKETO OTAV TO ATTOCUCKEUACETE.

Katd tnv TTapdadoon, TTapakaAw eAEYETE TN CUOKEUATIO Kal TO pUNXAvnua yia va PePaiwdeite om dev
EXEl TTPOKANBEI {nuid katd Tn peTagopd. Edv umrdpxel kammoia egpavig ¢nuid, TTAPOKAAW KPATAOTE
TNV apXIKA @OpuaA, Kal NTACTE OTTO TOV UETAPOPED VA ETTIRERAINCEl e
KAl VO CUPTTANPWOEL Jia AioTa PE TIG (nUIES yia Tnv atrolnuiwor] oag.

— NMPOZOXH
Katd Tnv atroouckeuaoio Kol To EQOPTWHA, | KATA TN
METAQOPA TOU HNXAVAHATOG Of XWPO HE OKOAId,

TMAPAKOAW KOITASTE VO OTTOQPEUYETE VA TIOTATE TO
d1ako1rTN on / off Trou puBpidel Tn pon vepou, Mépog A
oTNnV €IKOVaA oTa SeEId.

EAéyEte av 1O pnxdvnua eivar €CommAIcpévOo  pE Ta akOAouBa
QVTIKEIPEVA:
Texvikd €yypagpa
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EAAHNIKA ErXEIPIAIO XPHZTH

— Eyxeipidio xpriotn Tng TAUVTPIdag

FENIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ

Ta akéAouBa givai e10IKEG TTPOEISOTTOINTEIG KAl avayyeAieg yia TBaveg CnuIES (TTPOCWTTIKOU Kal
HNXavAUATog):

A MPOZOXH!

To unxavnua utropei va Asitoupyei Jovo utrd Tnv kabodriynaon autoU Tou eyxeipidiou. Oa TTPETTEl
va XpnoligotrolouvTal povo ateooudp eykekpiyéva amo 1n VIPER.

Auté TO pnxdvnua TIPETTEl va  xpnoldotroigitar pévo atmd  katdAAnAa  ekTTaideupévo N
€EOUCIOOOTNUEVO TTPOCWTTIKO.  TO pnxavnua Oev TIPETTEl va TO Xpnoldotrolouv Traidid n
akatédAAnAa dropa.

O1av douAeleTe diTTAa 0€ NAEKTPIKA PEPN, TTAPAKOAW VO PNV QopdATe KoounpaTa. MNMapakaAoUue va
AGBeTe OAa Ta TTPOANTITIKA METPO YIA VO ATTOQUYETE TO TTIACIUO MOAAIWY, KOOUNUATWY, Kal
@apdiv poUxwy aTro Ta KIVOUUEVA PEPN TOU NXAVANOTOG.

MapakaAw va PNV XPNOIUOTIOIEITE QUTO TO WNXAvNua o€ 101aiTepa PPOUIKEG TTEPIOXES.  Mnv
TIAEVETE TO Pnxdvnua ameudeiag pe vepd. Mnv a@roeTe TO unxavnua va €pBel o emapn He
OlaBpwTIKG uypad.

H Bepuokpacia yia amobrikeuan Kai yia To TePIBAAAOV AEITOUPYIOG TOU PNXOVAUATOG TTPETTEI VA
gival a6 0 éwg 40°C.

H uypaaoia Ba mrpétrel va Bpioketal petagl 30% kar 105%.

MapakaAw PNV XPNOIUOTIOIEITE TO INXAVNMG O ETTIPAVEIQ PE KAION peyaAlTePN TOU 2%.

e TTEPITITWON TTUPKAYIAG, TTOPOKOAW XPNOIMOTIOINOTE TTUPOORECTAPEG ENPRS OKOvnG. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTUPOCPRECTAPES UYPOU.

Oa TTpETTel va diveTe PHEYAAN TTPOCOXN OTAV UETAQEPETE TO UNXAVNUA OE BEPUOKPATiEG KATW aTTO
0% C. H SeCapevri vepoU Kal To VEPO OTOUC CWARVEC, PTTOPEI VO TTAYWOOUV KOl VO TIPOKAAEGOUV
ooBapég CnMIEG OTN PNXaVH.

XpnOoIYOTToINCTE TIG BOUPTOEG Kal Ta PASIAAPAKIO TTOU TTAPEXOVTAl JE TO PNXAvVNUa Kol QuTd TTou
kaBopidovTtal ato Eyxeipidio xpriotn. H xprion GAAwvV BoupTowyv Kal Ha&IANapIwy PTTOPEI va PEIWTEI
TNV aoQAaAgia.

2¢ TTEPITTITWON OUCAEITOUPYIAG TOU PNXAVAUOTOG TTAPaKOAW BeBaiwBeite O dev €xel TTPOKANOEI
ammo ENAelyn ouvtripnong. Edv €xel mpokAnBei ammd dAAeg ouvOnikeg, TTapakaAw avalntrioTe TN
BonBeia e¢ouaiodoTnuévou TTPOCWTTIKOU 1 KATTolou KévTpou GEPPIG.

Edv emBeBaiwbei 611 Ta e€apTtripaTa TTPETTEI VA AVTIKATOOTABOUV, TTAPAKAAOUUE VO E0TQAAITETE
YVAOIa avTOAAGKTIKA atTo £€0UCIODOTNUEVOUG EUTTOPOUG ) TTPAKTOPEG.

MNa va e€ao@alicBei n acQAAAG Kal CwaTH AEITOUPYIa TOU PNXOVAUATOG, TTAPAKAAW Qa@rOTE TO
€€OUCI000TNHEVO TTPOCWTTIKO i TO KEVTPO GEPPIG va KAVEI TNV TTPOYPAUMATICUEVN GUVTAPNON ME
Baan 1o TTPOYPAPMA CUVTAPNONG OTIG OXETIKEG EVOTNTEG TOU EYXEIPISIOU.

AUTO TO pNXAvnua TIPETTEl va ATTOPPIPOEl Pe OWOTO TPOTIO €TTEIDN MTTOPEl va TTEPIEXEI
ONANTNPIWOEIC Kal ETTIKIVOUVEG OUCIEG, KOl QUTEG Ol OUCIEC TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAl ATTO
€CEIOIKEUPEVA KEVTPO OUUQWVA E TOUG OXETIKOUG VOUOUG KAl KAVOVIOHOUG (TTAPAKAAW avaTPEETE
oTnVv evoTNTa aTTOPPIYNGS TOU UNXAVAUATOG).
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ErXEIPIAIO XPHZTH

EAAHNIKA

TEXNIKA ZTOIXEIA

MovTéAo AS430C AS510C
“YWog unxavriuarog 980mm
XwpnTikoTNTa TNG deauEVAS SlaAUPATOg 50 Aitpa
XwpnTikoTNTa TNG de€apEVAS avakTnaong 50 Aitpa
AIGUETPOG TOU TPOXOU PETAPOPAG 200mm
AIGuETPOG TOU TpoXOoU 0drynong 63,5mm
lox0¢ TOu  KivQTAPO  TOU  OUCTHPOTOG 400w
aTmoppPoPnang
MéyioTn kAion katd T Aciroupyia 2% (Mgy.)
ETritredo nXNTIKAG TTiEONG OTO XWPO £pyaciag 72dB(A) +3dB(A)
Mrkog kaAwdiou 20m
MepiekTIKOTNTA KUKAWPATOG OUCTHMOTOG 1200 mm H20
avappdenong
MAGTOG KABAPICUOU 430mm 510mm
MAGTOG pdkTpPOU 730mm 790mm
MéyioTO UAKOG PUNXOAVAUATOG 1060mm 1100mm
MAGTOG UNXavVAUATOG XWPIG WAKTPO 480mm 540mm
AIGuETPOG BoUpTOOG 430mm 510mm
Bdapog e ddeieg deCapeveg 70kg 74kg
MikTo [3c'xpog TOU PNXAVANOTOG OTav €ival £TOIUO 120kg 124kg
yla Xxpnon
loxug kivntrpa BoupToag 750W
TaxutnTa BoUpToag 150rpm
Zmpiyua Bouptoag / pagihapiou Méyiotn Trieon 32 kg (Méy.) 35 kg (Méy.)

MéyeBog cuakeuaaiag (M x B x Y)

1200 x 610 x 1170mm

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ

AOMH TOY MHXANHMATOZXZ

1. AIGkOTITNG ao@aAeiag

MTmdpa xeipicuou

Mivakag eAéyxou

Mivakida oeipiakoU aplBuou / Texvika
oedopéval MigTotroinon CUPPOPPWang
KdaAupua eAéyyou

Aev 10)UEl

Aev 10XUEl

AIOKOTITNG ETTAVAPOPAG
KaAwdio Tpopodoaiag

10. KdAuppa ptratapiog

. ZWAAvVag atroppd@NOoNG yia atropAnTa
12. KoAwdio avtAnong YakTpou
13. Aev io)Uel

14. Aapnh aviywaong PHakTpou

15. ZwARvag otpdyyiong

16. Z1aBepOG DIAKOTITNG HAKTPOU
17. KNitt ydkrpou

18. Aemida pbkrpou

19. MAaiolo oTnpiypatog JAKTPOoU

howbd

© N o

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Tpox0OGg XeIpOg puBuIonNg HAKTPOU
MAaiolo otricBiag oTAPIENS HAKTPOU
MAaiolo eutrpdaBiag otrpIENg HAKTPOU
©Onkn KUTTEAAOU

XepoUAI KOAUPUOTOG DECANEVAG AVAKTNONG
Kd&Auppa tng degapevig avaktnong
2Wwya deapevng

KdAuppa eic6dou vepou

AlaTagn Bouptoag

Zmpiyua Bouptoag / pagihapiol
KivnTrpag oucTANaTOS aTroppopnaong
Kivntipag Bouptoag

Tpoxog 8 Ivtowv

Aev 10)UEl

2wARvag ammoppoéPnong

HAekTPIKO KouTi

®iATpo emiTrAEUOGNG

ZwAnvag emmTédou vepoU (yia €vOeign Tng

TTo0OTNTAG VEPOU 0Tn deCapevh diIGAuong)
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EAAHNIKA ErXEIPIAIO XPHZTH

EIKONEZ THZ AOMHZ TOY MHXANHMATOZ

Eikéva 1
MINAKAZ EAEMXOY (Eikéva 2)

38. AIaKOTTITNG peUPATOC
39. AIaKOTTTNG aTToPPOPNONG
40. AIoKOTITNG CWANVOEIBOUG BaABidag

Eikéva 2
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ErXEIPIAIO XPHZTH EAAHNIKA

OAHTI'IEZ XPHZHZ

MPOEIAOMNOIHZH
A Z€ OPICHEVA HEPN TOU UNXOVAHOTOG UTTAPXOUV KOAANUEVA KATTOIO EVOEIKTIKA CHMATA:
— KINAYNOZ
— MPOEIAONOIHZH
— NMPOZOXH
— ZYMBOYAH

Katd tnv avdyvwaon auTtou Tou eyxelpidiou, o XEIPIOTAG TTPETTEI va TTPpooéel 1Id1aiTepa Ta oUPBOAa o€
auTtd Ta chuaTta.

2 Kauia TePITITwaon va unv KaAUTITovTal autd Ta oAuarta. Edv médBouv {nuid, TTapaKaAw va Ta
QVTIKATOOTAOETE AUEDQ.

MPIN THN EKKINHZH TOY MHXANHMATOZ
EFKATAZTAZH KAl ZE®OOPTQMA THZ BOYPTZAZ / ZTHPIFMATOZ MAZIAAPIOY

Avdloya pe TO €i00G TOU TTATWHATOS TToU Ba KABAPIoTEl, TO PNXAvnHa HTTOPEi va

ZHMEIQZH
eykaraoTadei pe Bouptoa (Eikova 3 A), | e othpiyua pagidapiov (Eikéva 3, B kai C).

MPOZOXH!
Otav gykaBioTdTE | {EPOPTWVETE XelpoKivnTa Tn BoUptoa /| oTAPIyNa MpagIAapiou,
TPWTA VO EAEYXETE AV OAOI OI BIAKOTITEG €ival KAEIOTOI KAl VO ONKWOETE TO HAKTPO
ammé TO TTATWHA, YIOTi HOVO TOTE PTTOpPEiTE va BoUuAéweTe oTn Bouptoa / oThAPIYHO
paidapiol.  EmimrAéov, TTOpPAKAAOUUE @QOPECTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA YIO VA
aTTo@UYETE KOWipaTa atd Bpalvopara.

1. (loxder poévo yia 1a povriéha  AS430C kai AS510C):

@povTioTe TO KaAwdIo Tpoodocoiag (9) va  Exel
atroouvdebei atmd TNV TIPIda Kar o dIaKOTITNG (38) va
Bpiokeral otn Béon atroouvdeong (O).

2. [héoTe TPOG Ta KATW TN XEIPoAaBn (2) yia va OnKWOoETE TO
OWHa TNG deCapevnG (26).

3. BdAte Tn BoupTtoa (A) A To othApiyua Tou pagidapiou (B — C)
KATW a1ré TN ORKN.

4. Xpnaiyotroiate TN AaBn XpARong (2) yia va XapunAWoETE TO
owpa NG deCauevng (26) yia va £pBel oe €TTaQn PE TN
BoupTtoa ) To oTAPIYUa Tou pagiAapiod.

5. TNa va eykaraoTtroere T BoupTtoa / OTAPIYMG PagIAapiou At
auTopaTa, yupiote 1o dIaKOTITN Acitoupyiag (38) atn Béon "
«l» Kal TMECTE TIPOG Ta KATW TO SIOKOTITN ac@aAsiag (1). Eik6va 3

MéoTe amaAd 10 uNXAvnua TTPOG Ta EUTTPOG £T01 WOTE VA
akoAouBnoel T dwvn Tou TPOoXoU OTO KATW MEPOG TOU OWMPOTOG TnG OeCauevhG yia va
euBuypauuioTEl PE TN Pouptoa 1 TO OTAPIYUO Tou HaIAapioU TO OTTOI0 MTTOPEi PETA va
eykataoTaBei. Metd ameAeubepwaoTe TO BIAKOTITN ac@aAciag. Edav eival atrapaitnto, emavaiapeTe
autn T diadikagia PEXPI va eykaTaaTabei n Bouptoa / oTAPIYUG PagiAapioU.
6. Edv 10 BAua 5 mo mavw ocag @avei OUOKOAO, XPNOIUOTTOINOTE Tn Xelpokivntn HEBodO
akoAouBwvTag TNV KEQPaA Tou BEAoug (D) yia va eykatacoTAoeTe Tn BoupToa / oThpIyUa JagihapioU
(61TWG @aivetal oTnv Eikéva3d).
7. Tia va LepopTwoeTe autopaTa Tn BoupTtoa / OTAPIyUa PagIAaplou, yupioTe TO IAKOTITN PEUNATOG
(38) otn Béon «O». Me TO X€pI KPATAOTE TN XEIPOAAPN, KAl TMECTE TO PNXAVNUA TTPOG Ta KATW
MEXPI O TPOXOG 00RYNONG va OKOUUTTACEl TO TTATWHA Kai n Bouptoa / oThpiyua pagiAapiod va
KpépeTal aTov agpa. [upiaTte To SIOKOTITN peUpaTog (38) atn B€on «I», Kal TTESTE TTPOG TG KATW TO
OIaKOTITN ao@aAEiag yia va a@AoeTe Tn BoupToa f To OTHPIYUa PagIAapioU va yupioelr YEXPI N
BoUpToa / oTAPIYHA JAgIAGPIOU va TTECEI OTO TTIATWA.
8. Eav 10 BAua 7 1Mo TTavw oag @avei DUCKOAO, XPNOIMOTIOINGTE TN XEIPOKivNTn HEBOSO YyUupVWVTaG
TN Bouptoa / oThpIyda PaglAapiou oe avTiBeTn KaTteuBuvon atrd TNV KAVOVIKK, Kal £€T01 UTTOPEi va
apaipebei (O0TTwg paiveral otnv Eikéva 3).
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EAAHNIKA ErXEIPIAIO XPHZTH

PYOMIZH THXZ IZOPPOIMNIAXZ TOY MAKTPOY
9. EyKataoTAOTE TO HAKTPO KAl YUPIOTE TO OQIKTA e TN AaBn (16). MeTd ouvdéaTe To CwARva
atroppo®nong (11) yia améBAnTa 6To PHAKTPO.
10. PuBuioTe 10 pdkTpo péow NG AaBng pubuiong (A) Tou pdkTpou (avatpéfte otnv Eikova 4).
1) EA&v n upecaia Trepioxn TG  TOW
Awpidag Tou pakTpou, TTEPIOXN B, €xel
éva Kevo ammd To TTATWHA A n TTPOG Ta
KGtw Trieon  €ival  OXETIKA  MIKpN,
puBuioTe TN AaPn pe Qopd avtiBeTn TOU
poAoyioU PEXPI OAO TO PAKOG TG TTiIoWw
Awpidag TOU WPAKTPOU VA OKOUMTTAEI
KOAd 1O TTadTwpa. H pmrpooTivhy Awpida
TOU MAKTPOU Ba TTPETTEI VO OKOUMTTAEI
eAA@PA TO TTATWHA.
2) Ed&v 1a 800 dkpa Tng TTicw Awpidag Tou
MakTpou, Topeig C kai D, €xouv €va Kevo
ME TO €00QOG N N TTPOG Ta KATW TTiECN
gival OXeTIKA pIKpR, puBuioTe TN Aapn pe
™ @opd TOU poloyioUu uéExpl OAo TO
MAKOG TNG TTiow Awpidag Tou PAKTPOU i
VO aKOUUTIAEl KOAG TO TaTwya. H Eikéva 4
MTTPOCTIVI Awpida TOU YAKTPOU Ba TTPETTEI VO AKOUMTTAEI EAAPPA TO TTATWHA.

Mépiopa de§apevig kaBapioTiKou SIGAUpATOG

MPOZOXH!

M1ropoUv va Xpnoipgotroinfouv HOVo [N eUQAEKTO ATTOPPUTTAVTIKA KAl
ATTOPPUTTAVTIKA XAMNAOU a@poU. AUTd T ATTOPPUTTAVTIKA TTPETTEI VA €ival KOTAAANRAQ
yio XpAoN HE TTAUVTPIBEG.

11. AvoigTte TO KAAUPPQ TNG €10000U vepPoU (27) kal TTpocBéoTe vepd oTn degapevr) diaAlpaTtog. Mnv
TTapayepiceTe TN 0ggapevh. To yEUIOUa PéXPl TNV AKEN TOU OTNPIYMOTOG TOU QIATPOU TNG €1I06d0U
vepoU gival apkeTd. OTav TTPOETOINACETE TA DIGAUMOTO KABAPIGHOU, TTAPAKOAW VO GKOAOUBEITE Ta
TTOO0OOTA APAIWCEWG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TN XNMIKA TTapaywyn Kal n Beppokpacia Tou vepou dev
TpéTrel va Eeepvael Toug 40°C.

PYOMIZH TOY OrKOY THZ POHZ NEPOY

MPOZOXH!
H puBuion t™ng AaBrig Tng o@aipikig BaABidag (A,

Eikova 5) mpétrel va yivel ge Tnv mpoutmoleon OTI 0
S1akOTTTNG pEUMATOG (38) ival oTn Béon «Ox».

12. H évtaon TnG porg Tou vepoU PTTopEl va pubuIoTel p€ow TNG AaBng
NG oaipikng BaApidag (A, Eikéva 5) pe Baon 10 TT0000TO TOU
VEPOU TTOU XPEIACETAI OTAV TTPAYUATIKOTNTA YIO TO TPIYIUO TOU ~ B
TTATWPATOG. o A

EKKINHZH KAl TEPMATIZMOZ TOY MHXANHMATOZ Eikéva 5

Ekkivnon Tou pnXavipaTog

1. OAokAnpwoTe Ta BAPATA TTPOETOINATIOG OTTWG ava@PEPONKE TTIO TTavw.

2. ZuvdéoTe TO KOAWDIO TPoPodoaiag (9) he avTioTolxn TAoN TPOYOdOTiag, KAl TTATACTE TO IOKOTITN
TOU peupaTog (38) atn Béon «I».

3. XpnoipotroioTe Tn Aafr) Tou pdkTpou (14) yia va XaunAWOETE TO HAKTPO.

4. T[Méate 10 dlakoTTATTOoPPOPnong (39) otn B€an «I».

5. Tli€aTe 10 BIOKOTITN EAEyXOU £viaong pong vepou (40) atn B€an «I». (AOUAEWTE TAUTOXPOVA JE TO
O1aKOTITN ac@aAeiag (1) yia va eAéyEete TN OOUAEIG TNG CWANVOEIBOUG BaAPidag.)
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6. KpartiaTe 10 dIAKOTITN aopaAgiag (1) Kal OTTPWETE yIa va JETAKIVACETE TO pnyxavnua. H Bouprtoa
(29) apyiCel va TrepIOTPEPETAI, Kal TO PNXAavnua apxiel Tnv kaBapioTiKA Tou OOUAEIA.

o ZYMBOYAH: Tpo1mog oTrpwéiaTog Tou HNXOVAHATOS

‘Eva a1mé 1o XOPOAKTNPIOTIKA TOU UNXAVAMATOG gival
n €yKataotaon 300 SIOKOTTTWV ao@aAgiag o KABe
TAgUpd TNG XeIpoAaBRg. Kdabe S1akOTTTNG ao@aAciag
gival Ikavog va gAéyel ave§dpTnTa Tn AsiToupyia Tng
Bouptoag. XTn Xpron, OleUKOAUvVEl TOoV EAEYXO TNG
AgITOUPYiAG TOU PNXAVAMATOG.

Amdé Tnv egpmeapia pag, n  péEBOdog yia va
METAKIVAOETE TO pNXAvnpo n otroia @aiveral de§id
otnv Eikéva 6 cival o KAatdAAnAn, o1 XpRoTeg -
VIWBOUV TTIO GVETA Ta XEPIO TOUG, KOI MEIWVEI TNV Eikova 6
KoUpaon TnG SouA&ldg. Apa TTPOTEIVETAI OI XPAOTEG
VO JETAKIVOUV TO MNXAVNMO JE QUTO TOV TPOTTO.

ATTEVEPYOTTOINOT TOU UNXAVAMATOG

7. Otav TEAEIWOETE PE TN XPAON TOU UNXAVAUATOG, EEQOPTWAOTE TTPWTA T Pouptca / OThPIyUa
MagIAapIoU (avaTpEETE OTO OXETIKA BAUATA OTNV €VOTNTA E€YKATAOTACNG KAl EEQOPTWHATOS TG
Bouptoag / athpiyua pagihapiou)

8. AmeAeuBepwaTe 1O IAKOTITN ac@alAgiag (1) yia va kAgioeTte Tn BoupToa / OTAPIYUA PASIAGPIOU Kal
TN owAnvoeidn PaABida.

9. ThéoTe 1O dIAKOTITN avTAiag amoppopnong (39) otn Béon
«O», kal n avtAia amoppopnong Oa kaBuoTeprioel 5
OEUTEPOAETTTA TTPIV OTAPATHOEI VO AEITOUPYEI.

10. Mi€aTte TO BIOKOTITN €AEyxou €viaong Tng udpoppong (40)
otn 6éon «O» yia va KAEioeTe evIEAWG TN CWANVOEIBH
BaABida.

11. Miéate 10 d1IaKOTITN Aeitoupyiag (38) otn Béon «O», Kai
atroouvdEaTe To KaAWSIO TpoPodoaiag (9) atd Tnv Tpila.

12. Xpnoiyotroiate mn Aafr aviywaong Tou PakTpou (14) yia
Va ONKWOETE TO UAKTPO. T S

13. MidoTte TN XelpoAaBn (2) kal atmmoAd yeipeTe TO pnyavnua ' N R
TTPOG Ta oW PEXPI O TPOXOGS 0drynong (B) va akoupTTACEl
TO TTaTWHA. Avatpégte atnv Eikéva 7 Eikéova 7

AEITOYPIIA MHXANHMATOZ (TPIYIMO KAl
TEFNQMA)

1. ZekIvAoTe TO unxavnua Pe Baon TNV TTEPIYPAPN TTIO TTAVW.

2. KpatioTe 10 dI1akoTTn ac@aAciag (1) (ue Baon Tov TpéTTO TTOU QaiveTal oTnv Eikéva 6), ommpwéTe
YIO VO JETOKIVIOETE TO UNXAVNMA, KOl EEKIVAOTE TOV KABapIouo.

3. Edv eival ammapaitnto, oRACTE TO PNXAvNua, Kal TTPOCAapPOcTE TN PUBMICTIKA AGBh TOU PAKTPOU.
(AvaTpé€Te oTa BripaTa yia TNV TTPOCAPUOYH TNG ICOPPOTTIAG TOU JAKTPOU)

4. EAav eival ammapaitnto, oBfoTe T0 PNXAvnua, Kal TpocapuoaTe TNV €viaan TNG POrG vEPOU UE TN
AaBA NG c@aipIKAG BaABidag. (AvaTpéETe aTa BANATA yIa TNV TTPOCAPMOYK TG £vVTAonG ThG PONRg
vepou.)

MPOZOXH!
MNa va atmro@UyeTe TN {nuId TOU TTAOTWHATOG, OTAV TO NXAvVNUa JEVEI O€ Eva HEPOG
XWpPig va Kiveital, TTOpaKOAOUUE va KAEioETE TO BIAKOTITN pEUMATOG (38).

AAEIAZMA AEEAMENHXZ

Otav n de€apevr avakTnaong gival yePATn, TO GAOTEP OTN CUOKEUN QUTONATOU KAEIGINATOG PE PAOTEP
(36), Ba ptTAokdapel TNV €i00d0 TToU GuvdEETal PE TNV avTAia atroppéenong. Méow piag aTmmoToung
aug¢nong Tou BopuBou TNG avtAiag amoppoPnong, utmopei va BewpnBei 611 N avTAia amoppdPnong
gival AN UTTEPPOPTWHEVN KAl ATTAITEITAI APETN OTPAYYIOT TWV ATTORANATWV.
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A\

MPOZOXH!

Edv n avrAia ammroppoépnong {a@vika KAgioel (1r.X. €IS 10 PnXAvnUa JETAKIVONKE
Ea@VIKA e aTTOTEAEOHO VO EVEPYOTTOINOEI TO PAOTEP), KAl OV XPEINOTEI ETTAVEKKIVNON
TNG A€ITOUPYiaGg, TTAPAKAAOUME TTPOAYMATOTIOINOTE To akOAouBa BApaTa: TIECTE TO
dlako6TrTn pevparog (38 kai 39) yia va kAsioete TO peUpa Kal TRV avTAia
ATTOPPOPNONG, KAl AVOi§TE TO KAAUMMO TNG BeapeEVG avakTnoNng (25) yia va eAéygeTte
€AV £xel EMIOTPEYPEI TO QIATPO ETTITTAEUONG OTNV EMIPAVEIN TOU vEpoU. MeTd KAgioTe
TO KGAUppa TG deapevig avdkTnong (25), Kai mIECTE TO SIAKOTITN peUMATOG (38 Kai
39) yia va avoieTe To pelpa Kal TNV avTAia atroppoé@nong.

Otav n de€apevh avakTnong €ival eVvTEAWG YEUATN YE aTTOPANTA, AKOAOUBAOTE T TTAPAKATW PripaTa
yIO VO TN OTPAYYIEETE.

Adciaopa TnG de§apeEVAG avaKTNONG

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO PINXAvNUA.

2. Me 1n xprion TG AaBng Tou pdkTpou (14), CNKWOTE TO JAKTPO.

3. MeTtakiviioTe TO MPnXAvnuo o€ XWPO TOU va  TTPoopIdeTal
OTTOKAEIOTIKA yia ddgiaoua.

4. Thaote TN XeipoAaBn (2) kai ammaAd @EPTE TO PNXAVNUA TTPOG TO
oW MPEXPI O TPOXOG 00NYNONG VA AKOUMTTRoEl TOo TTaTwpa. (MNa
TNV TOTTOBETNGN TOU PNXAVAMOTOG TTAPOKOAW avaTpEéETe OTIG
o1adikaaieg oTo TEAOG TNG EVOTNTAG TOU PNXAVIHMATOG.)

5. BydGAte T0 cwArva oTtpdyyiong atrd 1o KAITT oTEPEWONG, AUYIOTE
TO TTAVW PEPOG TOU CWANva oTpdyyiong (OTTwg @aivetal aTo A,
Eikéva 8), kal YETA avoigTe TO KAAUPPO TOu CWARva oTpdyyiong
KAl XOUNAWOTE TO CWANVA OTPAYYIONG O€ €va XaunAd TTiTTedo A

Eikéva 8

oTo €0ago¢ yia va adeldoeTe TO VePO. EvaAAakTIKG, TOTTOBETAOTE aTmreuBeiag 10 CwARva
oTpdyyiong o€ XaunArn Béon r oTo £€0a@og £T01 WOTE N £€£000G Tou vePOU va gival TTPOG Ta KATW
(61TWG @aivetal ato B, Eikdva 8), kai ueT@ avoifTe TO KATTAKI GTPAYYIONG VEPOU YUPVWVTAG TO VIO
va adeidoete 1o amrOBANTA Oa1rd TN Ocfapevr). AQOU TEAEIOEI N OTPAYYION, XPNOIMOTIOINOTE
KaBapod vepod yia va KaBapIioETE TO ECWTEPIKO TNG OEEANEVG AVAKTNONG.

A\

Adsiaopa de§apevig KaBapioTIKOU SIGAUNATOG

6. OAokAnpwoTe Ta BripaTa 1 wg 4.

7. Omwg @aivetal otnv Eikéva 9, avoifte yupvwvtag To KATTAKI TNG
oe€apevng kabapioTikou dlaAUuaTtog (A) pe Qopd avtioTpo®n Tou
poAoyioU C, kai adeidate Tn defapevr) KaBapIoTIKOU SIGAUUOTOG
EVIEAWG.  XpnoIPoTroinoTe KaBapd vepd yia va KabapioeTe TO
e0WTEPIKG TNG deCapevng kaBapioTikoUu dlaAupaTtog. OTav TEAEIWTE!
N SouA&Id, YupioTe OQIKTA TO KOTTAKI TNG OegapevAg KaBapiaTikou
O1a0AUpaTOG (A) TTPOG TN QOopd Tou poAoyiol oTnv katelBuvan B.

META AMNO TH XPHZH TOY MHXANHMATOZ

MPOZOXH!

Otav adeidlere Ta arOBANTA, 0 CWARVOG ATTOPPOPNONG ATTOBARTWY TTPETTEI VA €ival
diImAwpévog 1 XapnAwpévog oe XaunAoTepn Béon (0mwg @aivetal otnv Eikéva 8 A iy
B), ka1 META va avoifeTe TO KATTAKI TOU CWARVA ammoppdé@nong amoBAATWY yia va
oTpayyigere 10 vepo. Mn yupicete TV €050 TOU CWARVaA aTroPPOPNONG ATTOBARTWY
TTPOG TA TTAVW YIa va adeIGoETE TO VEPO KABeTO. AUTO YiveTal YIO VO OTTOQUYETE TO
XUo1ho amoBARTWY GTOV XEIPIOTA.

Otav TeAeiwaoel N SOUAEIA KAl TTPIV GQPACETE TO PNXAVNHA, OAOKANPWOTE Eikova 9

TA TTOPAKATW BraTa:

1. AkoAouBnaoTe Tn dladikagia OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV TTPOAVAPEPOUEVN EVOTNTA VIO EYKOATACTACN
Kal Ee@OpTWHPa TNG PoupTtoag / otnpiydatog pagiAapiou, kai BydAte Tn Pouptoa / OThApPIyUa
pagiAapiou.

2. AkoAouBwvTag TIG BIOBIKACIEG TTOU £XOUV TTEPIYPAQEI OTIG OXETIKEG EVOTNTEG, AOEIACTE EVIEAWG TO
vePO atré Tn deCapevr) KaBapiaTikoU SIGAUNATOG Kal aTTd TNV deCauEV avaKTNONG.

3. OMokAnpwarTe TIG KaBnuepIvES dladikaaieg auvTpnong (avaTpEéETe aTNV EVOTNTA CUVTAPNONG).
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4. AToBnkeloTe TO pnxavnua, padi ue mn Bouptoa / oTApIyua PagiAapiol Kal To JAKTPO, o€ KabBapo
Kal oTeYVO YEPOG. To HAKTPO TTPETTEI VA avuwwBei 1 va Byel.

XPHZH A NMPQTH ®OPA
Metd atmd 9 WpEG Xpriong, TTapakaAw eAEYETE Ta pépn yia va BeBaiwbeite o1 TiToTa dev £xel EefIdwWaEl
N éxel TaBel {nuid katd Tn AeiITroupyia, Kal EAEYETE av UTTAPXOUV EPPAVEIG CNUIES 1 DIOPPOEG.

2YNTHPHZH KAI ®PONTIAA

H didpkeia Asitoupyiag Kai n PEYIOTN aog@AAEIa AEIToupyiag Tou pnxaviuaTtog ecac@aAifovrtal atrd TV
£yKaipn cuvTApnon Kai gpovTida.

O akoAoubog TTivakag TTapéxel €va yeVIKO TTAAVO GuvThiPNoNg yia To unxavnua. Ta xpovikd diacTAPaTa
™G ouvTApnong kaBopifovtal og peydAo Babud ammod TIG ouvbAKeg epyaaiag TnG pNxavAg. AuTa Ta
XPOVIKG dlaoTAuaTa Ba TTPETTEl va SIATUTTWVOVTAI OTTO TO TTPOCWTTIKG TToU eival utreUBuvo yia TN
ouvTnpnon.

MPOZOXH!

AuTég ol dladikaoieg Ba TpETTel va yivovTal HOvo a@oU éxel KAEioEl TO pEUPA TOU
pnxavhparog. Mpiv rpoxwpnoeTe o€ otroladnTToTe d10dIKACia CUVTHPNONG,
TTAPAKAAOUUE HEAETAOTE TIPOOCEKTIKA TIG OXETIKEG EVOTNTEG OO PAAELING.

OAeg o1 ouvtnpnroeig Tou oxediou ] OAEG o1 ETTITTAEOV OUVTNPAOEIG TTPETTEI Va yivovTal aTTd
€€€IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO 1) aTTO £60UCIOdOTNMEVA KEVTPO TEPPIG.

AUTO TO eyXEIPIDIO TTEPIYPAPEI HOVO TIG TTIO EUKOAEG Kal KOIVEG Bladikaaieg OUVTAPNONG.

MNa kaBe diadikaoia ocuvTAPNONG TTEPA ATTO AUTES TTOU AVAPEPOVTAl € AUTOV TOV TTIVAKO
TIPOYPANMATIOUEVWY CUVTNPACEWY, TTAPOKAAW AVATPEETE OTO EYXEIPIOIO CUVTNPACEWY TOU KEVTPOU
aépPIg.

MINAKAZ NMPOIrPAMMATIZMENHZ 2YNTHPHZHZ

Aladikaoia KaBnuepiva, | Mia gopa Kabe Mia
TO pNXAvnua ™ 6 uAveg | @opd 10
META TN Bdouada XPOvVOo
Xpnon

KaBapioTe 10 HaKTpO

KaBapioTe Tn BolpTtoa / oTAPIYHA JagIAapioU

KaBapioTe Tn degapevr vepou Kal To QIATPO
EMTTAEUONG, EAEYETE TIG OTEYAVWTIKEG AWPIOES TNG
0eCauevAS vepoU.

EAEyETe Kal aAAGETE TN Awpida TOU PAKTPOU.

KaBapioTe 10 QiATPO dIaAUUATOG

KaBapioTe 10 QIATPO TOU POTEP ATTOPPOPNONG

EAEyETE TO OQICIMO TWV TTAEIABIWY KOl TWV

MTTOUAOVIWOV (1)

EAEyETE A AAAGETE T KOpPPOUVAKIQ TNG BoUpTOAG

r] TOU OTNPiYMaTog yagiAapiol (2)

EAéyETe A aAAGETE TO KAPBOUVAKIO TOU POTEP

- (2
aTTroppOPNnaeng

(1) ©a tpéTrer va yivel 9 wpeg META TNV EKKIVNON TOU INXAVANOTOG
(2) Autég o1 diadikagoieg ouvTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAECTOUV aTTo €ouaiodoTnuévo KEvrpo a€pPIg TG
Viper.
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KAOAPIZMOZ TOY MAKTPOY

W~

6.

TPETTEl va SiaTtnpeital KaBapo, Kal N Awpida Tou HAKTPOU TTPETTEI VA TTAPAMEIVEI OE
KOAR KaTdoTaon.

ZHMEIQZH
o MNa va diatnpnOsei T0 KOAUTEPO OTTOTEAECHO TOU ATTOPPO@NTA VEPOU, TO HAKTPO

MPOZOXH!
OTtav KaBapileTe TO MAKTPO, OCUVICTATAI VO QOPATE TTPOOTAUTEUTIKA ydavTia S16TI TO

MAKTPO UTTOPEI va TTEPIEXEI KOPTEPG Bpalopara.

MeTakIVAOTE TO PNXAVNPa o€ eTTITTEDN Kal Agia eTTIQAVEIQ.

Méote 10 d1oKOTITN pevpaTog (38) otn B€on «O» yia va KAEIOETE TO Pnxavnua.

ZePidwaoTte TN oTepewpévn AapR (16) Tou pdkTpou, ByAATe To PBUCUO TTOU GUVOEEl TO CWANRVA
avAKTNONG aTTOPPOPNCONG TOU PAKTPOU, Kal BYAATE TO JAKTPO.

XpnolgotroinaTe TN XeIpoAafh aviywaong Tou PakTpou (14) yia va onkwaoeTe To TTAaiolo oTApIEng
TOU PAKTPOU.

KaBapioTe 1o pakTpo (Eikéva 10). KabapioTe kKupiwg 10 auAdki (A, Eikéva 10) kai Tn Bpouid Kai
Ta BpavopaTta oTo0 CWAAVA amoppopnaong. EAEyETe av 1O puTTPoOTIVO TITEPUYIO Tou [akTpou (C)
Kal To TTicw TITEPUYIo Tou HdkTpou (D) eival avémaga Kal av UTTApXoUV OTTAOUEVEG AKPEG Kal
payiouyata. Na ta aAageTe av xpeiddeTal (avaTpéETe oTa BAMATA TNV aKOAOUBN evoTnTa).
EykataoTtrioTe {avd TO JAKTPO PE TNV AVTIOETN OEIpd aTro TNV TTAPATTAVW.

EAEMXOZ KAI ANTIKATAZTAZH TQN NTEPYTIQN TOY MAKTPOY

1.

2.

o~

AkolouBwvTag TIG ueBGOOUG TTOU avapépONKav aTnV TTPONYOUMEVN £vOTNTA KABAPIOTE TO PHAKTPO

(Eixéva 10).

EAéyETe TV dkpn (E, Eikéva 10) Tou PTTPOCTIVOU TITEPUYIOU TOU WAKTPOU Kal Tnv akpn (F) Tou

TTiow TITEPUYiIOU TOUu pdkTpou (D). Ze OAo Toug TO prKkog, Ba Tpétrel va gival oTo idlo eTTiTredo.

AIQQOPETIKA, TTPOCAPUOCTE Ta UWN TOUG WE TNV akoAoubn diadikaaia.

— XahapwoTe 10 KAITT (G) yia va uttopécel To TTiow TITePUyIo Tou PakTpou (D) va atmrootraoTei
atoé 10 uttooTApiyua (M) yia va TpocapuodoTei n Béon Tou pakTpou. MeTd Tnv TTpocapuoyn,
KAEIBWOTE Kal TTAAI TO KAITT.

— XoAapwoTe T Bida otn Aapn (1) yia va TTPoCapUOCETE TO UTTPOCTIVO TITEPUYIO TOU HAKTPOU
(C), ogicte Tn Bida TNG AaPNG META TNV TTPOCAPUOYN.

EAéyETe av TO PTTPOCTIVO TITEPUYIO TOU PAKTpou (C) Kal To TTiow TITEPUYIO Tou PAakTpou (D) eival

QVETTAQA Kal av UTTAPXOUV OTTAOUEVEG AKPES KAl payiopaTa. Edv eival ammapaitnTo, aAAGSTE Ta PE

Baon Toug TTapPaKATW TPOTTOUG. EAEYETE TNV PTTPOCTIVA AKPN TOU TTIOW TITEPUYIOU TOU WAKTPOU (J)

yia va O¢ite av €xel @Bapei. Eav éxel @Bapei, ytropei va eykataoTtabei avatroda (n Tavw Aakpn

mpéTmel va gival avérmagn). Edv n mévw akpn €xel emmiong ¢Bapei, aAA&ETe TNV akoAouBwvTag Tnv

TTapakdTw dladikaaoia:

— XahapwoTte 10 KAITT (G) yia va emTpEWPeTE OTO TITEPUYIO TTiEONG va dlaXwpIoTel amd 1O
uttooTApiyda (M), BydAte tnv pmmapa tou KAIMT (K), Kol PETA GAAGETE 1 yupioTe TO TTioOW
TITEPUYIO Tou PakTpou (D) avatroda. EykaraoTAoTe Eavda To TTiow TITEPUYIO TOU JAKTPOU HE TNV
avTiBetn og1ipd TTou TO BydAaTE.

— XaAhapwaoTte TN Bida TG AapAg (1) kai ByaAte Tn pmdpa Tou KAITT (L), kai peTd aAAGgTe TO
MTTPOCTIVO udkTpo (C).
EykataotioTte TTAAI TO PTTPOCTIVO TITEPUYIO TOU PAKTPOU WE TNV avTiBeTn oeipd atrd auTr] TTou
TO ByAAaTe.
A@oU aAAGEeTe TO TITEPUYIO TOU WAKTPOU () agou TOo avaTToOOYUpPICETE), TTPOCAPHOCTE TO
ETTTTEDO TOU MTTPOOTIVOU Kal TOU TTOW TITEPUYIOU TOU HAKTPOU ME TIG Oladikaoieg Trou
TEPIyPA@OVTal TTAPAKATW.

2uvdéaTe TOo cWARva ammoppd®nong (11) oTo HAKTPO.

EykataoTioTe TO PAKTPO KOl OQIETE TO PE TO XEPOUAI (16), Kal PETE OuvdiéaTe TO CWARva

aTroppPOPNONG ME TO HAKTPO.

Edv xpelooTei, mpooapudoTe TO UAKTPO MECW TOu TpoxoU pubuiong (20) (avatpé€te oOTIg

o1adikagieg puBuIoNG TNG ICOPPOTTIOG TOU JAKTPOU).
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Eikéva 10

KAGAPIZMOZ BOYPTZAZ /| MAZIAAPIOY N'YAAIZMATOZ

2.
3.

4.

MPOZOXH!
Otav kaBapifete Tn PoUpToa / OTAPIYMO HASIAGPIOU, CUVICTATOI VA @QOPATE

TTPOOCTATEUTIKA YAVTIA ETTEISA MTTOPEI VO TTEPIEXOUV KOPTEPA BpalopaTa.

Me TOv TPOTIO TTOU QVAQEPETAlI OTIG TTPONYOUUEVEG €voTNTEG, PYGATE Tn Bouptoa / OTAPIYUG
MagiAapiou.

Me Tn xprion vepou Kal atToppuTTavTikoU, kaBapioTe TN foupTtoa / oTrApIypa pagidapiou.

EAEyETE TNV TTANPATNTA KAl TV KATAoTAon BOPAS Twv TPIXWV TNG BoUpToag Kal, av xpelddeTal,
aAAGETE TN BoUpToa.

EAéyETe TNV KaTdoTAON @BOPAG TOU OTNPEIYHATOS PagIAapioU Kal, av Xpeiadetal, aAAAETE To.

KAOAPIZMOZ AEZEAMENHZ NEPOY KAI ®IATPOY EMINAEYZHZ

1.
2.
3.

4.

7.

8.

MeTaKIVAOTE TO UNXAvNUA OE XWPEO TTOU VA TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA Yia ddgIaoua.

MéoTte 10 IAKOTITN peUpaTOS (38) 0Tn Béon «O» yia va KAEIOETE TO pNyavnua.

AvoitTte TO KaTTaKI TNG de€apevng avaktnong (A, Eikéva 11), kai ByAaATe Tn CUOKEUN €TTITTAEUONG
(36) atrd Tn de€apevr avakTnong.

Xpnoiyotroiote kabapd vepd yia va KaBapioeTe TO KATTAKI TNG de€apevhng avaktnong (A), Tn
deCapevh (B kai C), kai To TTAqiolo otpiEng Tou @iAtpou emittAeuong (E). Méow Tou cwAnva
avakTnong (15), otpayyi¢te 6Ao 10 vepd atmod Tn deEauevr) vepou.

Eav xpelaoTei, akohouBwvtag Ta cUPBOAa «Avolypay kal «KAgioipo» 6TTwg @aivovtal otnv Eikéva
11, avoite 10 KATW KaTTAKI (F) TOUu QiATPOU €TTITTAEUONG Kal KaBapioTe To AOTEP (D), TO TTAGiCIO
otpIEnNg Tou @iATpou etTiTAeuong (E), kai To o@ouyydpl Tou @iATpou (L). Metd 10 KOBAGPICUQ,
oTEPEWOTE TO PAOTEP OTO TTAGiCIO OTHPIENG Tou QiATpou etTiTrAeuong (E), kal petd eubuypappioTe
TO ofPa TG auAdkwong (L) Tou k&tw katrakioU (F) Tou @iATpou €TTITTAEUONG PE TO OAMA TOU
auAakiou (L) Tou TTAaigiou oTApIEng Tou @iATpou emmiTtAeuong (E). ZtpiwTe TO KATW KatTaki (F) Tou
QiATpoOU €TTITTAEUONG OQIKTA, KOl OTEPEWOTE TO OQPOUYYApl Tou @iATpou (l) TTavw oTO TTACicIO
oTPIENG Tou YiATpou etTiTTAeuong (E), kai Petd mévw a1o cwAfRva atmmoppoéenang (M).

EAéyETe TNV 0pBATNTA TOU daKTUAIOU oTeyavoTroinong (G) Tou katrakioU Tng degapevig vepou.

ZHMEIQZH
H Tawvia og@pdyiong (G) tng OdeSapevig vepou kdvel Tn Oefapevy vepou va

Snuioupyei éva kevl. [lpémel va gival evieAWS OQEPAYICHEVO yid VA MTTOPEi va
TPABAEI ATTOTEAECUATIKA TA ATTOBANTA ATTO TO TTATWHAL.

Eav xpelaoTei, n Taivia appayiong tng deauevig vepou (G) utropei va Byel atmd 1o auAdki (H) kai
va alayxBei. Otav cuvapuoloyeite kaivouplia Tavia o@payiong yia Tn OeEauevr) vepou, OTTwG
@aivetal otnv Eikéva 11 1m0 KATWw, EYKATAOTHOTE TO BUCHA OTN HETAIQ TTEPIOYT] TOU TTICW PEPOUG.

EAéyETte av n em@dveia utTtodoxAS TNG Taviag a@pdyiong (G) sival avérmagn kal a@payilel
ETTAPKWG.
KAgioTe 1O KATTAKI TNG dECAUEVAG avaKTNONG (A).
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Eikova 11

KAGAPIZMA TOY QIATPOY AIAAYMATOZXZ

1. Ade1doTe 6AO TO vePO aTTO TN deCaueVr DIGAUUATOG E TOV TPOTTO TTOU AvaPEPBNKE OTIG OXETIKES
EVOTNTEG.

2. MetakivioTe To pnxdvnua o emitTredo Kail Agio dATTedO.

3. Tli€éaTe 10 BIOKOTITN peUpaTog (38) atn BEan «O» yia va KAEITETE TO PNXAvNua.

4. Kheiote TN oaipik BaABida otpayyiong (A, Eikéva 12) (TTou BpiokeTal 01O KATW WEPOG TOU
MNXaviuaTog, miow atd Toug Tpoxougs). Avoitte Tn o@aipikr) BaABida B, kal KAEiOTE TN oQAIPIKN
BaABida C.

5. BydAte 10 did@avo katakl (D) kal petd BydAte 1o @iATpo (E), K €yKATAOTAGTE TA OTO KOUTI TOU
@iATpou (F) perd 10 KABApPIOUQ.

ZHMEIQZH
To @iAtpo (E) Trpémrel va eykataoTabei pe akpipeia otn 8€on Tng rpoe§oxns (G).

6. Avoi¢te TN opaipikr] BaABida oTpdayyiong (A).

2AMa QiATpou

Eikéva 12
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AIATPAMMA ZYNAEZMOAOIIAZ I'lA TA MONTEAA AS430C KAI AS510C
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

BAdBn

MOavég aitieg

AlopOwTIKG péETPO

To unxévnua d¢
OOoUAeUEl

H kaAwdiwon dev €xel yivel cwaoTd N
£Xel yivel AdBog

EAéyETe TNV KOAWSIWON A
ETTIKOIVWVAOTE e To diavopéa Tng Viper

‘Exel xaAdoel To JoTép TNG BoUPTOaG

EmkoivwvAoTe e 10 dlavouéa Tng Viper

‘Exouv @Bapei Ta kapBouvakia

EmkoivwvAoTe e 10 dlavouéa Tng Viper

To potép
atoppopnong o¢
OOUAeUEl

H kaAwdiwaon dev €xel yivel owoTda i
£Xel yivel AdBog

EAéyETE TNV KOAWDdIWON R
ETTIKOIVWVAOTE e To diavopéa Tng Viper

‘Exel xahdoel To potép atroppdPnong

EmkoivwvAoTe e 10 dlavouéa Tng Viper

‘Exouv @Bapei Ta KapBouvakia

EmkoivwvAoTe e 10 dlavouéa Tng Viper

Y1répxel uikpn n
1l kaBdéAou pon

‘Exel xaAdoel n oaipikr) BaABida

EmkoivwvAoTe e 10 dlavouéa Tng Viper

‘Exel xaAdoel n BaABida diaAUppaTOg

EmkoivwvAoTe e 10 dlavouéa Tng Viper

N\GBog Béon TNG oeaipiknG BaABidag,

Otav n o@aipikr] BaABida eival o€

SIGAUPATOC p . opIfovTIa BEon, UTTAPXEl MEYIOTN
kol xpeidgeTal pdBion TToodTNTA PONG TOU dIGAUUUATOG
To @iATpo £xel Bpopioel KaBapioTe 1o QiATpO
H deCapevi atroBARTWY €XEI YEUIOE AdeidaTe T deapevr) vepou
O owAfvag atmoppdéenong yia Ta . . .
ammoBANTa Kol TO PAKTPO OEv €XOUV ZUV&E)TE 10 ow)\r]’va aTToppPOPNONG yid
, , Ta aTTORANTA, KABWG Kal TO JAKTPO
ouvdeBei owaoTd
To @iATpo Tou @QAoTEP €xel @pdgel | KaBapiote TO @iIATpO TOU  @QAOTEP,
AVETTAPKNG EXEl PPACEI N €i00d0¢g EAEYETE TO PAOTED
atmoppdenon To YAKTPO €xel Bpouicel 1 To TITEPUYIO
TOU PAKTpou €xel PBapei KI £xel TaBel | KaBapioTe Kal eAEYETE TO PAKTPO
¢nuia
To kamdkl TG Oefapevrg dev €xel | ETTavaTotroBeTioTe 0waoTd TO KATTAKI, A
KAgioel KaAd ) €xel TTABelI {NuId N Taivia | aAAGgTe TV Tavia  o@pdyiong NG
oQPAyIoNG TNG OEEANEVHG VEPOU Oeauevig vepou
YTdpyouv oKouTTidIia OTTWG TT.X.
Bpauopata, KATw aTrd To TITEPUYIO Tou | AaipéaTe Ta BpalouaTa
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UAIKG Ta OTTOIQ, JE BACN TOUG OXETIKOUG VOUOUG KAl KOVOVIOHOUG, TTPETTEI VA ETTECEPYATTOUV OWOTA.

— Bouptoa / otrpiyua pagihapiou

— [MAaoTiKoi CWARVEG Kal TTAACTIKG £€apTrUATA
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NAEKTPLKWV KOl NAEKTPOVLKWY EEAPTNUATWV).
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TURKCE KULLANIM KILAVUZU

GiRiS

NOT
o Parantez igerisindeki numaralar Makine Tanitimi bdéliimiinde gosterilen ilgili
bilegsenlere isaret etmektedir.

KILAVUZ ICERIGI

Bu kilavuz makine kullanicisina bu makineyi dizgin ve emniyetli bir sekilde kullanmasi igin gerekli
olan bilgileri sunmaktadir. Bu bilgiler teknik verileri, makinenin glvenligi, kullanimi, depolanmasi ve
elden cikariimasini icermektedir. ilgili yeterliliklere sahip olan teknisyen ve kullanicilar makineyi
kullanmaya ve bakimini yapmaya baslamadan 6nce bu kilavuzu dikkatle incelemelidirler. Litfen bu
kilavuzda aciklananlarla ilgili daha fazla agiklama veya ilgili daha fazla bilgi gerektiginde VIPER ile
iletisime gegin.

AMAC

Bu kilavuzun amaci kullanici ve teknisyenlerin makinenin bakimini yapabilmelerini saglamaktir.
Kullanicilar sadece teknisyenler tarafindan gergeklestiriimesi gereken islemleri yapmamalidirlar.
VIPER bu kuralin ihlalinden kaynaklanan hasarlardan sorumlu dedgildir.

YEDEK PARCA VE BAKIM

Gerekli olan tim igletme, bakim ve onarim prosedurleri kalifiye personel veya VIPER Servis
Merkezleri tarafindan yerine getiriimelidir

Sadece Yetkilendirilmis olan yedek pargalar ve aksesuarlar kullaniimalidir.

Eger servis ve yedek parga veya aksesuar siparisi gerekiyorsa litfen makinenin model ve seri
numarasi ile birlikte VIPER ile temasa gegin.

DEGISIKLIK VE GELISTIRMELER

VIPER drunleri Uzerinde surekli gelistirmeler yapmaktadir. VIPER makinelerinin Gzerinde degisiklik ve
gelistirme yapma hakkini sakli tutmaktadir ve ayrica bu degisikliklerden daha dnce uretmis oldugu
Urtnlerin faydalanip faydalanmamasina kendisi karar verme hakkini elinde bulundurmaktadir. Tim
degisiklik ve ilave aksesuarlar VIPER tarafindan kabul edilmeli ve gergeklestiriimelidir.

UYGULAMA ALANI

Bu temizleyiciler i¢ veya endustriyel ortamlarda kullaniir ve sert ve yumusak zeminlerin
temizlenmesine uygundur (temizleme ve atik su toplama). Yeterli kullanicilar ve giivenli ortamlarda
kullaniimalidir. Temizleyici dis mekanlari, mobilyalari ve gobreceli olarak kaba zeminlerde
kullaniimamaldir.

PAKETIN ACILMASI/TASIMA

Litfen paketi agarken paket lizerinde yer alan talimatlari dikkatli bir sekilde yerine getirin.

Teslimat aninda litfen paketi ve makineyi dikkatli bir sekilde kontrol edin ve tasima esnasinda
herhangi bir hasar gormediginden emin olun. Eger herhangi bir gériinir hasar var ise litfen bu
sekilde koruyun ve tasiyicinin meydana gelen hasari onaylamasini ve listelemesini isteyin.

— DIKKAT
A Paketin agilmasi ve indiriimesi esnasinda veya makine

zeminde yiiriiyerek hareket ettirilirken liitfen su akigini
kontrol eden acmalkapama diigmesine dikkat edin -
sagdaki sekilde KISIM A.

Makinede asagidaki parcalarin bulundugunu kontrol edin:
Teknik belgeler
- Yikama Makinesi Kullanim Kilavuzu

GENEL GUVENLIK PRENSIPLERI

Asagida potansiyel hasara iligkin 6zel uyari ve ikazlar yer almaktadir (personel ve makineye):
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A UYARI!

Makine sadece bu kilavuzda yer alan yénergelere gore kullanilabilir. Sadece VIPER tarafindan
onaylanan aksesuarlar kullaniimalidir.

Bu makine sadece uygun bir sekilde egitim almis ve yetkili personel tarafindan kullaniimalidir.
Cocuklar veya uygun olmayan personel bu makineyi kullanmamalidir.

Elektrikli aletlerin yakininda galigirken taki takmayin. Litfen sag, taki ve gevsek kiyafetlerin
makinenin hareketli pargalarina yakalanmasini engellemek igin gerekli tedbirleri aliniz.

Litfen bu makineyi o6zellikle kirli alanlarda kullanmayin. Litfen makineyi su ile dogrudan
yikamayin. Makinenin koroziv sivilar ile temas etmesinden kaginin.

Makine icin depolama sicaklidi ve ¢alisma ortami sicakligi O - 40°C arasinda olmalidir.

Hava nem orani %30 - %105 olmalidir.

Lutfen makineyi %2'den daha fazla bir egimli bir alanda kullanmayin.

Yangin durumunda litfen kuru toz ihtiva eden yangin séndiriici kullanin.  Sivi yangin sonduricu
kullanmayin.

Makine 0 C altinda tasindigi zaman 6zel dikkat gosterilmelidir. Su tankindaki ve hortumlardaki su
donabilir ve makineye ciddi zarar verebilir.

Makine ile birlikte verilen ve 6zellikle Kullanim Kilavuzunda belirtilen firga ve kege kullanin. Diger
firca ve kegelerin kullaniimasi glivenligi azaltabilir.

Litfen makinenin bakim eksikliginden arizalanmasina miisaade etmeyin. Eger baska sartlardan
kaynaklandiysa litfen yetkili personel veya servis merkezinden yardim isteyin.

Eger yedek pargalarin degistiriimesi gerektigi dogrulandiysa litfen yedek pargalari yetkili saticilar
veya acentelerden alin.

Makinenin uygun ve givenli kullanimini saglamak igin Iitfen planl bakim faaliyetinin yetkili bir
personel veya servis tarafindan, kilavuzun ilgili bélimlerinde gosterilen bakim talimatlarina gére
yapilmasini saglayin.

Bu makine uygun sekilde elden c¢ikariimaldir ¢inkl zehirli ve zararli materyal olabilir ve bunlar
ilgili yasa ve diizenlemelere gore 6zel merkezlerde yok edilmelidir (litfen makineyi elden ¢ikarma
bolimine bakin).
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TEKNIK BILGILER

Model AS430C AS510C
Makine YUksekligi 980mm
Sollisyon tank kapasitesi 50 litre
Geri kazanim tank kapasitesi 50 litre
Tasima tekerlek capi 200mm
Kilavuz tekerlek ¢api 63.5mm
Vakum sistem motor glicl 400w

Calisma esnasinda maksimum egim

2% (Maks.)

Is istasyonundaki ses basing seviyesi

72dB(A) +3dB(A)

Kablo uzunlugu 20m

Vakum sistemi akim kapasitesi 1200 mm H20

Temizleme genigligi 430mm 510mm
Silici lastik genisligi 730mm 790mm
Makine azami uzunlugu 1060mm 1100mm
Silici lastik harig¢ makine genisligi 480mm 540mm
Firca capi 430mm 510mm
Bos tanklar ile agirhik 70kg 74kg
Kullanima hazir makinenin toplam agirhigi 120kg 124kg
Firca motor glicl 750W

Firca hizi 150rpm

Firca/kege tutucu Maksimum basinci 32kg (Maks.) 35kg(Maks)

Paketleme ebatlari (Ux G x Y)

1200 x 610 x 1170mm

MAKINE TANITIMI
MAKINE YAPISI

20. Gulvenlik anahtari

21. Kontrol kolu

22. Kontrol paneli

23. Seri numarasi plakasi/Teknik veri
/ Uygunluk sertifikasi

24. Kontrol kapagi

25. YOK

26. YOK

27. Sifirlama anahtari

28. Glg kablosu

29. Batarya kapagi

30. Atk igin vakum tipU

31. Silici lastik gekme kablosu

32. YOK

33. Silici lastik kaldirma kolu

34. Atk su borusu

35. Silici lastik sabitleme topuzu

36. Silici lastik kelepgesi

37. Silici lastik bigag

38. Silici lastik destek cergevesi

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Silici lastik ayar ¢arki

Silici lastik arka destek gergevesi
Silici lastik 6n destek cercevesi
Bardak tutucu

Geri kazanim tank kapak tutacagi
Geri kazanim tank kapagi

Tank gévdesi

Su giris kapagi

Firca yeri

Firca / kege tutucu

Vakum sistemi motoru

Firga motoru

8” tekerlek

YOK

Vakum tlpu

Elektrik kutusu

Samandira filtre

Su seviyesi tlpl ( Solisyon tankindaki
su miktarini géstermek igin)
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MAKINE YAPISINI GOSTEREN SEKILLER

Sekil 1
KONTROL PANELI (Sekil 2)

38. Glg anahtari
39. Vakum anahtari
40. Selenoid valf anahtari
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KULLANIM KILAVUZU

UYARI
Makinenin bazi béliimlerinde bazi uyarici isaretler basilidir:
— TEHLIKE

— UYARI
— DIKKAT
— DANISMA

Bu Kilavuzu okurken operator isaretlerde gdsterilen sembollere 6zel dikkat gdstermelidir.
Hicbir durumda bu isaretlerin Gzeri kapatiimamalidir. Eger bunlar zarar gortirse litfen hemen yenileri
ile degistirin.

MAKINEYi CALISTIRMADAN ONCE
FIRCA/KEGE TUTUCUNUN TAKILMASI VE CIKARILMASI

NOT
Temizlenecek yiizey tiiriine gore makineye fir¢a (Sekil 3, A) veya kege tutucu
(Sekil 3, B ve C) takilmahdir.

DIKKAT !

Firga/kege tutucuyu el ile takarken veya ¢ikarirken oncelikle tiim anahtarlarin
A kapali konumda oldugundan emin olun ve silecegi zeminden yukar kaldirin
sadece bu sekilde firca veya kege tutucu lizerinde ¢alisma yapabilirsiniz. Ayrica
parcalarin elinizi kesmemesi igin litfen koruyucu eldiven giyin.

(Sadece AS430C ve ASS510C icin): Kablo (9)'un gulg
kaynagini ayrdigindan ve anahtar (38)'in baglanti kesme A c
(O) durumunda oldugundan emin olun. 1 '
Tank govdesini (2) kaldirmak i¢in Kontrol kolu (26) asagi
bastirin.

Fircaylr (A) veya kege tutucuyu (B — C) muhafazanin
altina koyun.

Tank govdesinin (2) firga veya kege tutucu ile temas
etmek Uzere algaltmasi igin Kontrol kolu (26) kullanin.
Firca/kege tutucuyu otomatik olarak takmak igin, gi¢

anahtarini (38) “I” pozisyonuna getirin ve glivenlik Wi
anahtarini (1) asagi bastirin. Tankin altindaki kemer
tekerleginin firga veya kece tutucunun takilabilecek Sekil 3

sekilde hizaya gelmesi icin makineyi nazikge ileriye
dogru itin. Daha sonra guvenlik anahtarini serbest birakin. Egder gerekli ise bu iglem sirasini
firca/kege tutucu takilana kadar tekrarlayin.

Eger yukaridaki Adim 5 zor ise, firga/kege tutucuyu takmak igin ok seklindeki bashgi (D) takip
edin (Sekil 3).

Firca/kege tutucuyu otomatik olarak ¢ikarmak igin gli¢ anahtarini (38) “O” pozisyonuna getirin.
Kontrol kolu tutmak igin tutamagi kullanin ve kilavuz tekerler zemine temas edene ve firga/kege
tutucu havaya kalkana kadar makineyi asagi dogru bastirin. Gilg¢ anahtarini (38) “I” pozisyonuna
getirin ve firga veya kege tutucunun zemine dismesini sadlayana dek donmesi igin givenlik
anahtarina basin.

Eger yukarida bahsi gegen Adim 7'nin uygulanmasi zor ise firga/kege tutucuyu normal donme
yonunun tersine dondurme seklinde olan manuel yontemi kullanin, bdylece cikarilabilecektir.
(Sekil 3'de gosterildigi gibi)

SILICI LASTIK DENGESININ AYARLANMASI

Silecegi takin ve tutacak ile siki bir sekilde déndiiriin (16). Daha sonra atik igin olan vakum
tiplna (11) silecege baglayin.

10. Silici lastik lastigi ayarlama tutacagi (A) ile silecegi ayarlayin (bakiniz Sekil 4).

1) Eger arka silici lastik seridinin orta bolima, bélim B'nin, zemin ile arasinda bosluk var ise veya
asagl dogru olan basing goreceli olarak hafif ise tutacagi arka Silici lastik seridinin tim
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uzunlugu yere tam temas edene dek saat yoniinin tersine déndlrerek ayarlayin. On silici

lastik seridi zemine hafifce dokunmalidir.

2) Eger arka silici lastik seridinin her iki ucu,
bolim C ve D'nin, zemin ile arasinda
bogluk var ise veya asagi dogru olan
basing goreceli olarak hafif ise tutacagi
arka Silici lastik seridinin tim uzunlugu
yere tam temas edene dek saat yoninde
déndirerek ayarlayin.  On silici lastik
seridi zemine hafifce dokunmalidir.

Soliisyon tanki doldurma

A\

DIKKAT!
Sadece diisiik kopiiklii, yanmayan
deterjanlar kullanilabilir. Bu

Figure 4

deterjanlar temizleme makinelerinde kullanima uygun olmahdir.

11. Su giris kapagini (27) agin ve sollisyon tankina su ekleyin. Tanki asiri doldurmayin. Su girisinin
filtre tutacagina yakin bir sekilde doldurmak yeterli olacaktir. Temizleme sollisyonlarini

hazirlarken, litfen kimyasal Uretici tarafindan saglanan seyreltme
oranlarina ve su sicakhiginin 40° C'yi asmamasina dikkat edin.

SU AKIS HACMININ REGULE EDILMESI

A\

12. Su akis hacmi top seklinde olan valf tutacagi ile (A, Sekil 5) pratik
olarak zemini temizlemeye yetecek kadar su miktari olacak sekilde

UYARI!

Top seklinde olan valf tutacagini (A, Sekil 5) regiile
ederken gii¢ anahtar (38) “O” pozisyonunda olmalidir.

ayarlanabilir.

MAKINENIN GALISTIRILMASI VE DURDURULMASI

Makinenin g¢alistiriimasi

1. Yukarida belirtilen hazirlik adimlarini gergeklestirin.

2. Gug kablosu (9)'u karsilik gelen gl¢ kaynagina baglayin ve gli¢ anahtari (38)’i “I’ pozisyonuna
getirin.

3. Siplrge algaltmak igin Silici lastik tutamagini (14) kullanin.

4. Vakum anahtarini (39) “I” pozisyonuna getirin.

5. Su akigi hacim kontrol anahtarini (40) “I’ pozisyonuna getirin. (Selenoid valfin galismasini kontrol
etmek igin kontrol anahtari (1) ile eszamanli olarak galisin.)

6. Guvenlik anahtarini (1) tutun ve makineyi ilerletmek igin itin.

makine temizleme isine baglar.

BILGI: Makineyi itme sekli

Makinenin ozelliklerinden biri Kontrol kolun her
iki tarafina giivenlik anahtari takilmasidir. Her bir
guvenlik anahtann  firganin  ¢alistinimasini

bagimsiz olarak kontrol edebilmektedir.
Kullanimda makinenin ¢alismasini kontrol etmeyi
kolaylastirir.

Deneyimler sagdaki Sekil 6'de gosterilen
makineyi hareket ettirme seklinin daha uygun
oldugunu gostermektedir, kullanicilar ellerini
daha rahat hissetmektedirler, is yorgunlugunu
azaltmaktadir. Dolayisiyla kullanicilarin makineyi
bu sekilde hareket ettirmesi 6nerilmektedir.

Makinenin kapatilmasi

Firga (29) dénmeye baslar ve

Sekil 6
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7. Makineyi kullanmay! bitirdiginizde 6ncelikle firga/kege tutucusunu sokin (firga/kege tutucunun
takilmasi ve sokilmesi hakkindaki bolime bakin)

8. Firga/kege tutucusunu (1) ve selenoid valfi kapatmak igin gtivenlik anahtarini birakin.

9. Vakum pompasi anahtarini (39) “O” pozisyonuna getirin ve vakum pompasi durmadan énce 5
saniye daha bekleyecektir.

10. Selenoid valfin galismasini tamamen kapatmak icin su
akisi hacim kontrol anahtarini (40) “O” pozisyonuna
getirin.

11. Gug¢ anahtarini (38) “O” pozisyonuna getirin. Ve gii¢
kablosunu (9) gli¢ kaynagindan ayirin.

12. Suplrge lastigini ylUkseltmek igin Silici lastik kaldirma
tutamagini (14) kullanin.

13. Tutacagi (2) kavrayin ve kilavuz tekerlek (B) zemine
temas edene kadar makineyi nazikge geriye dogru egin. —
Bakiniz Sekil 7. B

MAKINE KULLANIMI (TEMIZLEMEVE KURULAMA) Sekil 7

1. Makineyi yukarida tarif edildigi sekilde caligtirin.

2. Guvenlik anahtarini (1) tutun (Sekil 6'da gosterildigi sekilde), makineyi hareket ettirmek igin itin
ve temizleme isine baslayin.

3. Eger gerekirse makineyi kapatin ve Silici lastik diizenleme kolunu ayarlayin. (Silici lastik
dengesini ayarlamak igin belirtilen is adimlarina bakin)

4. Eger gerekirse makineyi kapatin ve top baslikli kol ile su hacmini ayarlayin. (Su akig hacmini

ayarlama adimlarina bakin.)

DIKKAT!
Zemine zarar vermekten kag¢inmak ig¢in makine bir yerde hareket etmeksizin

durdugunda lutfen gii¢c anahtarini (38) kapatin.

TANK BOSALTMA

Geri kazanim tanki dolu iken otomatik ylizer kapatma cihazi (36) vakum pompasina bagli olan girigi
kapatacaktir. Vakum pompasindan gelen ani bir guriltd vakum pompasinin agiri yuklendigini gosterir
ve atik sunun hemen bosaltilmasi gerekir.

DIKKAT!
A Eger vakum pompasi aniden durursa (mesela makinenin ani bir hareketi yilizer

Geri kazanim tanki tamamen atik su ile doldugunda bosaltmak
icin asagidaki adimlari uygulayin.

Geri kazanim tankini bosaltma

PN~

kapatma cihazini calistirdigindan) ve tekrar calistiriimasi gerekiyorsa liitfen su
adimlari gergeklestirin: glicii ve vakum pompasini kapatmak i¢in gili¢ anahtarina (38
ve 39) basin ve yuzer filtresi icerisindeki ylizerin tekrar su seviyesine doniip
donmedigini kontrol etmek icin geri kazanim tankinin kapagini (25) agin. Daha
sonra geri kazanim tankinin kapagini (25) kapatin ve gii¢ ve vakum pompasini
acmak icin gii¢ anahtarina (38 ve 39) basin.

Makineyi kapatin.

Silici lastik tutamagini (14) kullanarak silecegi kaldirin.
Makineyi atik bosaltma yerine goturin.

Kontrol kolu (2) kavrayin ve kilavuz tekerlek zemine temas
edene kadar makineyi nazikce geriye dogru egin.
(Makineyi kenara kaldirma igin litfen makinenin
durdurulmasi bélimine bakin.) :
Bosaltma hortumunu sabitleme mandalindan c¢ikarin, Sekil 8
bosaltma hortumunun Ust ucunu bikin (Sekil 8, A'da
gosterildigi gibi) ve daha sonra bosaltma hortumunun kapagini agin, suyu bosaltmak igin
bosaltma hortumunu daha asagi bir seviyeye indirin veya yere birakin.  Alternatif olarak, su
¢ikisinin asagi dogru bakmasi i¢in bosaltma hortumunu dogrudan daha algak bir pozisyona
getirin veya yere birakin (Sekil 8, B'de gdsterildigi gibi) ve daha sonra tanktaki atik suyu
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bogsaltmak igin su bosaltma mandalini dondirin. Bosaltma tamamlandiginda geri kazanim
tankinin icerisini durulamak igin saf su kullanin.

DIKKAT!

A Atik suyu bosaltirken, atik igin olan vakum tiipii daha algak bir pozisyona katlanmali
veya algaltilmalidir (Sekil 8 A veya B) ve daha sonra suyun bosaltiimasi i¢in atik su
vakum tiipii anahtarini agin. Suyu diisey olarak bosaltmak igin vakum tiipi ¢ikisini
yukariya baktirmayin. Bu atik suyun kullanicinin iizerine dokiilmesine engel olmak

icindir.

Soliisyon tankini bosaltma

6. Adim 1 -4'G tamamlayin.

7. Sekil 9'te gosterildigi sekilde Sollisyon tanki (A), kapagini C
ydninde saat yonindn tersi istikametinde déndirerek acgin
ve Sollsyon tankini tamamen bosaltin. Su tankinin igerisini
durulamak igin saf su kullanin. is tamamlandiginda Sollisyon
tanki (A) kapagini B yoniinde sikica kapatin.

MAKINEY| KULLANDIKTAN SONRA

is tamamlandiginda makineyi terk etmeden &nce asagidaki

adimlar tamamlayin:

1. Yukarida firca/kege tutucunun takilmasi ve sokilmesi
konusunda bahsedilen adimlari gergeklestirin ve firca/kege Sekil 9
tutucuyu cikarin.

2. llgili bélumlerde tarif edilen adimlari gergeklestirdikten sonra Soliisyon tanki ve geri kazanim
tankindaki suyu tamamen bosaltin.

3. GUnliuk bakim prosedirlerini gergeklestirin (bakim bolimiine bakin).

4. Makineyi, firga/kege tutucu ve silecegi ile birlikte temiz ve kuru bir yerde saklayin. Silici lastik
kaldiriimali veya gikariimahdir.

iLK KULLANIM

lIk 9 saat kullanimdan sonra litfen galisma sirasinda herhangi bir parganin gevsemedigini veya hasar
gbérmedigini kontrol edin ve gd6zle gorilebilir herhangi bir hasar veya sizinti olup olmadigini kontrol
edin.

BAKIM VE MUHAFAZA

Cihazin kullanim émri 10 yildir.

Makinenin servis dmrl ve azami ¢alisma guvenligi uygun ve zamaninda yapilan bakim ve koruma ile
saglanir.

Asagidaki tabloda makine icin genel bakim planini géstermektedir. Bakim icin zaman araliklari blyuk
oranda makinenin galisma sartlarina gore belirlenmektedir. Bu zaman araliklari bakimdan sorumlu
personel tarafindan formile edilmelidir.

UYARI!

A Bu prosediirler sadece makinenin giicii kesilerek gergeklestiriimelidir. Bakim iglem
adimlarindan herhangi birini gerceklestirmeden once liitfen ilgili glivenlik
boéliimlerini dikkatli bir sekilde inceleyin

Planda yer alan tim bakim veya ilave bakimlar kalifiye bir personel tarafindan veya yetkili servis
merkezlerinde gergeklestiriimelidir.

Bu kilavuz sadece en basit ve en genel bakim prosedurleri ile alakahdir.

Bu tabloda belirtilenler veya planl bakimlar digindaki herhangi bir bakim prosediri igin servis
merkezlerindeki bakim kilavuzuna basvurun.
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PLANLI BAKIM TABLOSU

Prosediir

Ginlik,Ma
kine
kullanildikt
an sonra

Haftalik

Her
6 ay

Yillik

Silecegi temizleyin

Firca/kece tutucuyu temizleyin

Su tankini ve yizer filtreyi temizleyin, su tankinin
kapatma seritlerini kontrol edin

Silici lastik seridini kontrol edin ve degistirin

SollUsyon filtresini temizleyin

Vakum motor filtresini temizleyin

Vida ve somunlarin sikihdini kontrol edin

1

Firca/kege tutucunun motor karbon firgasini
kontrol edin veya degistirin

(2)

Vakum motorunun karbon firgasini kontrol edin
veya degistirin

(2)

(1) Makine galismaya basladiktan 9 saat sonra yapilmaldir.
(2) Bu bakim prosedurleri yetkili bir VIPER Servis Merkezinde gergeklestiriimelidir.

SILECEK TEMIZLEME

NOT
Su Vakumunun en iyi etkisini saglamak igin Silici lastik temiz tutulmal ve Silici
lastik seridi iyi durumda olmahidir.

DIKKAT!
Silici lastik temizlenirken eldiven giyilmesi Onerilir g¢iinkii Silici lastik keskin
pargalar ihtiva edebilir.

1. Makineyi diz ve yumusak bir zemine gotarin.

2. Makineyi kapatmak igin glic anahtarini (38) “O” pozisyonuna getirin.

3. Silici lastik sabitleme kolunu (16) sokin; silecegin Geri Kazanim Vakum tiplind baglayan
bagdlantiyi ¢ikarin ve silecegi yerinden ¢ikarin.

4. Silici lastik destek gergevesini ylkseltmek icin Silici lastik kaldirma tutamagini (14) kullanin.

5. Silecedi temizleyin (Sekil 10). Ozellikle olugu (A, Sekil 10) ve Vakum tipu Uzerindeki kir ve
artiklari temizleyin. On Silici lastik bigadi (C) ve arka Silici lastik bigaginin (D) saglam oldugunu
ve uglarinda kirik ve gatlak olup olmadigini kontrol edin. Eger gerekirse degistirin (asagidaki
bélimdeki adimlari uygulayin).

6. Silecegdi yukaridakinin tersi sira ile tekrar yerine takin.

SILICI LASTIK BIGAGI KONTROLU VE DEGISTIRME

1. Bir 6nceki boélimde bahsi gegen yontemleri uygulayarak silecegi (Sekil 10) temizleyin
2. On Silici lastik bigagi ucunu (E, Sekil 10) ve arka Silici lastik (D) bigagi ucunu (F) kontrol edin.
Tdm uzunluk boyunca ayni seviyede olmalidirlar. Degilse asagidaki prosedirl uygulayarak
yuksekliklerini ayarlayin.
— Arka Silici lastik bigaginin (D) mandalini (G) Silici lastik pozisyonunu ayarlamak (zere
dirsekten (M) ayirmak igin gevsetin. Ayarladiktan sonra mandali tekrar Kilitleyin.
— On Silici lastik bigagini (C) ayarlamak igin kol (1) Gzerindeki viday! gevsetin; ayarladiktan
sonra kolu sikin.
3. On Silici lastik bigag! (C) ve arka Silici lastik bigaginin (D) sadlam oldugunu ve uglarinda kirik ve

¢atlak olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse bunlari asagidaki yontemler ile degistirin. Arka
Silici lastik bigaginin (J) 6n kenarinin yipranmis olup olmadigini kontrol edin. Eger yipranmis ise
Ust kisim alta gelecek sekilde takilabilir (st kismin saglam olmasi gerekir). Eger st kisim da
yipranmig ise asagidaki prosedurl uygulayarak degistirin:

— Basing bigaginin dirsekten (M) ayrilmasi igin mandah (M) gevsetin, mandal kolunu (K) gikarin
ve daha sonra degistirin veya arka Silici lastik bigaginin (D) altini Ustline gevirin. Arka Silici
lastik bigagini yukaridakinin tersi sira ile tekrar yerine takin.

— Tutamak vidasini (I) gevsetin ve 6n mandal kolunu (L) gikarin ve daha sonra 6n silecegi
degistirin (C).
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On Silici lastik bigagini yukaridakinin tersi sira ile tekrar yerine takin.
Silici lastik bigagini degistirdikten sonra (veya altini Ustline gevirip taktiktan sonra) 6n ve
arka Silici lastik bigaklarinin ylksekliklerini yukarida belirtilen sekilde ayarlayin.
4. Vakum tipani (11) Silici lastik Gzerine takin.
5. Silecegi takin ve sikistirmak igin topuzu (16) kullanin ve daha sonra Vakum tlpilnUu silecege
baglayin.
6. Eger gerekirse silecegi ayarlama el garkini (20) kullanarak ayarlayin (Silici lastik dengesini
ayarlamak i¢in anlatilan prosedirlere bakin).

S o
e )

\\\\\\\E
N

Sekil 10
FIRCA/PARLATMA KEGESINi TEMiZLEME

DIKKAT!
Firca/kege tutucusunu temizlerken, koruyucu eldiven giyilmesi onerilir ¢linki
keskin parcalar ihtiva edebilirler.

Onceki bélimde anlatilan sekilde firga/kege tutucuyu gikarin.

Su ve deterjan kullanarak firga/kege tutucuyu temizleyin.

Firga killarinin saglamhigini ve yipranma durumunu kontrol edin ve gerekiyorsa firgayi degistirin.
Kege tutucunun yipranma durumunu kontrol edin ve gerekirse kege tutucuyu degistirin.

U TANKI VE YUZER FILTRE AGINI TEMIZLEME
Makineyi atik bosaltma yerine gétirun.
Makineyi kapatmak icin gii¢ anahtarini (38) “O” pozisyonuna getirin.
Geri kazanim tank kapagini (A, Sekil 11) acin ve yuzer cihazi (36) geri kazanim tankindan
cikarin.
Geri kazanim tanki kapagini (A), tanki (B ve C) ve ylzer filtre destek gergevesini(E) temizlemek
icin saf su kullanin. Geri Kazanim tlipli (15) ile tanktan tim suyu bosaltin.

5. Gerekirse, Sekil 11'te gosterildigi gibi “Agik” ve “Kapali” sembollerini takip ederek ylzer filtrenin
alt kapagini (F) agin ve yuzeri (D), yuzer filire destek gerceveni (E) ve filtre slngerini (1)
temizleyin. Temizledikten sonra yulzeri, ylzer filtre destek gergevesine (E) sabitleyin ve daha
sonra alt kapaktaki (F) isaret oyugunu (L) yuzer filire destek gergevesinin (E) isaret oyugu (L) ile
hizalayin.  Yuzer filtrenin alt kapagini (F) dénduariin ve filire stingerini (1) ylzer filtre destek
gercevesi (E) Uzerine ve daha sonra Vakum tlpu (M) Gzerine sabitleyin.

6. Sutank kapaginin sizdirmazlik halkasinin (G) saglamligini kontrol edin.

WN=2 PN~

&

NOT

Su tankinin sizdirmazhik halkasi (G) su tankinin vakum yapmasini saglamaktadir.
Kirli suyun zeminden etkili olarak cekilebilmesi igin bunun tamamen sizdirmaz
olmasi gerekmektedir.
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Eger gerekirse su tankinin sizdirmazlik seridi (G) kanaldan (H) ¢ikarilip degistirilebilir.  Yeni bir su
tanki sizdirmazlik halkasi takilirken konektéri arka kismin orta bolimiine Sekil 11'te gosterildigi
sekilde takin.

7. Sizdirmazlik halkasinin (G) alici ylizeyinin saglam ve yeterince sizdirmazlik sagladigini kontrol
edin.
8. Geri kazanim tanki kapagini (A) kapatin.

Sekil 11

SOLUSYON FILTRESI TEMIZLEME

1. Solisyon tankindaki tim suyu ilgili bolimlerde gdsterildigi sekilde bosaltin.

2. Makineyi diiz ve yumusak bir zemine goéturin.

3. Makineyi kapatmak igin gli¢c anahtarini (38) “O” pozisyonuna getirin.

4. Bosaltma topuz valfi (A, Sekil 12) kapatin (makinenin altinda, tekerlerin arkasinda yer
almaktadir). B topuz valfi agik ve C topuz valfi kapall konuma getirin.

5. Transparan kapagi (D) ¢ikarin ve daha sonra filtreyi (E) ¢ikarin ve temizledikten sonra bunlari
filtre kutusuna (F) takin.

NOT
o Filtre (E) cikinti (G) lizerine diizgiin bir sekilde takilmahdir.

6. Bosaltma topuz valfi (A) acin.

Filtre Ag isareti

Sekil 12
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SORUN GIDERME

Sorun Muhtemel Sebep Cozim
Kablolar dogru bir sekilde Kablolari kontrol edin veya Viper
i baglanmamis veya kétl baglanmig Distribuitoru ile irtibata gegin
Makine
calismiyor

Hatali motor firgasi

Viper Distribtoru ile irtibata gegin

Karbon firga yipranmis

Viper Distribuitord ile irtibata gegin

Vakum motoru

Kablolar dogru bir sekilde
baglanmamig veya kotl baglanmis

Kablolari kontrol edin veya Viper
DistribGtoru ile irtibata gegin

calismiyor Hatali vakum motoru Viper Distribtitérd ile irtibata gegin
Karbon firgalar yipranmig Viper Distribtoru ile irtibata gegin
Hatall top valf Viper Distribltoru ile irtibata gegin
Az soliisyon Hatali sollsyon valfi Viper Distrib(toru ile irtibata gegin

akisi veya akis
yok

Top valf pozisyonu ayarlanmalidir

Top valf yatay pozisyonda iken
soliisyon akisi maksimumdur

Filtre kirli.

Filtreyi temizleyin

Yetersiz vakum

Atik su tanki dolu.

Su tankini bosalt

Atik vakum tlpu ve silecek dizgin
sekilde baglanmamis

Atik icin olan vakum tipund ve silecegdi
baglayin

YUzer filtre veya giris tikanmis

Yuzer filtreyi temizleyin ylizer topu

control edin
Silecek  kirli veya silecek  bicag! Silecegi temizleyin ve control edin
yipranmig ve eskimis
Geri kazanim tank kapagdr uygun

sekilde takilmamis veya su tankinin
sizdirmazlik seridi hasarli

Kapag! ugun sekilde kapatin veya su
tanki sizdirmazlik seridini degistirin

Silecek
izbirakiyor

Silecek altinda artik benzeri pargalar

Parcalari alin

Silecek bigcagi yipranmis, catlamis,

kirilgan hale gelmis.

Silecek bicagini degistirin

Silecek dengesi ayarlanmamis

Dengeyi ayarlayin

MAKINENIN ELDEN GIKARILMASI

Bu makineyi yok etmek icin kalifiye bir kirm makinesi kullanin.

Bu makineyi imha etmeden 6nce lutfen, ilgili yasalara ve diizenlemelere gore uygun sekilde islenmesi
gereken asagidaki malzemeleri ayirin.
— Firga/kege tutucu

— Plastik hortumlar ve plastik parcalar
— Elektrikli ve elektronik pargalar (*)

(*): Lutfen en yakin VIPER Merkezi ile irtibata gecin (ozellikle elektrikli ve elektronik parcalarin hurdaya
ayrilmasi gerektiginde).
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uvoD
EOZNAMKA
Cisla v zavorkach se vztahuji k sou¢astem uvedenym v kapitole "Popis pfristroje".

OBSAH NAVODU K OBSLUZE

Tento navod ma uzivateli poskytnout potfebné informace pro spravnou a bezpeénou obsluhu tohoto
pristroje. Obsahuje informace o technickych udajich, bezpecénosti, provozu, skladovani, udrzbé a
likvidaci pfistroje. Pfed pouzZivanim a obsluhou tohoto pfistroje je tfeba, aby si provozovatel a
kvalifikovani technici peclivé precetli tento navod k obsluze. V pfipadé dotazl ohledné tohoto navodu
nebo dalSich informaci kontaktujte vyrobce VIPER.

ZAMERENI

Tento navod slouzi provozovateli a kvalifikovanym technikiim pro provadéni udrzby tohoto pfistroje.
Provozovatel nesmi provadét ukony, které by méli provadét pouze technici. Spole¢nost VIPER
neponese odpovednost za Skody zpUsobené porusenim tohoto zakazu.

NAHRADNI DILY A UDRZBA

VSechny potfebné ukony, udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany personal nebo servisni
stfediska spolecnosti VIPER.

Je nutné pouzivat pouze originalni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pokud je tfeba objednat nahradni dily nebo pfisluSenstvi, kontaktujte prosim spoleénost VIPER.
Uvadéjte Cislo modelu pfistroje a sériova Cisla.

ZMENY A VYLEPSENI

Spole¢nost VIPER neustéle zlepSuje své produkty. Spole¢nost VIPER si vyhrazuje pravo na zmény a
Upravy produktl, a také pravo rozhodnout, zda tyto vyhody bude aplikovat na produkty jiz dfive
prodané. VeSkeré zmény nebo pfidani dodateCného pfislusenstvi musi byt provedeny spoleénosti
VIPER.

UCEL POUZITI

Tento pfistroj je uréen k pouziti v domacim a primyslovém prostfedi, a je vhodny k ¢isténi hladkych a
tvrdych podlah (Cisténi a vysavani Spinavé vody). Musi byt pouzivan odbornymi pracovniky a v
bezpeéném prostifedi. Tento pFistroj neni uréen pro venkovni pouziti, ¢iSténi kobercl a relativné
hrubych podlah.

VYBALENI/DODAVKA

Pfi vybalovani prosim peclivé dodrzujte pokyny na obalu.

Pfi dodani prosim zkontrolujte, zda nebyl obal a pfistroj béhem dodavky poskozen. V pfipadé
viditelného poskozeni si ponechte originalni doklad a pozadejte dopravce o vyplnéni stiznosti na
poskozeni.

— POZOR

Pri vybalovani a vykladani nebo pfi presunu pfistroje
po schodech, davejte pozor, abyste nezavadili o
spina¢ regulace toku vody, viz ¢ast A na obrazku
vpravo.

Zkontrolujte, zda baleni obsahuje nasledujici polozky:
Technickou dokumentaci,
— Navod k obsluze myciho stroje

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY A

Nasledujici upozornéni a varovani upozorfiuji na mozna poskozeni pfistroje (nebezpeci
zranéni a poskozeni pfistroje):
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VAROVANi !

Pfistroj Ize obsluhovat pouze po seznameni se s timto navodem. Pfistroj pouzivejte pouze s
pfisluSenstvim schvalenym spole¢nosti VIPER.

Tento pfistroj musi obsluhovat pouze fadné vySkoleny a opravnény personadl. Pfistroj nesmi
pouzivat déti ¢i neopravnéné osoby.

Pfi praci v blizkosti elektrickych ¢asti nenoste zadné Sperky. Pfijméte prosim veskera preventivni
opatfeni, abyste zabranili zachyceni vlasu, Sperkd a volného oble¢eni pohyblivymi ¢astmi pfistroje.
PFistroj prosim nepouzivejte v nadmérné znecisténych prostorech. Nemyjte pfistroj pod pfimym
proudem vody. Zabrarite kontaktu pfistroje s Ziravinami.

Teplota pro skladovani a pracovni teplota pfistroje se musi pohybovat v rozmezi 0 - 40 °C.
Vlhkost vzduchu musi byt v rozmezi 30 % - 105 %.

Pristroj pouzivejte na plochach s maximalnim stoupanim do 2 %.

V pfipadé pozaru pouZzijte suché praskové hasici pfistroje. Nepouzivejte tekuté hasici pfistroje.

Pfi pfepraveé pfistroje je tfeba davat pozor pfi teplotach pod bodem mrazu. Voda v nadrzi na vodu
a voda v hadicich by mohla zamrznout a pfistroj vazné poskodit.

Pouzivejte kartace a podlozky dodavané s pfistrojem a pfisluSenstvi uvedené v navodu. Pouziti
jinych karta¢ nebo podlozek by mohlo snizit bezpeénost pfistroje.

V pfipadé poruchy pfistroje se ujistéte, ze to neni zplsobeno nedostate¢nou udrzbou. Pokud se
jedna o jinou pfi¢inu, vyhledejte pomoc povéfenych pracovnik(l nebo servisniho stfediska.

Pokud je tfeba vyménit nahradni dily, obratte se na autorizované prodejce nebo zastupce vyrobce.
Pro zajisténi bezpecného a fadného provozu stroje nechte kvalifikovanou osobu nebo servisni
stfedisko provést planovanou udrzbu podle plant udrzby v pfislusnych oddilech tohoto navodu.
Tento pfistroj musi byt fadné zlikvidovan z divodu uniku moznych jedovatych a nebezpecénych
latek, tyto latky musi byt zlikvidovany specialnimi stfedisky v souladu s pfislusnymi zakony a
predpisy (viz kapitola Likvidace pfistroje).
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TECHNICKE UDAJE

Model AS430C AS510C

Vyska pFistroje 980 mm

Kapacita nadrze disticiho prostfedku 50 litrd

Kapacita nadrze na obnovu vody 50 litrd

Prameér prepravniho kola 200 mm

Primér vodiciho kola 63,5 mm

Pfikon motoru saciho systému 400 W

Stoupavost max. 2 %

Hladina akustického tlaku na pracovisti

72 dB (A) £ 3 dB (A)

Délka kabelu 20m

Kapacita okruhu saciho systému 1200 mm H20

Sitka gisténi 430 mm 510 mm
Sitka saci trysky 730 mm 790 mm
Maximalni délka pfistroje 1 060 mm 1100 mm
Sitka pfistroje bez saci trysky 480 mm 540 mm
Primér kartace 430 mm 510 mm
Hmotnost s prazdnymi nadrzemi. 70 kg 74 kg
Hrutg_a'\' hmotnost pfistroje pfipraveného k 120 kg 124 kg
pouziti

PFikon motoru kartace 750 W

Rychlost kartace 150 rpm

Pfitlak kartace/podlozky max. 32 kg max. 35 kg

Rozméry baleni (D x S x V)

1200x610x1 170 mm

POPIS PRISTROJE

SLOZENi PRISTROJE

1.

N

® No O

1

1
1
1
1
1
1
1
1

Bezpec&nostni spinad

Riditka

Ovladaci panel

Stitek se sériovym &islem/Technické udaje
/ProhlaSeni o shodé

Kryt fizeni

Neni k dispozici

Neni k dispozici

Nulovaci spinac

Napajeci kabel

0. Kryt baterie

1. Saci trubice na odpad

2. Kabel saci trysky

3. Neni k dispozici

4. Uchyt pro zvednuti saci trysky
5. Odtokova hadice

6. Pevny knoflik saci trysky

7. Svorka saci trysky

8. List stérky

9. Opéra saci trysky

39. Regulac¢ni kole¢ko pro nastaveni saci trysky
40. Zadni opéra saci trysky

41. Pfedni opéra saci trysky

42. Drzak napoju

43. Uchyt krytu nadrze na obnovu vody

44. Kryt nadrze na obnovu vody

45. Télo nadrze

46. Kryt nalévaciho otvoru

47. Jednotka s kartaci

48. Drzak kartace/podlozky

49. Motor saciho systému

50. Motor kartace

51. Kolo

52. Neni k dispozici

53. Saci trubice

54. Rozvodna skfin

55. Plovakovy filtr

56. Mérka hladiny vody (pro indikaci mnozstvi

vody v nadrzi Cisticiho prostifedku)
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OBRAZKY SLOZENi PRISTROJE

Obrazek 1

OVLADACI PANEL (Obrazek 2)

38. Hlavni spinac¢
39. Spina¢ sani
40. Spinac¢ elektromagnetického ventilu

Obrazek 2
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POUZITI

VAROVANI

Na nékterych mistech pristroje jsou uvedeny stitky oznacujici:
— NEBEZPECI

— VAROVANI

— POZOR

— DOPORUCENI

P¥i ¢teni tohoto navodu musi provozovatel vénovat zvlastni pozornost symbolm na Stitcich.
Tyto Stitky za Zadnych okolnosti nezakryvejte. V pfipadé jejich poSkozeni je prosim ihned vymérite.

PRED UVEDENIM PRISTROJE DO PROVOZU
MONTAZ DRZAKU KARTACE/PODLOZKY

POZNAMKA
V zavislosti na typu podlahy, ktera se ma ¢istit, miize byt na pfistroj namontovan
drzak kartace (Obrazek. 3, A), nebo podlozky (Obrazek. 3, B a C).

POZOR'!

Pfi ruéni montazi nebo vyklopeni drzaku kartace/podlozky nejprve zkontrolujte, zda
jsou vSechny spinace vypnuté, tj. v pozici "off" a zvednéte saci trysku od podlahy,
teprve poté mulize drzak kartace ¢i podlozky pracovat. Abyste predesli poranénim o

ostré casti, pouzijte ochranné rukavice.

-_—

(Plati pouze pro modely AS430C a AS510C): ujistéte se,

Ze napajeci kabel (9), ktery odpojujepfivod proudu a hlavni
spinac (38) je ve stavu odpojeni (O). : A c

2. Pro zvednuti téla nadrze (26) zatlaéte smérem doll na ’ '
fiditka (2).

3. Nasadte drzak kartace (A) nebo podlozky (B - C) pod
skiinku.

4. Pro spusténi téla nadrze (26) a jeho kontakt s drzakem
kartace ¢i podlozky pouzijte fiditka (2).

5. Chcete-li namontovat drzak kartaCe/podlozky automaticky,
prepnéte hlavni spina¢ (38) do pozice "I" a stisknéte
bezpecénostni spina¢ (1). Jemné postréte pfistroj dopfedu,
aby se kolo femenice ve spodni ¢asti téla nadrze srovnalo s
s drzékem kartdde &i podlozky, ktery pak muze byt Obrazek 3

FRONT

namontovan. Poté uvolnéte bezpelnostni spinac. Je-li to
nutné, opakuijte tento postup, dokud neni drzak kartace/podlozky namontovan.

6. Je-li obtizné krok 5 provést, pouzijte k montazi drzaku kartace/podlozky (jak je ukazano na

Obrazek. 3) ru¢ni metodu, postupujte podle Sipky (D).

7. Pro automatické uvolnéni drzaku kartace/podlozky prepnéte hlavni spina¢ (38) do pozice "O".
Uchopte rukou Fiditka a stlaéte pfistroj dold, az se vodici kolo spusti na podlahu a drzak
kartaCe/podlozky bude viset nad zemi. Pfepnéte hlavni spina¢ (38) do pozice "I" a stlacte

bezpec€nostni spinac, aby se drzak kartace/podlozky mohl otoc€it a spustit na podlahu.

8. Pokud je krok 7 obtizné provést, pouzijte ru¢ni metodu, otoc¢te drzak kartace/podlozky v opacném

sméru do normalniho sméru otaceni, az ho pljde sejmout. (jak je znazornéno na Obrazek 3)

NASTAVENI VYVAZENIi SACi TRYSKY

9. Namontujte saci trysku a oto€enim uchytu ji upevnéte (16). Pak k saci trysce pfipojte saci trubici
(11) na odpad.

10. Upravenim uchytu (A) saci trysky nastavte saci trysku (viz Obrazek. 4).

1) Je-li mezi stfedni ¢asti zadni liSty saci trysky, sekce B, a podlahou mezera nebo je-li tlak
smérem dolu relativné mirny, nastavte uchyt proti sméru hodinovych ruci¢ek, az se zadni lista
saci trysky po celé délce dotkne podlahy. Pfedni liSta saci trysky by se méla lehce dotykat

podlahy.
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PInéni nadrze cisticiho prostredku

2) Je-li mezi obéma konci zadni liSty saci trysky,
sekce C a D, a podlahou mezera nebo je-li
tlak smérem dolG relativné mirny, nastavte
uchyt ve sméru hodinovych ruciCek, az se
zadni lidta saci trysky po celé délce dotkne
podlahy. Pfedni lista saci trysky by se méla
lehce dotykat podlahy.

POZOR'! e
Smi byt pouzity pouze nizce pénici a
nehorlavé cCistici prostredky. Tyto Obrazek 4

prostiedky musi byt vhodné pro myci
stroje.

11. Oteviete kryt nalévaciho otvoru (27) a do nadrze Cdisticiho prostfedku pfidejte vodu. Nadrz

REGULACE TOKU VODY

VAROVANiI !
Regulace uchytu kulového uzavéru (A, obr. 5) musi

12. Tok vody Ize nastavit pomoci uchytu kulového uzavéru (A, obr. 5)

SPUSTENIi A ZASTAVENI PRISTROJE Obrazek 5

nepfeplfiujte. Staci naplnit po okraj drzaku filtru nalévaciho otvoru. Pfi pfipravé Cisticich roztoku
E)rosim postupujte podle instrukci fedéni uvedenych vyrobcem a teplota vody nesmi piekrocit 40
C.

byt provedena, pouze pokud je hlavni spina¢ (38) v
pozici "O".

podle mnoZstvi vody nezbytné pro €isténi podlahy.

Spusténi pristroje

1.
2.

3.
4.
5

Provedte pfipravné kroky podle vySe uvedeného.

Pripojte napajeci kabel (9) k odpovidajicimu zdroji napéti a stisknéte hlavni spina¢ (38) do pozice
“1.

Pomoci uchytu saci trysky (14) spustte saci trysku na podlahu.

Prepnéte spinac¢ sani (39) do pozice"l".

Prepnéte spinac toku vody (40) do pozice "I". (Pro ovladani prace elektromagnetického ventilu
pracujte sou€asné s bezpecnostnim spinacem (1).

Drzte bezpecnostni spinac (1) a postréte pristroj kupfedu. Kartac (29) se zaCne otacet, a pfistroj
zacne Cistit podlahu.

DOPORUCENI : Zpusob tlaéeni pristroje

Jednou z vlastnosti tohoto pfistroje je pouziti dvou
bezpeénostnich spinac¢li na obou stranach Friditek.
Kazdy bezpecnostni spina¢ je schopen nezavisle
ovladat provoz kartace. Pri pouziti usnadiuje fizeni
provozu pristroje.

Podle zkuSenosti je metoda pohybu pristroje
zobrazend na Obrazek. 6 vpravo mnohem
vhodnéjsi, pro ruce je mnohem pohodInéjsi a
snizuje to pracovni unavu. Je tedy doporuceno Obrazek 6
pohybovat pristrojem timto zpiisobem.

Vypnuti pristroje

7.

Po pouziti pfistroje nejprve vyklopte drzak kartaCe/podlozky (viz postup v sekci tykajici se
montaze drzaku kartace/podlozky a jeho vyklopeni)
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8. Pro vypnuti drzaku kartace/podlozky a elektromagnetického ventilu uvolnéte bezpecnostni spinac
(1.

9. Prepnéte spina¢ Cerpadla (39) do pozice "O" a Cerpadlo se
pfed zastavenim prace zpozdi o 5 vtefin.

10. Pro uplné vypnuti elektromagnetického ventilu pfepnéte
spinac toku vody (40) do pozice "O".

11. Pfepnéte hlavni spina¢ (38) do pozice "O". A odpojte
napajeci kabel (9) od zdroje napajeni.

12. Pomoci Uchytu pro zvednuti saci trysky (14) zvednéte saci
trysku.

13. Uchopte Fiditka (2) a opatrné naklorite pfistroj dozadu, az se
vodici kole€ko (B) bude dotykat podlahy. Viz Obrazek 7.

OBSLUHA PRISTROJE (CISTENI A VYSOUSENI) Obrézek 7

-_—

Spustte pfistroj podle vySe uvedeného popisu.

2. Drzte bezpecnostni spinac (1) (viz Obrazek. 6), zatlacenim uvedte pfistroj do pohybu a za¢néte s
cisténim.

3. Pokud je to nutné, vypnéte pfistroj a nastavte regulacni uchyt saci trysky. (Viz postup pro
nastaveni vyvazeni saci trysky)

4. V pfipadé nutnosti pfistroj vypnéte a nastavte objem toku vody pomoci uchytu kulového uzavéru.

(Viz postup nastaveni toku vody.)

POZOR'!
Aby nedoslo k poskozeni podlahy, kdyz pristroj stoji na jednom misté v
necinnosti, vypnéte hlavni spinac (38).

VYPRAZDNENi NADRZE

Kdyz je nadrz na obnovu vody plna, plovak v plovakovém zafizeni pro automatické vypnuti (36)
zablokuje pfivod, ktery je napojeny na Cerpadlo. PFi zvySeném hluku Cerpadla mlze jit o pretizeni
Cerpadla a je tfeba ihned vypustit Spinavou vodu.

POZOR'!

Pokud se cerpadlo najednou vypne (napi. proto, ze je pristroj nahle premistén,
¢imz se aktivuje plovak) a pokud je tieba operaci obnovit, provedte nasledujici
kroky: pro vypnuti napajeni a ¢erpadla stisknéte hlavni spinac¢ (38 a 39) a otevrete
kryt nadrze na obnovu vody (25) a zkontrolujte, zda se plovak v plovakovém filtru
vratil na hladinu vody. Pak zaviete kryt nadrze na obnovu vody (25), stisknéte
hlavni spinac¢ (38 a 39) a zapnéte napajeni a ¢erpadio.

Kdyz je nadrz na obnovu vody zcela plna Spinavé vody, pro jeji vyprazdnéni postupujte podle
nasledujicich krokd.

Vyprazdnéni nadrze na obnovu vody
Vlypnéte pfistroj. A
Uchytem pro zvednuti saci trysky (14) zvednéte saci trysku.
Pfesunte pfistroj na misto ur€ené pro vyprazdnéni nadrze.
Uchopte Fiditka (2) a opatrné naklonte pfistroj dozadu, az se
vodici kolecko bude dotykat podlahy. (Postupy pro ukotveni
pristroje naleznete v oddile pro zastaveni pfistroje.)

5. Sejméte odtokovou hadici z drzaku, ohnéte horni konec
odtokové hadice (jak je uvedeno v A, Obrazek. 8), a poté
oteviete kryt odtokové hadice, pro vypusténi vody spustte
odtokovou hadici nize nebo na zem. Nebo muzete odtokovou
hadici pfimo spustit nize nebo na zem, aby vypust vody ~—
smérovala dolil (jak je uvedeno v B, Obrazek. 8), a potom Obrazek 8
oto€enim oteviete viko pro odtok vody, aby se mohla voda z
nadrze vypustit. Po vyprazdnéni nadrze vnitfek nadrze na obnovu vody vymyjte Cistou vodou.

PO~
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POZOR'!

A Pri vypousténi Spinavé vody musi byt saci trubice na odpad slozena nebo spusténa
nize (jak je znazornéno na obr. 8 A nebo B), a poté oteviete viko saci trubice na
odpad, aby se mohla Spinava voda vypustit. Vypust saci trubice na odpad nesmi pfi
odtoku vody smérovat nahoru, vodu nelze vypustit vertikalné. Predejdete tak rozliti
Spinavé vody a zaspinéni se.

Vyprazdnéni nadrze Cisticiho prostiedku

6. Provedte kroky 1 - 4.

7. Jak je znazornéno na Obrazek. 9, otoCenim oteviete vicko
nadrze Cisticiho prostfedku (A) proti sméru hodinovych rucicek
ve sméru C a celou nadrz Cisticiho prostfedku vyprazdnéte.
Vnitfek nadrze disticiho prostfedku vymyjte Cistou vodou. Po
dokonc&eni pevné otocte vicko nadrze Cisticiho prostfedku (A)
ve sméru hodinovych rucic¢ek ve sméru B.

PO POUZITI PRISTROJE

Po skonéeni prace a pfed uskladnénim pfistroje provedte Obrazek 9

nasledujici kroky:

1. Postupujte tak, jak je popsano ve vySe uvedené Casti o montazi a vyklopeni drZzaku
kartaCe/podlozky a sejméte drzak kartace/podlozky.

2. Vyprazdnéte vodu z nadrze disticiho prostfedku a nadrze na obnovu vody podle postupl
popsanych v pfislusnych ¢astech.

3. Provedte postup pro denni Gdrzbu (viz oddil Udrzba).

4. Pristroj v€etné drzaku kartace/podloZky a saci trysky skladujte na Cistém a suchém misté. Saci
tryska by méla byt zvednuta nebo sejmuta.

PRVNi POUZITI
Po pouziti b&€hem prvnich 9 hodin zkontrolujte v8echny &asti, Ze béhem provozu nedoslo k uvolnéni &i
poskozeni a zkontrolujte, zda nejsou tyto ¢asti viditelné poskozeny &i zda nedoslo k poruSe tésnéni.

UDRZBA A PECE

Zivotnost a maximalni provozni bezpe&nost pfistroje zajistite fadnou a véasnou Gdrzbou a pééi.
Nasledujici tabulka obsahuje obecny plan udrzby pristroje. Casové intervaly udrzby jsou do znaéné
miry ureny pracovnimi podminkami pfistroje. Tyto Casové intervaly by mély formulovat pracovnici
odpovédni za udrzbu.

VAROVANI !

A Tyto ukony by se mély provadét pouze po odpojeni pristroje od napajeni. Pred
provadénim ukont udrzby si prosim peclivé prectéte souvisejici oddily tykajici se
bezpecnosti.

VSechny planované nebo vyjime¢né ukony udrzby musi byt provadény kvalifikovanym personalem
nebo autorizovanym servisnim stfediskem.

Tento navod popisuje pouze snazsi a nejbéznéjsi ukony udrzby.

Pro ostatni ukony udrzby neuvedené v této tabulce planované udrzby se poradte se servisnim
stfediskem.
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TABULKA PLANOVANE UDRZBY

Ukon Kazdy den, Kazdy Kazdych Kazdy
po pouziti tyden 6 mésicl rok
pfistroje

Cisténi saci trysky

Cisténi drzaku kartace/podlozky

Cisténi nadrze na &istou vodu a plovakového
filtru, kontrola t&snéni nadrze na istou vodu

Kontrola a vyména listy saci trysky

Cisténi filtru nadrze &isticiho prosttedku

Cisténi filtru motoru sani

Kontrola dotaZeni matic a Sroubu 1)

Kontrola nebo vyména motorového uhlikového

drzaku kartace/podlozky (2>

Kontrola nebo vyména uhlikového kartace

motoru sani (2)

(1) Tento ukon udrzby by se mél provadét po 9 hodinach obsluhy pfistroje.
(2) Tyto ukony udrzby musi byt provedeny v autorizovaném servisnim stfedisku spole¢nosti VIPER.

CISTENi SACIi TRYSKY

W~

6.

POZOR!
Pri Cisténi saci trysky se doporucuje nosit ochranné rukavice, protoze byste se
mohli pofezat o ostré hrany.

POZNAMKA
Pro optimalni funkci sani je treba saci trysku Cistit a liStu saci trysky je treba
udrzovat v dobrém stavu.

Pfesunte pfistroj na rovny a hladky povrch.

Pro vypnuti pfistroje pfepnéte hlavni spinac¢ (38) do pozice "O".

VySroubujte pevny uchyt (16) saci trysky; sundejte konektor spojujici saci trubici trysky a sundejte
saci trysku.

Pomoci uchytu pro zvednuti saci trysky (14) zvednéte saci trysku.

Vycistéte saci trysku (obrazek 10). VycCistéte zejména drazku (A, obrazek 10), a necistoty na saci
trubici. Zkontrolujte, zda nejsou pfedni chlopef saci trysky (C) a zadni chlopef saci trysky (D)
poskozené a zda nemaji narusené hrany. PFipadné je vymérite (viz postup v nasledujici ¢asti).
Znovu namontujte saci trysku v opaéném poradi, jak je uvedeno vyse.

KONTROLA A VYMENA LISTU STERKY

1.
2.

Vycistéte saci trysku podle postupu popsaného v prfedchozi ¢asti (obrazek 10).

Zkontrolujte hranu (E, Obrazek. 10) pfedni chlopné saci trysky a hranu (F) zadni chlopné saci

trysky (D). Mély by byt po celé délce na stejné Urovni. Pfipadné upravte jejich vysku podle

nasledujiciho postupu.

— Pro nastaveni polohy saci trysky uvolnéte svorku (G), aby se uvolnila zadni chlopen saci
trysky (D) od drzaku (M). Po nastaveni svorku znovu uzavrete.

— Povolte Sroub na uchytu (I) pro nastaveni predni chlopné saci trysky (C); poté utahnéte Sroub
na uchytu.

Zkontrolujte, zda nejsou predni chlopen saci trysky (C) a zadni chlopen saci trysky (D) poSkozené

a zda nemaji narudené hrany. V pfipadé nutnosti je vyménte podle nasledujiciho postupu.

Zkontrolujte, zda neni pfedni hrana zadni chlopné saci trysky (J) opotfebovana. Pokud je

opotifebovana, Ize ji namontovat obracené (horni hrana musi byt netknuta). Je-li horni hrana také

opotiebovana, vyménte ji podle nasledujiciho postupu:

— Uvolnéte svorku (G), aby se uvolnila chloperi od drzaku (M), sundejte zastrcku svorku (K), a
poté vyménte nebo otoéte zadni chlopen saci trysky (D) vzhiru nohama. Znovu namontujte
zadni chlopen saci trysky podle postupu pro demontaz, ale kroky provadéjte v opacném
poradi.
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o ok

— Uvolnéte Sroub na uchytu (1) a sundejte zastréku pfedni svorky (L), a poté vyménte pfedni saci
trysku (C).
Znovu namontujte pfedni chlopen saci trysky podle postupu pro demontaz, ale kroky
provadéjte v opacném poradi.
Po vyméné chlopné saci trysky (nebo montazi do obracené polohy), nastavte Uroven pfedni a
zadni chlopné saci trysky podle vySe uvedenych postupu.

Pfipojte saci trubici (11) k saci trysce.

Namontuijte saci trysku a utahnéte ji knoflikem (16) a pak k saci trysce pfipojte saci trubici.

V pfipadé potfeby saci trysku upravte pomoci regulaéniho kole¢ka (20) (viz postupy pro nastaveni

vyvazeni saci trysky).

Obrazek 10

CISTENiI KARTACE/LESTICi PODLOZKY

POZOR'!
A P¥i CiSténi drzaku kartace/podlozky se doporucuje nosit ochranné rukavice, protoze

byste se mohli porezat o ostré hrany.
Sejméte drzak kartace/podlozky, jak je uvedeno v pfedchozich oddilech.
Vycistéte drzak kartaCe/podlozky vodou a Cisticim prostfedkem.
Zkontrolujte, zda neni karta¢ porusen Ci opotifebovan a v pfipadé potfeby kartac vymeénte.
Zkontrolujte, zda neni drzak podloZzky opotfebovan a v pfipadé potfeby ho vyménte.

v v rw

ISTENi MRIZKY NADRZE A MRIZKY FILTRU S PLOVAKEM

Pfesunte pfistroj na misto urCené k Cisténi.

Pro vypnuti pfistroje pfepnéte hlavni spinac¢ (38) do pozice "O".

Otevrete viko nadrze na obnovu vody (A, obrazek 11) a vyndejte zafizeni s plovakem (36) z
nadrze na obnovu vody.

Vycistéte viko nadrze na obnovu vody (A), nadrz (B a C) a podpéru plovakového filtru (E) Cistou
vodou. Pomoci hadice (15) vypustte z nadrze na vodu veskerou vodu.

Je-li to nutné, podle symboll "Open" (Otevfit) a "Close" (Zavfit), jak je znazornéno na Obrazek 11,
oteviete spodni viko (f) plovakového filtru a vycCistéte plovak (D), podpéru plovakového filtru (E), a
houbu filtru (1). Po vycCisténi upevnéte plovak na podpéru plovakového filtru (E) a srovnejte znacku
na drazce (L) spodniho vika (F) plovakového filtru se zna¢kou na drazce (L) podpéry plovakového
filtru (E). Pevné otocte spodni viko (F) plovakového filtru a upevnéte houbu filtru (I) na podpéru
plovakového filtru (E), a pak na saci trubici (M).

Zkontrolujte utésnéni tésniciho krouzku (G) na viku nadrze na vodu.

POZNAMKA
Tésnici pasek (G) nadrze na vodu vytvori v nadrzi vakuum. Musi byt zcela uzaviena,

aby bylo mozné efektivné vysat Spinavou vodu z podlahy.
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Pokud je to nutné, mlzete tésnici pasek z nadrze na vodu (G) vyjmout z drazky (H), a vyménit ho.
PFi montazi nového tésniciho pasku nadrze na vodu, jak je znazornéno na Obrazek 11 nize,
nainstalujte konektor do stfedu zadni &asti.

Zkontrolujte, zda je povrch tésniciho pasku (G) neporuSeny a zda nalezité tésni.
Zavrete viko nadrze na obnovu vody (A).

o~

Obrazek 11

CISTENI FILTRU NADRZE CISTICIHO PROSTREDKU

1. Odcerpejte veSkerou vodu z nadrze Cisticiho prostfedku tak, jak je uvedeno v souvisejicich
oddilech.

2. Prfesunte pfistroj na rovny a hladky povrch.

3. Pro vypnuti pfistroje prepnéte hlavni spinac (38) do pozice "O".

4. Vypnéte odtokovy kulovy uzavér (A, Obrazek 12), (nachazi se v dolni ¢asti pFistroje, za kolecky).
Kulovy uzaveér B oteviete a kulovy uzavér C zavrete.

5. Sejméte prahledné viko (D), a pak vyjméte filtr (E), a po CiSténi je namontujte na skfifku filtru (F).

POZNAMKA
Filtr (E) musi byt pfesné namontovan na pozici vystupku (G).

6. Otevrete odtokovy kulovy uzavér (A).

~ Znagka miizky filtru

Obrazek 12
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RESENI POTIizi

Problém Mozné priginy Reseni
Kabel neni spravné pfipojen nebo je Zkontrolujte kabel nebo kontaktujte
L poskozen. dodavatele produktt Viper.
Pfistroj
nefunguje Motor karta&t je poskozen Kontaktujte dodavatele produkt( Viper.
Uhlikové kartace jsou opotifebované. Kontaktujte dodavatele produkta Viper.
Kabel neni spravné pfipojen nebo je Zkontrolujte kabel nebo kontaktujte
. poskozen. dodavatele produkta Viper.
Motor sani
nefunguje Pogkozeny motor sani Kontaktujte dodavatele produkttl Viper.
Uhlikové kartace jsou opotfebované. Kontaktujte dodavatele produkta Viper.
Kulovy uzavér je poSkozen. Kontaktujte dodavatele produkta Viper.
Nizky nebo Uzva ver nadrze Cisticiho prostredku je Kontaktujte dodavatele produkta Viper.
ey T poskozen.
Zadny pfivod S PR . Y
w7 - . ey Kdyz je kulovy uzavér v horizontalni
Cisticiho Pozici kulového uzavéru je tfeba ¥ L e e
. . pozici, mnozstvi toku cisticiho
prostiedku upravit. . ; L
prostfedku je maximalni.
Filtr je zaneseny. Vycistéte filtr.
NadrZ na obnovu vody je plna. Vyprazdnéte nadrZ na obnovu vody.
Saci trubice na odpad a saci tryska | Pfipojte saci trubici na odpad a saci
nejsou fadné pripojeny. trysku.
3 Plovakovy filtr nebo pfivod jsou | VyCistéte plovakovy filtr, zkontrolujte
Spatny saci zaneseneé. plovak.
V ’kon ’ . 3 .
y Sac’l tryskav |6 zanesena nevbo jsou Vydcistéte a zkontrolujte saci trysku.
saci chlopné opotifebené a posSkozené.
Nadrz na obnovu vody neni fadné | ,,. N . -
L e . .~ | Viko fadné doviete nebo vyménte
zaviena nebo je tésnici pasek nadrze | .. . . . .
. tésnici pasek nadoby na vodu.
na vody poskozen.
Chlopné saci trysky jsou poSkozené. | Odstrante znecisténi.
Saci tryska - - '
zanechava na Chlopné ~ saci frysky — jsou Vymeérite chlopné saci trysky.
podlaze pruhy opotifebované nebo poskozené.
Saci tryska neni vyvazena. Upravte vyvazeni.

LIKVIDACE PRISTROJE

K likvidaci tohoto pfistroje pouzijte kvalifikovany drtici stro;.

Pfed likvidaci tohoto pfistroje vyjméte a oddélte nasledujici materialy, které musi byt Fadné
recyklovany podle souvisejicich zakon( a predpisu.

— Drzak kartace/podlozky

— Plastové hadice a plastové soucasti

— Elektrické a elektronické soucasti (*)

elektronickych soucasti)
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SPIS TRESCI

WPROWADZENIE ..ottt s s s s s s s n s s s s s sa s s me s s an e nnnn
TRESC INSTRUKCU L. ..ottt

CZESCI ZAMIENNE | KONSERWACUE .......oovuiviieieiieeceeieseee s
ZMIANY | MODERNIZACUE ... .ottt
ZASTOSOWANIE ...ttt ettt sa e e bt e s b e st e e e nane s
ODPAKOWANIE/TRANSPORT ...ttt ettt ettt sttt
OGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA .......ooouiuiieeeeieieeeeeetes e
DANE TECHNICZNE ...ttt
L0 SR A 1
BUDOWA URZADZENIA ...ttt ettt sttt eabe e b e
PANEL STEROWANIA L.ttt sttt ab e b e
SPOSOB UZYTKOWANIA ........cuoueieeeurarecsasesesesasasesssssesssssssessssssssesssssssssssssssssssssansasssssssssssaneaes
PRZED URUCHOMIENIEM URZADZENIA ..ottt
MONTAZ | ZDEJMOWANIE SZCZOTKI/ UCHWYTU PLYTY ...ooviiiiiiiiiieeceieieieieieee e
POZIOMOWANIE SCIAGACZKI ..o es et
REGULACJA PRZEPLYWU WODY ..ottt st
URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE URZADZENIA......ccoiiiiee e
EKSPLOATACJA URZADZENIA (SZCZOTKOWANIE | SUSZENIE)......cccooiiiiiiiii
OPROZNIANIE ZBIORNIKA ..ottt ettt sa e eses s
NA ZAKONCZENIE PRACY Z URZADZENIEME .........ccooviueiieeceeieeece e
PIERWSZE UZYCIE .....uiuitiuiieieieieieieise ettt sttt
KONSERWACUJA I PIELEGNACUJA ...ttt s s s s s s s sns s sssns
HARMONOGRAM PRZEGLADOW..........ouceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eee e tes e aesaneaes
CZYSZCZENIE SSAWY ...ttt ettt st st eab e b e s b e e e ranee e e e
KONTROLA I WYMIANA GUMYSSAWY ...ttt
CZYSZCZENIE SZCZOTKITRZYMAKA PAD ..ottt
CZYSZCZENIE ZBIORNIKA WODY | KRATKI FILTRA ...
CZYSZCZENIE FILTRA ROZTWORU MYJACEGO ...t
SCHEMAT OBWODU DLAAS430C [ ASST10C ...
USUWANIE USTEREK ...ttt s s s s s s s s s s sams s sass s sms s snsns
UTYLIZACJA URZADZENIA........o ottt ss s s s s s s saa s s s nan
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WPROWADZENIE

INFORMACJA
Liczby w nawiasach odnoszg sie do elementéw pokazanych w rozdziale Opis
maszyny.

TRESC INSTRUKCJI

Celem niniejszej instrukcji jest przekazanie niezbednych informacji potrzebnych do wiasciwego
i bezpiecznego uzytkowania urzadzenia. Zawiera ona dane techniczne, zasady bezpieczenstwa,
obstugii, konserwaciji i utylizacje urzgdzenia. Operator oraz technicy o stosownych kwalifikacjach
muszg jg doktadnie przeczyta¢, zanim rozpoczng uzytkowanie i konserwacje urzadzenia. W
przypadku watpliwosci prosimy o kontakt z VIPER.

CEL

Instrukcja uczy operatoréw i technikéw, jak majg obstugiwac to urzadzenie.

Operatorowi nie wolno wykonywac¢ czynnosci przewidzianych dla technika. VIPER nie odpowiada za
szkody powstate w wyniku takiego postepowania.

CZESCI ZAMIENNE | KONSERWACJE

Czynnosci obstugowe, konserwacyjne i naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel
albo serwisanci VIPER.

Nalezy uzywac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Kiedy potrzebny jest serwis lub nowe czesci zamienne albo akcesoria, prosimy o kontakt z VIPER
oraz podanie numeru modelu urzgdzenia i numerdw seryjnych.

ZMIANY | MODERNIZACJE

VIPER stale ulepsza swoje produkty. VIPER zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i
ulepszen do urzgdzen, jak rowniez prawo do samodzielnego okreslenia, czy korzysci wynikajace ze
zmian dotyczg produktéw juz sprzedanych. Wszelkie zmiany lub dodatkowe akcesoria wymagajg
zatwierdzenia oraz wykonania przez firme Viper.

ZASTOSOWANIE

Automat szorujgcy nadaje sie do uzytku domowego i przemystowego, stuzy do czyszczenia gtadkich i
twardych podidég (czyszczenie szczotkg i zbieranie wody odpadowej). Musi jg uzytkowaé
wykwalifikowany operator, w bezpiecznym otoczeniu. Szczotki nie wolno uzywa¢ na zewnagtrz
budynkéw, a takze na dywanach i chropowatych podtogach.

ODPAKOWANIE/TRANSPORT

Przy odpakowywaniu, prosimy o przestrzeganie instrukcji umieszczonych na opakowaniu.

Po dotarciu maszyny na miejsce, sprawdzi¢ czy opakowanie lub urzadzenie nie ulegty uszkodzeniu w
czasie transportu. W razie stwierdzenia widocznego uszkodzenia, natychmiast poinformowac
przewoznika i wypetni¢ razem z nim formularz z listg uszkodzen, w celu uzyskania rekompensaty.

— UWAGA

Przy odpakowywaniu, roztadunku lub przenoszeniu
urzadzenia po schodach, uwazaé by nie uderzy¢ w
regulator przeptywu wody (A na rysunku po prawej).

Sprawdzi¢ kompletnos¢ wyposazenia urzgdzenia:
Dokumentacja techniczna
— Instrukcja obstugi szczotki
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OGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Ponizej podano specjalne ostrzezenia i uwagi nt. potencjalnych zagrozen (dla personelu i urzadzenia):

A OSTRZEZENIE!

Urzgdzenie musi by¢ obstugiwane zgodnie z niniejszg instrukcjg. Wolno stosowac tylko akcesoria
zatwierdzone przez VIPER.

Urzadzenie moze uzytkowac tylko stosownie przeszkolony i upowazniony personel. Dzieciom ani
innym nieodpowiednim osobom nie wolno uzywac tego urzadzenia.

W przypadku pracy w poblizu czesci elektrycznych, nie nosi¢ bizuterii. Nalezy przedsiewzigc
wszelkie srodki ostroznosci by wtosy, bizuteria ani luzne czesci odziezy nie zostaty pochwycone
przez ruchome czesci urzgdzenia.

Nie uzywac urzadzenia w szczegodlnie brudnych miejscach. Nie myé urzadzenia bezposrednio
woda. Chroni¢ urzadzenie przed kontaktem ze zrgcymi ptynami.

Temperatura magazynowania i otoczenia pracy musi miescié sie w zakresie 0 - 40°C,

a wilgotnos¢ powietrza - w zakresie 30% do 105%.

Nie korzysta¢ z urzgdzenia na powierzchni o pochyleniu wiekszym niz 2%.

W przypadku pozaru, stosowac gasnice proszkowe. Nie stosowac gasnic ptynowych.

Zachowaé szczegdlng ostrozno$é przy transporcie urzadzenia w temperaturze ponizej 0° C.
Woda w zbiorniku i wezach moze zamarzng¢ i powaznie szkodzi¢ urzadzenie.

Stosowac¢ szczotki i pady dostarczone z urzadzeniem albo okreslone w instrukcji obstugi. Inne
szczotki lub pady mogg obnizy¢ bezpieczenstwo.

W przypadku usterki, najpierw sprawdzi¢ czy nie jest to efekt zaniedbania konserwacji. Jesli
przyczyna jest inna, to trzeba wezwaé upowazniony personel albo zawiadomi¢ punkt serwisowy.
Kiedy okaze sie, ze potrzebne sg nowe czesci zamienne, sprowadzi¢ oryginalne czesci od
autoryzowanych agentow.

Aby zapewni¢ bezpieczng i witasciwg eksploatacje urzadzenia, prosimy umozliwic¢
upowaznionemu personelowi wykonywanie planowych przeglagdoéw, opisanych w stosownych
rozdziatach instrukgciji.

Urzgdzenie musi by¢ prawidtowo utylizowane, bo moze zawiera¢ toksyczne i niebezpieczne
elementy, ktérymi muszg sie zaja¢ specjalistyczne firmy, zgodnie ze stosownymi przepisami (zob.
rozdziat o utylizacji).
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DANE TECHNICZNE

Model AS430C AS510C
Wysokos¢ urzadzenia 980mm
Pojemnos¢ zbiornika na roztwor 50 litrow
Pojemnos¢ zbiornika odzysku wody 50 litréw
Srednica kota transportowego 200mm
Srednica kota naprowadzajgcego 63.5mm
Moc silnik odkurzacza 400W
Maksymalne nachylenie w czasie pracy 2% (maks)
Poziom hatasu na stanowisku pracy 72dB(A) +3dB(A)
Dtugos¢ kabla 20m
Wydajnos¢ zasysania 1200 mm H20
Szerokos$c¢ czyszczenia 430mm 510mm
Szerokosc sciggaczki 730mm 790mm
Maksymalna diugosé maszyny 1 060mm 1 100mm
Szerokos¢ maszyny bez sciggaczki 480mm 540mm
Srednica szczotki 430mm 510mm
Waga z pustymi zbiornikami 70kg 74kg
C_ie,Zgr brutto urzadzenia gotowego do 120kg 124kg
uzycia
Moc silnika szczotki 750W
Predkos¢ szczotki 150 rpm
Maks. nacisk szczotki/uchwytu pada Maks. 32kg Maks. 35kg

Wielkos¢ opakowania (diug x szer x wys)

1200 x 610 x 1 170mm

OPIS MASZYNY

BUDOWA URZADZENIA
1.  Wytacznik bezpieczenstwa

H oo

Uchwyt operatora

Panel sterowania

Tabliczka znamionowa/dane techniczne
/ $wiadectwo zgodnosci

Ostona uktadu sterowania

Nie dotyczy

Nie dotyczy

Reset

Power cable
Pokrywa akumulatora

. Waz ssacy

Ciegno sciggaczki

Nie dotyczy

Raczka podnoszenia Sciggaczki
Waz spustowy

Nakretka mocowania $ciggaczki

. Spinacz sciagaczki

Guma $ciggaczki
Wsparcia $ciggaczki

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Pokretto regulacji sciggaczki

Tylna rama wsparcia sciggaczki
Przednia rama wsparcia sciggaczki
Uchwyt zbiornika odzysku wody

Raczka pokrywy zbiornika odzysku wody
Pokrywa zbiornika odzysku wody
Korpus zbiornika

Ostona doptywu wody
Powierzchnia szczotki
Szczotka/uchwyt pada

Silnik ssgcy

Silnik szczotki

Koto 8”

Nie dotyczy

Przewdd odkurzacza

Skrzynka rozdzielcza

Filtr

Wodowskaz (pokazujgcy ilos¢ wody
w zbiorniku wody)
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BUDOWA MASZYNY - OZNACZENIA LICZBOWE

Rys. 1
PANEL STEROWANIA (Rys.2)
38. Wigcznik zasilania

39. Wiacznik odkurzacza
40. Wiacznik elektrozaworu

38

39
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SPOSOB UZYTKOWANIA

OSTRZEZENIE
A Na niektorych czesciach urzadzenia znajduja sie naklejki wskazujace na:
— NIEBEZPIECZENSTWO
— OSTREZENIE
— UWAGA
— INFORMACJA

W trakcie czytania instrukcji, operator winien zwraca¢ szczegdlng uwage na te symbole.
W Zzadnym wypadku nie wolno tych symboli zastoni¢. Uszkodzone naklejki nalezy natychmiast
wymienié.

PRZED URUCHOMIENIEM URZADZENIA

MONTAZ | ZDEJMOWANIE SZCZOTKI / UCHWYTU PLYTY

INFORMACJA
Zaleznie od rodzaju podtogi, jaka ma by¢ czyszczona, do urzagdzenia montuje sie
szczotke (Rys. 3, A) albo uchwyt pada (Rys. 3, B i C).

OSTROZNIE !

A W trakcie recznego zaktadania lub zdejmowania szczotki/uchwytu pada, najpierw
sprawdzi¢ czy wszystkie przetaczniki sg wylgczone, unies¢ sciggaczke nad podtoga
i dopiero wtedy wykona¢ czynnosci ze szczotka albo uchwytem pada. Dodatkowo,
nalezy sie zabezpieczy¢ przed ranami cietymi za pomoca rekawic ochronnych.

1. (dotyczy tylko AS430C i AS510C): Sprawdzi¢ czy. kabel zasilania (9) zostat roztaczony od zrddig
zasilania oraz czy wigcznik zasilania (38) jest wytaczony (O).

2. Nacisng¢ uchwyt operatora (2) w celu uniesienia korpusu zbiornika (26).

3. Umiesci¢ szczotke (A) albo uchwyt ptyty (B-C) pod obudowsa.

4. Uzy¢ uchwytu operatora (2) do obnizenia korpusu zbiornika A C
(26), aby zetknat sie ze szczotkg lub uchwytem pada. '

5. Nastepnie zamontowac¢ szczotke/uchwyt pada
automatycznie, obracajgc wigcznik zasilania (38) na pozycje
“I’ i naciskajgc wylgcznik bezpieczenstwa (1). Delikatnie
popchng¢ urzgdzenie do przodu, tak by koto pasowe na
dole zbiornika wyrownato sie ze szczotkg lub uchwytem
pada, ktore wtedy mozna zatozy¢, po czym zwolni¢
wytgcznik bezpieczenhstwa. W razie potrzeby, procedure
powtarza¢ az do zatozenia szczotki/uchwytu pada. Qi

6. Jesli krok 5 okaze sie zbyt trudny, to zatozy¢ e
szczotke/uchwyt pada recznie, zgodnie ze wskazaniem Rys. 3
strzafki (D) (zob. Rys. 3).

7. Aby zdja¢ szczotke/uchwyt pada automatycznie, trzeba obrdci¢ wigcznik zasilania (38) na
pozycje “O”. Rekg przytrzymac uchwyt operatora i docisng¢ urzadzenie do podtogi - az koto
naprowadzajgce dotknie podtogi a szczotka/uchwyt pada zawisnie w powietrzu. Nastepnie
obréci¢ wigcznik zasilania (38) na pozycje “I’ i nacisng¢ wytacznik bezpieczenstwa tak, by
szczotka/uchwyt opadia na podtoge.

8. Jesli krok 7 okaze sie zbyt trudny, to wykonac¢ go recznie, obracajgc szczotke/uchwyt pada
w kierunku przeciwnym do normalnego kierunku obrotéw, a wtedy bedzie je mozna zdjgc¢ (jak na
Rys. 3).

POZIOMOWANIE SCIAGACZKI

9. Zatozy¢ sciggaczke i mocno jg dokreci¢ rgczkg (16). Nastepnie podtgczyé waz ssacy (11) do
Sciggaczki.

10. Ustawi¢ sciggaczke przy pomocy $ruby (A) Sciggaczki (zob. Rys. 4).
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1) Jesli srodkowa czes¢ tylnej gumyssawy (cze$¢ B) odstaje od podtogi, albo stabo na nig
naciska, to regulowac¢ rgczkg w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara
az cala tylna czes¢ bedzie dobrze
dociskaé do podiogi. Przednia czesc
ssawy powinna lekko dotykaé podtogi.

2) Jesli obydwa konce tylnegj gumyssawy
(czes¢ C i D) odstajg od podiogi, albo
stabo na nig naciskajg, to regulowac
raczkg w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara az cata tylna czes$é
bedzie dobrze dociska¢ do podiogi.
Przednia cze$¢ ssawy powinna lekko
dotykac¢ podtogi.

Napetnianie zbiornika na roztwér

OSTROZNIE !
Stosowaé mozna tylko detergenty niskopienigce, niezapalne. Muszg to by¢
detergenty do stosowania ze szczotkami.

11. Otworzy¢ ostone wlotu wody (27) i wla¢ wode do zbiornika na roztwér. Nie przepetnia¢ zbiornika.
Napetni¢ prawie do krawedzi uchwytu filtra wlotu wody. Przy sporzadzaniu roztworu do mycia,
trzeba sie kierowaé zaleceniami producenta srodkéw chemicznych, a temperatura wody nie
moze przekraczaé 40°C.

REGULACJA PRZEPLYWU WODY
OSTRZEZENIE!
Regulacja zaworu kulowego (A, Rys. 5) musi sie
odbywaé przy wiaczniku zasilania (38) w pozyciji “O”.
12. Intensywnos¢ przeptywu wody regulowaé raczkg zaworu

kulowego (A, Rys. 5) stosownie do ilosci wody potrzebnej do
pracy szczotki.

URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE URZADZENIA

Uruchamianie urzadzenia

1. Wykona¢ kroki przygotowawcze jw.

2. Podtgczy¢ kabel (9) do zrédta zasilania o oddpowiednich parametrach i nacisngé wigcznik
zasilania (38) do pozycji “I”.

3. Obnizy¢ sciggaczke przy pomocy jej rgczki 14).

4. Nacisng¢ wigcznik odkurzacza (39) do potozenia “I”.

5. Nacisng¢ przetagcznik kontroli przeptywu wody (40) do potozenia “I’. (razem z wylgcznikiem
bezpieczenstwa (1) kontroluje dziatanie elektrozaworu).

6. Przytrzymac wylgcznik bezpieczenstwa (1) i ruszy¢ urzgdzeniem. Szczotka (29) zacznie sie
obracac i urzadzenie rozpocznie czyszczenie.

INFORMACJA: Jak ruszy¢ urzadzeniem
Urzadzenie posiada dwa wyltaczniki
bezpieczenstwa, po obydwu stronach uchwytu
operatora. Kazdy z nich niezaleznie kontroluje
prace szczotki. Pomagajg sterowa¢ praca
urzadzenia.

Jak pokazuje doswiadczenie, prowadzenie
urzadzenia jak na Rys. 6, jest wygodne dla rak
i zmniejsza zmeczenie operatora. Dlatego
zalecamy wtasnie taka metode. Rys. 6
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Wylaczanie urzadzenia

7.

o zakladaniu i zdejmowaniu szczotka/uchwytu pada)

8. Zwolni¢ wylgcznik bezpieczenstwa (1), aby wylgczy¢

szczotke/uchwyt pada i elektrozawor.

9. Nacisng¢ witagcznik silnika ssacego (39) do potozenia “O” i

po 5 sekundowej zwtoce silnik zatrzyma sie.

10. Nacisna¢ przetgcznik kontroli przeptywu wody (40) do

potozenia “O”, aby zupetnie zakonczy¢ dziatanie
elektrozaworu.

11. Nacisng¢ wigcznik zasilania (38) do potozenia “O”.

Odtaczy¢ kabel (9) od zrédta zasilania.

12. Unies¢ sciggaczke przy pomocy jej raczki (14).
13. Chwyci¢ uchwyt operatora (2) i delikatnie przechyli¢

urzgdzenie do tylu az koto naprowadzajgce (B) dotknie
podtogi. Zob. Rys. 7

Na koniec pracy z urzadzeniem, najpierw zdja¢ szczotke/uchwyt pada (zob. kroki w rozdziale

EKSPLOATACJA URZADZENIA (SZCZOTKOWANIE | SUSZENIE)

1.
2.

3.
4.

Uruchomi¢ urzgdzenie zgodnie z instrukcjami jw.

Przytrzymaé wytgcznik bezpieczehnstwa (1) (jak na Rys.6),

czyszczenie.

ruszyé urzgdzeniem i rozpoczgé

Jesli trzeba, wytgczy¢ urzadzenie i wyregulowaé srubg ssawe. (zob. kroki poziomowania ssawy)
Jesli trzeba, wytgczy¢ urzgdzenie i wyregulowaé przeptyw wody rgczkg zaworu kulowego. (zob.

kroki regulacji przeptywu wody)

Aby nie uszkodzi¢ powierzchni podtogi, kiedy urzadzenie zatrzymuje sie¢ w jednym

é OSTROZNIE !
miejscu, prosimy wylaczy¢ wiacznik zasilania (38).

OPROZNIANIE ZBIORNIKA
Kiedy zbiornik odzysku wody bedzie petny, ptywak w separatorze (36) zablokuje wlot do silnika
ssgcego. Nagta, gtosniejsza praca silnika ssgcego $wiadczy o jej przecigzeniu oraz o potrzebie
natychmiastowego spuszczenia wody odpadowe;.

fi OSTROZNIE !

W przypadku nagtego wylaczenia pompy odkurzacza (np. w wyniku gwaltownego
ruchu urzadzenia po zadzialaniu separatora), kiedy trzeba wznowié¢ prace, prosimy
wykonaé nastepujace kroki: nacisngé wiacznik zasilania (38 i 39) w celu roztaczenia

zasilania i silnika ssacego, otworzy¢ pokrywe

zbiornika odzysku wody (25)

i sprawdzi¢ czy separator w filtrze powrécit na powierzchnie wody. Wtedy zamknaé
pokrywe zbiornika odzysku wody (25) i nacisngé wiacznik zasilania (38 i 39) w celu

przywrocenia zasilania oraz pracy silnika ssacego.

Kiedy zbiornik odzysku wody bedzie petny wody odpadowe;j,
postepowac nastepujgco:

Oproéznianie zbiornika odzysku wody

Ll

Wytgczy¢ urzadzenie.

Unies$¢ sciagaczke przy pomocy jej raczki (14).

Przesung¢ urzgdzenie do miejsca oprézniania z odpadow.
Chwyci¢ uchwyt operatora (2) i delikatnie przechyli¢
urzgdzenie do tytu, az koto naprowadzajgce dotknie podtogi.
(zob. wiecej informacji w procedurach zatrzymywania
urzgdzenia).

Wyja¢ waz spustowy z zacisku, zagig¢ gorny koniec weza
(jak A, Rys. 8) i otworzy¢ klapke weza, obnizy¢ prawie/ do
podiogi w celu spuszczenia wody. Albo od razu obnizy¢

Rys. 8

wagz nisko/ do podtogi, wylotem

skierowanym w dét (jak B, Rys. 8) i wtedy otworzy¢ klapke weza. Na koniec przeptukac zbiornik

odzysku wody czystg woda.
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OSTROZNIE !

Przy spuszczaniu wody odpadowej wezem z odkurzacza, trzeba go zagia¢ albo
bardziej obnizy¢ (jak A lub B, Rys. 8), po czym otworzy¢ klapke weza i oprézni¢ go z
wody odpadowej. Nie kierowa¢ wylotu weza do gory. Pozwala to unikngé
pochlapania operatora.

Oproznianie zbiornika na roztwor

6. Wykonac kroki 1 do 4.

7. Zgodnie z Rys. 9, otworzy¢ pokrywe zbiornika na roztwor (A), w
kierunku ruchu wskazéwek zegara - C i catkowicie oprozni¢
zbiornik. Przeptuka¢ zbiornik czystg wodg. Po wykonaniu
zadania, mocno dokreci¢ pokrywe zbiornika (A), zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara — w kierunku B.

NA ZAKONCZENIE PRACY Z URZADZENIEME

Na koniec pracy, przed pozostawieniem urzgdzenia, wykona¢ co

nastepuje:

1. Zgodnie z procedurg opisang wcze$niej, o zaktadaniu i
zdejmowaniu szczotki/uchwytu pada — zdjg¢ szczotke/uchwyt
pada.

2. Zgodnie ze stosowng procedurg, catkowicie oprozni¢ zbiornik na roztwor i do odzysku wody.

3. Woypetni¢ procedury obstugi codziennej (zob. informacje w rozdziale o konserwac;ji).

4. Urzadzenie przechowywaé w czystym i suchym miejscu, razem ze szczotkg/uchwytem pada i
$ciggaczka. Sciggaczka winna byé uniesiona lub zdjeta.

PIERWSZE UZYCIE
Po pierwszych 9 godzinach uzycia, prosimy sprawdzi¢ wszystkie czesci - czy sie nie obluzowaty lub
ulegty uszkodzeniu oraz czy nie ma jakis widocznych nieszczelnosci.

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

Prawidtowo prowadzona i systematyczna konserwacja oraz pielegnacja zapewnia dtugotrwate
uzytkowanie maszyny oraz maksymalne bezpieczenstwo uzytkowania.

W tabeli ponizej przedstawiono ogdélny harmonogram konserwacji. Okresy miedzy konserwacjami w
znacznej mierze zalezg od warunkéw eksploatacyjnych urzgdzenia. Za ich ustalenie odpowiada
personel techniczny.

OSTRZEZENIE!

A Wspomniane procedury mozna przeprowadzaé¢ dopiero po roztgczeniu urzadzenia
od zasilania. Przed przystapieniem do jakiejkolwiek konserwacji, nalezy zapoznaé
sie ze stosownymi rozdziatlami, dotyczacymi bezpieczenstwa.

Planowane przeglady oraz naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo serwisanci
z autoryzowanego punktu serwisowego.

W niniejszym podreczniku opisano tylko najtatwiejsze i najczesciej przeprowadzane czynnosci
konserwacyjne.

Zob. inne konserwacje w tabeli pt. Harmonogram konserwacji oraz w instrukcji serwisowej.
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HARMONOGRAM PRZEGLADOW

Procedura Codziennie Co Cob6 Co rok
po uzyciu tydzien miesiecy

Czyszczenie $ciggaczki

Czyszczenie szczotki/uchwytu pada

Czyszczenie zbiornika wody i filtra z
separatorem; inspekcja listew uszczelniajgcych
zbiornika na wode.

Kontrola i wymiana gum ssawy

Czyszczenie filtra roztworu myjgcego

Czyszczenie filtra silnika odkurzacza

Kontrola szczelnos$ci nakretek i $rub 1)

Kontrola lub wymiana szczotki weglowej silnika
szczotki/uchwytu pada

(2)

Kontrola lub wymiana szczotka weglowej silnika
odkurzacza

(2)

(1) Powinno sie to odby¢ po 9 godzinach od rozpoczecia pracy urzadzenia.
(2) Te konserwacje moze prowadzi¢ tylko personel z autoryzowanego punktu serwisowego VIPER.

CZYSZCZENIE SSAWY

INFORMACJA
Warunkiem utrzymania optymalnej skutecznosci odsysania jest utrzymanie
czystej ssawy oraz gum ssawy w dobrym stanie.

6.

OSTROZNIE !
Zaleca sie noszenie rekawic ochronnych do czyszczenia ssawy, poniewaz resztki
moga mie¢ ostre krawedzie.

Przesung¢ urzgdzenie na ptaska i gtadkg powierzchnie.

Nacisng¢ wtgcznik zasilania (38) do potozenia “O” aby wylgczy¢ urzadzenie.

Odkreci¢ nakretkemocowania ssawy(16), wyjg¢ tacznik tgczacy przewod odkurzacza do
odpadow, a nastepnie zdjg¢ Sciggaczke.

Unie$¢ rame wsparcia $ciggaczki przy pomocy raczki (14).

Wyczysci¢ ssawe (Rys. 10), a szczegdlnie rowek (A, Rys. 10) oraz kurz i resztki z weza
ssgcego. Sprawdzi¢ czy przednie pioro ssawy (C) oraz tylne piéro (D) sg nieuszkodzone,
pozbawione wyszczerbien lub peknie¢. W razie koniecznosci wymieni¢ (zob. kroki w
nastepnym rozdziale).

Zamontowac¢ sciggaczke w odwrotnej kolejnosci.

KONTROLA | WYMIANA GUMYSSAWY

1.
2.

Wyczysci¢ ssawy (Rys. 10)metodami podanymi wyze;j.

Skontrolowac¢ krawedz (E, rys. 10) przedniego pidra s$ciggaczki oraz krawedz (F) tylnego

pidra sciggaczki (D). Powinny by¢ na catej dtugosci na tym samym poziomie. Jesli tak nie jest,

wyregulowac zgodnie z opisem ponizej

- Poluzowac¢ zacisk (G) tak, by tylne piéro sciggaczki (D) oddzielito od uchwytu (M) i by
mozna wyregulowac potozenie $ciggaczki. Na koniec z powrotem zamkna¢ zacisk.

- Poluzowa¢ srube na raczce (l) i wyregulowaé przednie pioro (C); nastepnie srube z
powrotem dokrecié.

Sprawdzi¢ czy przednie (C) oraz tylne pioro sciggaczki (D) sg nieuszkodzone, pozbawione

wyszczerbien lub peknie¢. Ewentualnie je wymieni¢ wedtug ponizszej procedury. Sprawdzi¢

czy krawedz tylnego pidra sciggaczki (J) nie jest zuzyta. Jesli jest, to mozna je odwréci¢ (o ile
gorna krawedz jest nieuszkodzona). Jesli gérna krawedz jest rowniez zuzyta, to pioro
wymieni¢ w nastepujgcy sposob:

- Poluzowac¢ zacisk (G) tak, by guma ssawy oddzielita od uchwytu (M), zdjg¢ listwe
zaciskajacg (K), a nastepnie odwrdéci¢ lub wymieni¢ tylng gume ssawy (D). Zamontowac
tylng gume sciggaczki w odwrotnej kolejnosci.

- Poluzowac srube na raczce (1) i zdjgé przednig listwe zaciskajgca (L), po czym wymienic
przednie gume ssawy (C).
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Zamontowacé z powrotem przednig gume ssawy w odwrotnej kolejno$ci.
Po wymianie (lub odwrdceniu) pidra, wyregulowaé przednie i tylne pidro wedtug procedur
opisanych wczeséniej.

4. Podigczy¢ waz ssacy (11) do ssawy.

5. Zatozy¢ ssawy i zamocowaC jg przy pomocy gatki mocowania ssawy (16), nastepnie
przytgczy¢ waz odkurzacza do ssawy.

6. W razie koniecznosci, ustawi¢ ssawe przy pomocy $ruby (20) (zob. procedury regulacji
ssawy).

CZYSZCZENIE SZCZOTKI/TRZYMAKA PAD

OSTROZNIE !
Zaleca sie noszenie rekawic ochronnych do czyszczenia szczotki/uchwytu pada,
poniewaz resztki moga mie¢ ostre krawedzie.

Zdjac¢ szczotke/uchwyt pada wedtug poprzednich opisow.

Umyc¢ je wodg z detergentami.

Sprawdzi¢ kompletnos¢ i stan zuzycia wiosia szczotki i w razie koniecznosci szczotke wymienic.
Sprawdzi¢ stan zuzycia uchwytu pada i w razie koniecznosci wymienié.

PO~

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA WODY | KRATKI FILTRA

1. Przesungc¢ urzadzenie do miejsca oprézniania z odpadow.

2. Nacisng¢ wigcznik zasilania (38) do potozenia “O”, aby wytgczy¢ urzadzenie.

3. Otworzy¢ pokrywe zbiornika na roztwoér (A, Rys. 11 ), wyjac filtr (36) ze zbiornika odzysku wody.

4. Czystg wodg umyc¢ pokrywe zbiornika na roztwor (A) i sam zbiornik (B, C) oraz ramke filtra (E).
Oprézni¢ zbiornik przez przewéd (15).

5. W razie konieczno$ci, kierujac sie symbolami “otworz” i “zamknij” pokazanymi na rysunku 11,
otworzy¢ dolna ostonke (F) filtra i wyczysci¢ separator (D), ramke (E) i gabke filtra (I). Po
zakonczeniu czyszczenia, zamontowac¢ separator na ramce (E) i wyrowna¢ rowek (L) dolnej
ostonki filtra z rowkiem ramiki filtra (E). Mocno dokreci¢ dolng ostonke (F) filtra i zamocowa¢ gabke
filtra (1) na ramce (E) oraz na przewodzie odkurzacza.

6. Skontrolowac stan uszczelki (G) pokrywy zbiornika na czystg wode.

INFORMACJA
To dzieki uszczelce (G), moze powstawacé podcisnienie w zbiorniku wody. Zbiornik
musi by¢é doskonale szczelny, zeby efektywnie zasysa¢ wode odpadowa z podtogi.

Jesli trzeba, uszczelke (G) w zbiorniku wody mozna wyjgé z rowka (H) i wymienié. Przy
zaktadaniu nowej uszczelki, jak na Rys. 11 ponizej, montuje sie tgcznik do srodka tylnej czesci.

Skontrolowac czy powierzchnia, do ktérej ma przylegac uszczelka (G), jest nieuszkodzona.
Zamkng¢ pokrywe zbiornika odzysku wody (A).

o N
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Rys. 11

CZYSZCZENIE FILTRA ROZTWORU MYJACEGO

1. Usungc¢ catg wode ze zbiornika na roztwor w sposob opisany w poprzednich rozdziatach.

2. Przesung¢ urzadzenie na ptaskg i gtadkg powierzchnie.

3. Nacisng¢ wigcznik zasilania (38) do potozenia “O”, aby wytgczy¢ urzadzenie.

4. Zamkng¢ zawor kulowy spustowy (A, Rys. 12) (na dole urzadzenia, za kotami). Ustawi¢ zawor
kulowy B w pozycji otwartej, a zawor kulowy C — w zamkniete;j.

5. Zdja¢ przezroczystg pokrywe (D) i wyjac filtr (E), a po czyszczeniu zamontowac je w skrzynce
filtra (F).

INFORMACJA
Filtr (E) trzeba precyzyjnie zamontowaé¢ na gniezdzie w obudowie (G).

6. Otworzy¢ zawor kulowy (A).

s
E;y Ejfj

Znaczek filtra

Rys. 12
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SCHEMAT OBWODU DLA AS430C | AS510C
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USUWANIE USTEREK

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Urzadzenie nie
dziata

Przewody nieprawidtowo potgczone
albo uszkodzone.

Sprawdzi¢ przewody lub skontaktuj sie
z dystrybutorem Viper

Uszkodzony silnik szczotki

Skontaktowac sie z dystrybutorem Viper

Zuzyte szczotki weglowe

Skontaktowa¢ sie z dystrybutorem Viper

Nie dziata silnik
odkurzacza

Przewody nieprawidtowo potgczone
albo uszkodzone.

Sprawdzi¢ przewody lub skontaktowac
sie z dystrybutorem Viper

Uszkodzony silnik odkurzacza

Skontaktowac sie z dystrybutorem Viper

Zuzyte szczotki weglowe

Skontaktowac sie z dystrybutorem Viper

Niewystarczajgcy
lub brak
przeptywu
roztworu
myjacego

Uszkodzony zawér kulowy

Skontaktuj sie z dystrybutorem Viper

Uszkodzony zawor roztworu myjgcego

Skontaktowac sie z dystrybutorem Viper

Potozenie zaworu kulowego wymaga
regulacji

Przy poziomym potozeniu zaworu
kulowego, przeptyw roztworu myjgcego
jest maksymalny

Filtr zanieczyszczony.

Wyczyscié filtr

Niewystarczajgce

Zbiornik wody odpadowej jest petny.

Oproznié zbiornik

Przewdéd odkurzacza do odpadéw i
Sciggaczka nieprawidtowo potgczone

Potgczy¢ przewdd odkurzacza ze

Sciggaczkg

Zaczopowany filtr z separatorem albo
wlot

Wyczyscic filtr, sprawdzi¢ kulke

Piora $ciggaczki brudne, zuzyte lub

ZaS Sanle RV o
Yy uszkodzone Oczysci¢ i sprawdzi¢ $ciggaczke

Pokrywa zbiornika odzysku wody e S
nieprawidlowo dokrecona albo listwa \I?Vgl(;;euc ?L?g( ywe W??T']?;?]'iiéa Odﬁgtsx;
uszczelniajgca zbiornika wody uszczelniajaca zbiornika wody
uszkodzona. )
Pod piérami sciggaczki sg smieci. Usungc¢ smieci

Sciagaczka Pioro $ciggaczki zuzyte, popekane lub

zostawia Slady

pokruszone

Wymienié pidro sciggaczki

Sciggaczka niewypoziomowana

Wypoziomowaé

UTYLIZACJA URZADZENIA

Do zniszczenia urzadzenia stuzy gniotownik.
Przed zniszczeniem prosimy wyjg¢ i skladowa¢ materiaty, ktére nadajg sie do segregacyjnego
skladowania albo wymagaja innego przetworzenia, zgodnie ze stosownymi przepisami.

— Szczotka/uchwyt pada

— Przewody i elementy z tworzyw sztucznych
— Elementy elektryczne i elektroniczne (*)

(*): Prosimy o kontakt z najblizszym centrum VIPER (szczegdlnie w przypadku ziomowania
elementéw elektrycznych i elektronicznych).
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BEVEZETES

MEGJEGYZES
A zardjelben 1évé szamok a Berendezés-leiras részben lathaté alkatrészekre
vonatkoznak.

KEZIKONYV TARTALMA

Ez a kézikdnyv a berendezés helyes és biztonsagos hasznalatahoz szikséges tudnivalokkal ismerteti a
felhasznalot. Az informaciok magukban foglaljdk a miszaki adatokat, biztonsagot, mikodtetést,
tarolast, karbantartast és a berendezés megsemmisitését. A felhasznaloknak és megfelel6
szakképesitésl miiszaki szakembereknek a berendezés hasznalata és karbantartasa el6tt figyelmesen
el kell olvasniuk ezt a kézikbnyvet. = Amennyiben magyarazatra vagy tovabbi informacidkra van
szliksége, vegye fel a kapcsolatot a VIPER-rel.

CEL

A jelen kézikényv célja segiteni a felhasznaloknak és szakképzett miszaki szakembereknek a
berendezés karbantartasat.

A felhasznalé nem végezheti el a csak a miiszaki szakemberek altal engedélyezett miiveleteket. A
VIPER nem vonhato felel6sségre az ezen szabaly megszegéséért.

ALKATRESZEK ES KARBANTARTAS

Minden sziikséges miikodtetési, karbantartasi és javitasi folyamatot csak szakképzett személyek vagy
a VIPER szervizkdzpontjai végezhetik el.

Csak jovahagyott alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Amennyiben szerviz és alkatrész- vagy tartozékrendelés sziikséges, vegye fel a kapcsolatot a VIPER-
rel és adja meg a berendezés modellszamat és sorozatszamat.

MODOSITASOK ES JAVITASOK

A VIPER igyekszik folyamatosan javitani a termékeit. A VIPER fenntarta maganak a jogot a
berendezések mddositasara és javitdsara, valamint annak eldéntésére, hogy a valtoztatasok altali
elénydk alkalmazhatdk-e a mar értékesitett termékeknél is. Minden valtoztatast vagy extra tartozékot a
VIPER-nek kell jovahagynia, és a vallalatnak kell elvégeznie.

ALKALMAZASI JOGKOR

Ez a tisztitogép otthoni és ipari kdrnyezetben hasznalhatd, és alkalmas a sima és kemény padldk
tisztitasara (surolas és vizféldsleg-begyljtés). Csak szakképzett felhasznalok altal és biztonsagos
kérnyezetben haszndlhatd. A tisztitdogép nem hasznalhato kultéri tisztitdsra, karpitok tisztitasara és
viszonylag ricskds padidkon.

KICSOMAGOLAS/SZALLITAS

Kicsomagolaskor lgyeljen a csomagolason talalhatd utasitasokra.

Kézbesitéskor ellenérizze a csomagolast és a berendezést, hogy a széllitas soran nem sérllt-e meg.
Lathatd sérllés esetén tartsa meg az eredeti (rlapot, és kérje meg a szallitét, hogy erésitse meg és
toltse ki a sérulések listdjat kompenzacio végett.

— FIGYELEM
A A berendezés kicsomagolasakor, lehelyezésekor vagy

lépcs6kon valé hordozasakor figyeljen, nehogy belisse a
vizfolyas-szabalyoz6 ki/be kapcsolot ("A" rész a jobb
oldali abran).

Ellenérizze, hogy a berendezéssel szallitottak-e a kdvetkezé elemeket:
Miszaki dokumentacio
— Tisztitogép felhasznaldi kézikdnyv
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTMUTATO

Lentebb specialis figyelmeztetéseket és megjegyzéseket olvashat a potencialis sériilésekrdl (személyi
és berendezés egyarant):

A FIGYELMEZTETES!

A berendezés csak a jelen kézikdnyvben leirottak szerint Uzemeltethetd. Csak a VIPER altal
hitelesitett tartozékokat hasznaljon.

Ezt a berendezést csak megfeleléen tajékoztatott vagy szakképzett személy hasznalhatja.
Gyermekek vagy hozza nem érté személyek nem hasznalhatjak a berendezést.

Amikor elektromos alkatrészek kodzelében dolgozik, ne viselien semmilyen ékszert. Tartson be
minden ovintézkedést, hogy a haja, ékszerei és laza ruhazata ne akadjon bele a berendezés
mozgo részeibe.

Kérjuk, ne hasznalja a berendezés kildndsen szennyezett helyeken. A berendezést ne mossa
kozvetlenll vizzel. Ne hagyja, hogy a berendezés érintkezzen korroziv folyadékokkal.

A késziilék megengedett tarolasi és hasznalati hdmérséklet-tartomanya 0 és 40°C kdzotti.

A levegd paratartalmanak 30 és 105% kdzottinek kell lennie.

Ne hasznalja a berendezést 2%-osnal nagyobb lejtén.

Tlz esetén szaraz poroltét hasznaljon. Ne hasznaljon folyékony poroltokat.

Kiilonds ovatossaggal kell eljarni, amikor a berendezést 0° C alatti hémérsékletnél szallitia. A
viztartaly és a tomlékben 1évé viz megfagyhat és sulyosan karosithatja a berendezést.

A berendezéssel szallitott és a Felhasznaldi kézikbnyvben meghatarozott keféket és parnakat
hasznalja. Mas kefék vagy parnak hasznalata cs6kkentheti a biztonsagot.

A berendezés hibas mikddése esetén ellendrizze, hogy ezt nem az elhanyagolt karbantartas
okozza-e. Ha ezt mas korilmények okozzak, kérje a hivatalos szakember vagy szervizkdzpont
segitseget.

Amennyiben bebizonyosodik, hogy az alkatrészeket ki kell cserélni, biztositson eredeti
alkatrészeket hivatalos forgalmazoktol vagy ligynokoktél.

A berendezés biztonsagos és pontos miikédése érdekében hagyja, hogy a hivatalos szakember
vagy szervizkdzpont elvégezze az Utemezett karbantartast a kézikdnyv vonatkozd részében
talalhato karbantartasi tablazatnak megfeleléen.

A berendezést az el6irasoknak eleget téve kell megsemmisiteni, mivel mérgezd vagy karos
anyagokat bocsathat ki, és ezeket specialis kzpontokban kell leadni a vonatkozé torvényeknek és
rendeleteknek megfeleléen (kérjik, hivatkozzon a készllék megsemmisitése részre).
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FELHASZNALOI KEZIKONYV

MUSZAKI ADATOK

Modell AS430C AS510C
Berendezés magassaga 980 mm
Tisztaviztartaly kapacitas 50 liter
Piszkosviztartaly kapacitas 50 liter
Kerékatmérd 200 mm
Segédkerék atmérd 63,5 mm
Vakuumrendszer motor teljesitménye 400 W
Maximalis lejté munka kézben 2% (max.)

Zajszint a munkaallomason

72dB (A) 3 dB (A)

Kabelhossz 20m
Vakuumrendszer kapacitasa 1200 mm H20

Tisztitasi szélesség 430 mm 510 mm
Felszivéfej szélessége 730 mm 790 mm
Berendezés maximalis hossza 1060 mm 1100 mm
Berendezés szélessége felszivofej nélkiil 480 mm 540 mm
Kefeatmérd 430 mm 510 mm
Suly Ures tartalyokkal 70 kg 74 kg
Hasznalatra kész berendezés bruttd sulya 120 kg 124 kg
Kefemotor teljesitménye 750 W

Kefe sebessége 150 fordulat/perc
Kefe-/padtartd6 maximalis nyomasa 32 kg (max.) 35 kg (max.)

Csomagolas meérete (H x Sz x M)

1200 x 610 x 1170 mm (max.)

BERENDEZES LEIRASA

BERENDEZES FELEPITESE
Biztonsagi kapcsolégomb

Fogantyu

Kezel6panel

Sorozatszam cimke / Miiszaki adatok
/ Megfeleléségi tanusitvany

5. Ellen6rzé fedél
6. N/A
7

8

moh =

N/A
. Visszaallité kapcsolo
9. Tapkabel
10. Akkumulator fedél
11. Felszivé csé
12. Felszivofejemeld bowden
13. N/A
14. Felszivéfej emel6 kar
15. Leereszt6 tomid
16. Felszivéfej rogzitd csavar
17. Felszivégumirdgzitd
18. Felszivogumi
19. Felszivofej tamaszkerete

20. Felszivofej beallité kerék
21. Felszivofej hats6 tdmaszkerete
22. Felszivofej ellilsé tamaszkerete

23. Tarto

24. Piszkosviztartaly-fedél fogantyuja

25. Piszkosvi

26. Tartaly

ztartaly-fedél

27. Vizbemenet fedele

28. Kefevédd

29. Kefe-/padtarté
30. Vakuumrendszer motorja
31. Kefemotor

32. 8" kerék
33. N/A

34. Vakuumcsd
35. Elektromos szekrény
36. Lebeg6 szlird

37. Vizszintmér6 cs6 (atisztaviztartalyban lévd
vizszint mutatasara)

162 VF90015-EU



FELHASZNALOI KEZIKONYV MAGYAR

BERENDEZES-SZERKEZETI ABRAK

1. dbra

KEZELOPANEL (2. abra)

38. Fékapcsold
39. Felszivé motorkapcsold
40. Szolenoid szelep kapcsold
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HASZNALATI UTMUTATO

FIGYELMEZTETES
A A berendezés egyes részeire figyelmezteto jelolések vannak elhelyezve:
— VESZELY
— FIGYELMEZTETES
— FIGYELEM
— KONZULTACIO

A kézikdnyv olvasasakor a kezel6nek kilondsen figyelnie kell az ezeken a jelzéseken megtalalhaté
szimbolumokra.

Ezeket a jelzéseket semmilyen koriimények kozott ne takarja el. Sérilésiik esetén azonnal cserélje ki
6ket.

A KESZULEK BEKAPCSOLASAELOTT
A KEFE-/PADTARTO BESZERELESE ES LEVETELE

FIGYELEM!

A kefe/padtarto kézi beszerelésekor/kivételekor elébb ellenérizze, hogy minden
kapcsolé kikapcsolt allapotban van-e, majd emelje fel a felszivo fejet a padlorol, és
csak ezt kovetéen dolgozhat a kefével vagy padtartoval. A szilankok altal okozott
vagasi sériilések elkeriilése érdekében hasznaljon védokesztyiit.

MEGJEGYZES
A tisztitando padlas tipusatol fliggéen a berendezés ellathato kefével (3. abra, A)
vagy parnatartéval (3. abra, B és C).

1. (Csak AS430C és AS510C esetén): bizonyosodjon meg
arrol, hogy a tapellatast lecsatlakoztaté tapkabel (9) és a . A c
kapcsol6 (38) kikapcsolt (O) helyzetben van. ™~ T™X

2. Nyomija le a fogantyut (2) a tartaly (26) felemeléséhez.

3. Helyezze a kefét (A) vagy padtartét (B — C) a tartaly ala.

4. Hasznalja a fogantyuat (2) a tartaly (26) leengedéséhez,
hogy az érintkezzen a kefével vagy padtartéval.

5. A kefe/padtarté automatikus felhelyezéshez forditsa el a
tapkapcsolot (38) “I” allasba és nyomja meg a biztonsagi
kapcsolét (1). Ovatosan tolja a berendezést elére, hogy a
kefeagy a tartély aljan a felszerelni kivant keféhez vagy FRONT S
padtartohoz igazodjon. Ezt kovetéen engedje el a S
biztonsagi kapcsoldét. Sziikség esetén ismételje meg ezt 3. abra
az eljarast, amig a kefét/padtartot fel nem szerelte.

6. Ha a fenti 5. I[épés nehéznek bizonyul, a kefe/padtartd felszereléséhez hasznalja a kézi mddszert
a nyil (D) kovetésével (ahogy a 3. abra lathatod).

7. Akefe/padtarté automatikus levételéhez forditsa el a tapkapcsolét (38) “O” allasba. Kezével fogja
meg a fogantyut, nyomja a berendezést lefelé, amig a segédkerék a padliéhoz nem ér, és a
kefe/padtarté a levegében nem l6g. Kapcsolja a tapkapcsolét (38) “I” allasba, és nyomja meg a
biztonsagi kapcsolét, hogy a kefe vagy padtartd forgathatd legyen, amig a kefe/padtartdé a
padléhoz nem ér.

8. Ha a fenti 7. 1épés nehéznek bizonyul, hasznalja a kézi mddszert és forditsa el a kefét/padtartot a
normal irannyal ellenkezé iranyba, amig az leveheté nem lesz (ahogy a 3. abra lathato).

A FELSZiVO FEJFELSZERELESE
9. Helyezze be a felszivo fejet és hlizza meg a kar (16) segitségével. Ezt kovetéen csatlakoztassa a
felszivo csovet (11) a felszivo fejhez.
10. Afelszivo fej beallité csavar (A) segitségével allitsa be a felszivo fejet (lasd: 4. abra).
1) Ha a hatsoé felszivd gumi kdzépsbd része (B rész) nem érintkezik a padléval vagy a relativ
nyomas lefelé viszonylag alacsony, éllitsa be a csavart az 6ramutatd jarasaval ellentétes
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Tisztaviztartaly megtoltése

iranyba, amig a felszivd gumiteljes része nem érintkezik megfeleléen a padiéval. Az

elséfelszivd  guminakgyengéden  érintkeznie
kellene a padléval.

2) Ha a hatsé felszivo gumikét vége (C és D rész)
nem érintkezik a padléval vagy a relativ nyomas
lefelé viszonylag alacsony, allitsa be a csavart az
6ramutatd jarasanak megfelelé iranyba, amig a
hatsé felszivé gumiteljes része nem érintkezik
megfeleléen a padléval. Az elséfelszivd gumi
gyengéden érintkeznie kellene a padléval.

FIGYELEM! 4. abra
Csak alacsony habzasu, nem gyulékony

tisztitoszereket hasznaljon. Ezeknek a tisztitdszereknek tisztitogépekben
hasznalhatoéaknak kell lenniiik.

11. Nyissa ki a vizbetolt6 fedelet (27) és t0ltson bele vizet atisztaviztartalyba. A tartalyt ne toltse tul. A

AZ ATFOLYO VIiZMENNYISEG SZABALYOZASA

FIGYELMEZTETES!
A vizszelep fogantyu (A, 5. abra) szabalyozasat akkor

12. Az atfolyd vizmennyiség beallitasat a gdémbszelep vizszelep(A,

BERENDEZES INDITASA ES LEALLITASA

A berendezés inditasa
1.
2.

vizet elegendd a vizbetolté sz(ird tartdjaig tolteni. A tisztitd oldatok készitésekor figyeljen az
anyagok gyartéi altal javasolt higitasi aranyra, és a viz hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-
ot.

kell végezni, amikor a tapkapcsolé (38) “O”
helyzetben van.

5. abra) kell végezni a padlé tisztitasahoz szlkséges
vizmennyiség szerint.

5. abra

A fentiek szerint végezze el az el6késziileteket.

Csatlakoztassa a tapkabelt (9) megfelel6 feszlltségi tapforrashoz, majd kapcsolja a tapkapcsolét
(38) “I" helyzetbe.

A Felszivofej emeld kar (14) segitségével engedije le a felszivofejt.

Nyomja a Felszivokapcsolot (39) “I” allasba.

Nyomja a Vizadagol6 kapcsolot (40) “I” allasba. (Ezzel parhuzamosan dolgozzon a biztonsagi
kapcsoléval (1) a vizadagolas vezérléséhez.)

Fogja a biztonsagi kapcsolot (1) és tolja meg a berendezést. A kefe (29) elkezd forogni, és a
berendezés megkezdi a tisztitast.

KONZULTACIO: A berendezés tolasa

A berendezés egyik jellegzetessége a két beépitett
biztonsagi kapcsolé a fogantyu mindkét oldalan.
Mindkét biztonsagi kapcsolé képes 6nalléan vezérelni
a kefe miikodését. Hasznalat k6zben megkdnnyiti a
berendezés miikodtetésének vezérlését.

A tapasztalatok alapjan elimondhato, hogy jobbra, a 6.
abran bemutatott berendezés mozgatasi mod
medgfeleldbb, a felhasznaléknak kényelmesebb, és a
faradtsag kisebb. Ezért javasoljuk, hogy a 6. abra
felhasznalok ilyen médon mozgassak a berendezést.

A berendezés kikapcsolasa
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10.

11

12.

13.

. Nyomja a f6kapcsolot (38) “O” allasba, és huzza ki a tapkabelt

Amikor befejezte a berendezés hasznalatat, el6bb vegye le a kefét/padtartét (hivatkozzon a
kefe/padtarto felhelyezését/levételét ismertetd részre)

Engedje el a biztonsagi kapcsolét (1) a kefe/padtartd és a
vizadagolas kikapcsolasahoz.

Allitsa a felszivéd motor kapcsolét (39) “O” allasba, és a motor
5 masodperc késéssel megall.

Nyomja a vizmennyiség-szabalyozé kapcsoloét (40) “O”
allasba a vizadagolas teljes kikapcsolasahoz.

(9) a tapforrasbal.

A Felszivéfej emeld kar (14) segitségével emelje fel a

felszivofejet. - T -
Markolja meg a fogantyut (2) és évatosan billentse hatra a B
berendezést, amig a segédkerék (B) a padléhoz nem ér. Lasd: 7. 4

7 abra. - abra

A BERENDEZES MUKODTETESE (SUROLAS ES FELSZIVAS)

1.
2

A fenti leirasnak megfeleléen kapcsolja be a berendezést.

Fogja a biztonsagi kapcsolot (1) (a 6. abra bemutatottak szerint), tolja elére a berendezést és
kezdje el a tisztitast.

Sziikség esetén kapcsolja ki a berendezést és allitsa be a gumitérlé fogantyujat. (Hivatkozzon a
felszivo fejbeallitasara vonatkozo lépésekre.)

Szlkség esetén kapcsolja ki a berendezést és a vizadagoldszelep segitségével allitsa be a
vizfolyas erésségét. (Hivatkozzon a vizfolyas-mennyiség bedllitasara vonatkozé lépésekre.)

FIGYELEM!
A padl6 sériillésének elkeriilése érdekében, amikor a berendezés egy helyben all és

nem dolgozik, kapcsolja ki a fokapcsolét (38).

TARTALY URITESE

Amikor a segédtartaly megtelt, az Usz6é automatikus kikapcsold eszkéz (36) blokkolni fogja a
vakuumpumpahoz csatlakozé bemenetet. A vakuumpumpabdl kijové hangos zajbdl megitélhets, hogy
a vakuumpumpa mar tulterhelt, és szukség van a szennyviz azonnali kiengedésére.

FIGYELEM!
Ha a felszivémotor hirtelen kikapcsol (pl. azért, mert a berendezést hirtelen

Amikor a piszkosviztartaly teljesen megtelt szennyvizzel, kévesse
az alabbi Iépéseket annak teljes kilritéséhez.

Piszkosviztartaly liritése

1.
2.

3,
4.

megmozditottak, ez pedig az Uszo eszkodz aktivalasat okozta) és sziikség van a
miikodés visszaallitdsahoz, végezze el a kovetkezé lépéseket: nyomja meg a
fokapcsolot (38 és 39) a tapellatas és a felszivomotor kikapcsolasahoz, majd nyissa
fel a piszkosviztartaly fedelét (25) annak ellenérzéséhez, hogy az Uszé sziird
visszatért-e a viz felszinére. Ezt kovetden zarja le a piszkosviztartaly fedelét (25) és
nyomja meg a fékapcsolot (38 és 39) a tapellatas és a felszivomotor
bekapcsolasahoz.

Kapcsolja ki a berendezést.

A felszivofej emel6 kar (14) segitségével emelje fel a felszivo
fejet.

Vigye a berendezést a kért leeresztési helyre.

Markolja meg a fogantyut (2) és ovatosan billentse hatra a
berendezést, amig a segédkerék a padléhoz nem ér. (A
berendezés dokkolasahoz kérjik, hivatkozzon a berendezés }
leallitasa részben taldlhatd eljarasokra.) 8. abra
Vegye le a leereszté toml6t a rogzité kapocsrol, hajlitsa be a

leereszté toml6 tetejét (lasd: A, 8. abra), majd nyissa fel a leeresztdé toml6é kupakjat és hajtsa le
leereszté tomiét a viz leeresztéséhez. Masik megoldasként helyezze a leereszt6 csoOvet
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kézvetlenll alacsonyra vagy a talajra ugy, hogy a vizkiereszt6 nyilas lefelé nézzen (lasd: B, 8. abra),
majd csavarja le a vizleereszt6 kupakot a tartalyban 1év6 szennyviz leeresztéséhez. A leeresztés
befejezését kdvetben tiszta vizzel tisztitsa ki a piszkosviztartaly belsejét.

FIGYELEM!

A A szennyviz leeresztésekor a szennyviz leeresztécsovét le vagy be kell hajtani
(ahogy az a 8. A vagy B abran lathaté), majd nyissa fel a leresztécsé kupakjat a
szennyviz leeresztéséhez. Ne hagyja, hogy a leeresztécs6 kimenete felfelé nézzen,
hogy a vizet fiuggélegesen eressze ki. Ezzel megel6zheté a szennyviz radntése a
felhasznalora.

Tisztavizartaly kiliritése

6. Végezze el az 1-4. |épést.

7. A 9. abra szerint forditsa el az tisztaviztartaly kupakjat (A) az éra
mutatojaval ellentétes (C) iranyba, és teljesen eressze le az
tisztaviztartalyt. Haszndljon tiszta vizet a tartdly belsejének
megtisztitasara. Amikor befejezte a munkat, szorosan csavarja be
az tartaly (A) kupakjat az 6ra jarasanak megegyez6 (B) iranyba.

A BERENDEZES HASZNALATA UTAN

Miutan befejezte a munkat, és miel6tt tavozik a berendezéstdl, végezze

el a kdvetkezb lépéseket:

1. Kovesse az el6z8 részben ismertetett eljarast a kefe/padtarto
felhelyezésével és eltavolitasaval kapcsolatosan, és tavolitsa el a kefét/padtartot.

2. Kodvesse a vonatkozo részekben leirt eljarasokat, teljesen eressze le a vizet az tisztaviztartalybdl és
a piszkosviztartalybdl.

3. Végezze el a napi karbantartasi eljarasokat (hivatkozzon a karbantartasi részre).

4. Aberendezést, beleértve a kefét/padtartot és felszivofejet, tarolja tiszta és szaraz helyen. A felszivo
fejet fel kell emelni vagy leszerelni.

9. abra

ELSO HASZNALAT

Az elsd 9 oranyi hasznalat utan ellenérizze az 6sszes alkatrészt és bizonyosodjon meg arrdl, hogy
egyik sem lazult ki vagy sérilt meg a hasznalat soran, és ellendrizze, nincs-e lathaté sérilés vagy
szivargas.

KARBANTARTAS ES APOLAS

A helyes és rendszeres karbantartassal és apolassal biztositott a berendezés szervizideje és maximalis
mikodtetési biztonsaga.

A kovetkez6 tablazatban a berendezés tervezett altalanos karbantartdsi miveletei lathatdék. A
karbantartasi id6k6zoket nagy mértékben a berendezés hasznalatanak koérilmeényei hatarozzak meg.
Ezeket az id6intervallumokat a karbantartaseért felelés személynek kell meghataroznia.

FIGYELMEZTETES!

Ezeket az eljarasokat csak akkor szabad elvégezni, ha a berendezés tapellatasat
kikapcsolta. A karbantartasi eljarasok elvégzése elétt figyelmesen olvassa el a
vonatkozé biztonsagi részeket.

Minden tervezett vagy kiegészitd karbantartasi miveletet szakképzett szakembernek vagy
szervizkdzpontnak kell elvégeznie.

Ez a kézikdnyv csak a legegyszerlibb és leggyakoribb karbantartasi eljarasokat ismerteti.

A tervezett karbantartasi tablazatban nem szerepld karbantartasi miiveletekkel kapcsolatosan
hivatkozzon a szervizkdzpont karbantartasi kézikonyvére.
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UTEMEZETT KARBANTARTASI TABLAZAT

Eljaras

Naponta,
Berendezés
hasznalat
utan

Hetente

Minden
6
hénapban

Evente

Felszivo fej tisztitasa

Kefe-/padtarto tisztitasa

Viztartaly és Usz6 sz(r6 tisztitasa, a viztartaly
tomitéseinek ellenbrzése

Felszivo gumi ellenérzése és cseréje

Tisztivizsz(r6 tisztitasa

Szivomotor sz(ir6 tisztitasa

Csavarok és anyak behuzasanak ellendrzése

1

Motor szénkefe vagy kefe/parnatarto
ellendrzése vagy cseréje

(2)

Ellendrizze vagy cserélje ki a szivomotor
karbonkeféjét

(2)

(1) A berendezés els6 bekapcsolasat kdvetd 9 ora elteltével kell elvégezni.
(2) Ezeket a karbantartasi eljarasokat hivatalos VIPER szervizkézpontnak kell elvégeznie.

FELSZiVO FEJ TISZTITASA

aRrwN =

6.

FIGYELEM!
A felszivo fej tisztitasakor védokesztyli hasznalatat javaslunk, mivel a felszivo fej
éles szilankokat tartalmazhat.

MEGJEGYZES
Ahhoz, hogy megmaradjon a felszivas optimalis hatasa, a felszivé fejet tisztan kell
tartani, és a felszivé gumiknak jé allapotban kell maradnia.

Vigye a berendezést egyenes és sima helyre.

A berendezés kikapcsolasahoz nyomja a fékapcsolét (38) “O” allasba.

Csavarozza le a felszivo fejet(16), vegye le a leereszt6 csdvet, majd vegye le a felszivo fejet.

A felszivé emel kar (14) segitségével emelje fel a felszivo fej tamaszkeretét.

Tisztitsa meg a felszivo fejet(10. abra). Kilondsen tisztitsa meg a sint (A, 10. abra), a piszkot és a
térmelékeket a felszivocsovon. Ellendrizze, hogy az elsé felszivdé gumi (C) és a hatulso felszivo
gumi (D) sértetlen-e, nincs-e rajtuk torés vagy repedés. Sziikség esetén cserélje ki (hivatkozzon a
kovetkez6 részben leirt Iépésekre).

A fentiekkel forditott sorrendben helyezze vissza a felszivo fejet.

GUMITORLO PENGE ELLENORZESE ES CSEREJE

1.
2.

Kbvesse az el6z6 részre (felszivo fej tisztitasa) vonatkozé modszereket (10. abra).

Ellenérizze az elséfelszivd gumiélét (E, 10. abra) és a hatsoé felszivo gumi (D) élét (F). A teljes

hosszukon azonos szinten kell lennitik. Ellenkezd esetben az alabbi eljarassal allitsa be azok

magassagat.

- Lazitsa ki a kapcsot (G) a hatuls6 felszivd gumi(D) levalasahoz a konzolrol (M), hogy

- Lazitsa ki a csavart(l), hogy beallithassa az elséfelszivé gumi(C); bedllitast kdvetéen hiuzza
meg a csavart.

Ellendrizze, hogy az elséfelszivd gumi(C) és a hatséfelszivd gumi(D) sértetlen-e, nincs-e rajtuk

torés vagy repedés. Szikség esetén a kdvetkezd moédokon cserélje ki. Ellendrizze a hatso felszivo

gumi (J) élét, nincs-e elhasznalddva. Elhasznalodas esetén behelyezhet6 fejjel lefelé (a felsé
élének érintetlennek kell lennie). Ha a felsé él is el van hasznalddva, cserélje ki az alabbi eljarast
kdvetve:

- Lazitsa ki a kapcsot (G) a hatsoéfelszivd gumilevalasahoz a konzolrédl (M), vegye le a kapocs
rudat (K), majd cserélje ki vagy forditsa fejjel lefelé a hatso felszivd gumi(D). A levételhez képest
forditott sorrendben helyezze vissza a hatso felszivd gumit.

- Lazitsa ki a fogantyu csavart () és vegye le az elsé rogzité sint (L), majd cserélje ki az elllsé
felszivo gumit(C).
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A levételhez képest forditott sorrendben helyezze vissza az ellils6 felszivo gumit.
A felszivo gumitcseréjét (vagy fejjel lefelé torténd felhelyezését) kdvetSen allitsa be az ellilsé és
hatso felszivo gumik szintjét a fentebb leirottak szerint.
Csatlakoztassa a felszivocsovet (11) a felszivofejhez.
Helyezze fel a felszivofejet és a csavar (16) segitségével régzitse, majd csatlakoztassa a
felszivocsovet a felszivofejhez.
Sziikség esetén a beallitokerék (20) segitségével allitsa be a felszivofejt (hivatkozzon a felszivofej
beallitasara vonatkozo eljarasokra).

TTSRSRTTTYTYTD
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10. abra

KEFE/PADTARTO TISZTITASA

FIGYELEM!
A kefe/padtarté tisztitasakor védokesztyii hasznalatat javaslunk, mivel a éles

PN~

Vi

1
2.
3.
4

szilankokat tartalmazhatnak.

Az el6z8 részekben leirottak szerint szerelje le a kefét/padtartot.

Viz és tisztitoszer segitségeével tisztitsa meg a kefét/padtartot.

Ellenbrizze a sorték allapotat a kefén, és szilkség esetén cserélje ki a kefét.
Ellenérizze a padtarté elhasznaldédasat. Sziikség esetén cserélje ki.

ZTARTALY ES USZ0O SZURORACS TISZTITASA

Vigye a berendezést a kért helyre.

A berendezés kikapcsolasahoz nyomja a fékapcsolét (38) “O” allasba.

Nyissa fel a piszkosviztartaly fedelét (A, 11. abra) és vegye ki az Usz6t (36) a tartalybdl.

Tiszta vizzel tisztitsa meg a tartaly kupakjat (A), a tartalyt (B és C), és az Uszo6 keretet (E). A
leeresztécso (15) segitségével eressze le a vizet a viztartalybdl.

Sziikség esetén a "Nyitas" és "Zaras" szimbdlumokat kévetve (a 11. abra szerint) nyissa fel az Usz6
szlr® alsé kupakjat (F) és tisztitsa meg azuszoét (D), az uszo keretet (E) és a szlir6szivacsot ().
Tisztitas utan rogzitse az Uszot a keretre (E), igazitsa a jeldlést (L) az Usz6 sz(ird alsé kupakjan (F)
a jeloléssel (L) az uszd kereten (E). Szoritsa be az Usz6 szlir6 alsé kupakjat (F), majd rogzitse a
szlirészivacsot (I) az usz6 keretre (E), majd pedig a szivocsére (M).

Ellendrizze a témité gylrl (G) szorulasat a viztartaly fedelén.

MEGJEGYZES
A viztartaly tomitésének (G) koszonhetéen a viztartalyban vakuum keletkezik.

7.
8.

Tokéletesen kell illeszkednie, hogy a padlorél hatékonyan tudja felszivni a
szennyvizet.

Szikség esetén a viztartaly (G) tdmitéseét ki lehet venni a sinbél (H) és ki lehet cserélni. Az (j
tomités felhelyezésekor (a 11. abra szerint lentebb) tegye a csatlakozét a hatsd rész kdzépséd
részebe

Ellenérizze, hogy a tomités (G) fogado felllete sértetlen-e és megfeleléen tomit-e.
Zarja le a tartaly fedelét (A).
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11. abra

TISZTAVIZSZURO TISZTITASA

. Avonatkozo részekben leirottaknak megfeleléen engedje ki az dsszes vizet a tartalybadl.

Vigye a berendezést egyenes és sima talajra.

A berendezés kikapcsolasahoz nyomja a fékapcsolét (38) “O” allasba.

Zarja le a vizszelepet(A,12. abra) (a berendezés aljan talalhato, a kerekek mogott). A B szelepet
nyissa meg, a C szelepet pedig zarja be.

Vegye le az atlatszé kupakot (D), majd vegye ki a sz(irét (E) és tisztitast kovetden helyezze a
sz(irédobozra (F):

MEGJEGYZES
A sziirét (E) pontosan kell rahelyezni a projekcié (G) helyére.

6. Nyissa meg a leereszt6 vizszelepet (A).

PON~

o

Szliréracs jele

12. abra
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HIBAELHARITAS

Breakdown

Probable Causes

Remedies

A berendezés
nem mikodik

A vezeték nincs j0l csatlakoztatva
vagy rossz vezeték

Ellendrizze a vezetékeket vagy vegye
fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

Rossz kefemotor

Vegye fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

Elhasznalédott karbonkefe

Vegye fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

A vakuummotor
nem mikodik

A vezeték nincs j0l csatlakoztatva
vagy rossz vezeték

Ellenérizze a vezetékeket vagy vegye
fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

Rossz vakuummotor

Vegye fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

Elhasznalédott karbonkefék

Vegye fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

Gyenge vagy
semmilyen
folyadékaramlas

Rossz gdmbszelep

Vegye fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazdéjaval

Rossz folyadékszelep

Vegye fel a kapcsolatot a Viper
forgalmazoéjaval

Sziikséges a gdmbszelep beallitasa

Amikor a gémbszelep vizszintesen van,
a folyadékaramlas maximalis

Elszennyez6dott sz(ird.

Tisztitsa meg a sz(irét

Nem megfelel6
vakuum

A szennyviztartaly megtelt.

Engedje le a viztartalyt

A szennyviz és a leszivofej csOve
nincs jél csatlakoztatva

Csatlakoztassa a szennyviz és a
leszivofej csovét

Lebegbsz(ir6 vagy bemeneti sziir6 | Tisztitsa meg a lebegbsziirét,
blokkolva ellendrizze a labdat

A leszivogumi piszkos vagy | Tisztitsa meg és ellenbrizze a
elhasznalddott és sértlt leszivogumit

A segédtartaly kupak nincs jol razarva,
vagy a viztartaly tdmitése megseértilt

Helyezze fel megfeleléen a kupakot,
vagy cserélje ki a viztartaly tomitését

A leszivogumi
csikokat hagi

A leszivogumi alatt térmelék van

Tavolitsa el a tormelékeket

A leszivégumi elhasznalédott, elrepedt
vagy érdes.

Cserélje ki a leszivogumit

A leszivogumi nincs

beallitva

egyensulya

Allitsa be az egyensulyt

A BERENDEZES MEGSEMMISITESE

A berendezés megsemmisitéséhez hitelesitett zuzdégépet hasznaljon.
A berendezés megsemmisitése el6tt vegye ki és szeparaltan gyljtse dssze a kdvetkezd anyagokat,
melyeket az érvényben [év6 torvényeknek és rendelkezéseknek megfeleléen kell feldolgozni.

- Kefe-/padtartéd

- Mianyag téml6k és mianyag alkatrészek
- Elektromos és elektronikus alkatrészek (*)

(*): Keérjuk, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi VIPER kodzponttal (kiilondsen akkor, ha sziikséges az
elektromos és elektronikus alkatrészek megsemmisitése).
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INTRODUCERE

NOTA
o Numerele din paranteza sunt aferente componentelor de la sectiunea Descrierea
masinii

CUPRINSUL MANUALULUI

Manual asigura informatiile necesare operatorului pentru a utiliza aceasta masina in mod
corespunzator si in conditii de siguranta. Informatiile cuprind date tehnice, de exploatare, depozitare,
intretinere in conditii de siguranta si de dezafectare a masinii. Operatorul si tehnicienii cu calificarea
corespunzatoare trebuie sa studieze acest manual cu atentie, Thainte de a incepe exploatarea si
intrefinerea acestei masini. Va rugam contactati firma VIPER pentru orice intrebari cu privire la
explicatiile din acest manual sau daca este nevoie si de alte informatji in legatura cu acestea.

SCOP

Acest manual are scopul de a da posibilitatea operatorului si tehnicienilor calificati sa realizeze
operatiunile de intretinere a acestei masini.

Operatorul nu trebuie sa execute acele operatii care trebuie efectuate numai de tehnicieni. Firma
VIPER nu este responsabila pentru nicio defectiune cauzata de incalcarea acestei reguli.

PIESE DE SCHIMB $I INTRETINERE

Toate operatiunile necesare, procedurile de intretinere si reparatii trebuie executate de personal
calificat sau in centrele de service ale firmei VIPER.

Se vor folosi numai accesoriile si piesele de schimb autorizate.

Daca este nevoie de service sau de comandarea de piese de schimb sau accesorii, va rugam
contactati firma VIPER, aducand la cunostinta modelului masinii si numerele de serie.

MODIFICARI Sl iMBUNATA]'IRI

Firma VIPER face imbunatafjri continue la produsele sale. Firma VIPER fisi rezerva dreptul de a face
schimbari si de a imbunatati maginile, precum si dreptul de a decide unilateral daca avantajele aduse
prin modificari sunt aplicabile la produsele deja vandute. Toate modificarile sau accesoriile in plus
trebuie convenite de catre compania VIPER si trebuie executate de catre aceasta companie.

DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceasta masina de raschetat este utilizatd in mediu industrial si domestic si este potrivita pentru
curatarea pardoselilor dure si fara denivelari (raschetare si strangerea apei). Trebuie sa fie utilizata
de operatori in mediu ce prezinta siguranta. Aceasta masina de raschetat nu se poate folosi pentru
curatarea suprafetelor exterioare, a covoarelor si a pardoselilor foarte grunjoase.

DESPACHETARE/ TRANSPORT

Va rugam, la despachetare, aplicati cu atentie instructiunile de pe ambala;.

La livrare, va rugam verificati ambalajul si masina pentru a va asigura ca nu exista defectiuni aparute
in timpul transportului. Daca exista o deteriorare vizibila, va rugam pastrati formularul original si
solicitati transportatorului sa confirme si sa completeze o lista cu deteriorarile respective, pentru
compensare.

— ATENTIE

Cand despachetati si scoateti masina din ambalaj,
sau la deplasarea masinii pe scari, evitati lovirea
comutatorului de inchidere/deschidere care regleaza
debitul de apa, care se vede in Partea A, din figura
din partea dreapta.

Verificati daca masina este echipata cu urmatoarele articole:
Documente tehnice
— Manualul utilizatorului masinii de raschetat
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1.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE PROTECTIE

Urmatoarele sunt atentionari speciale si notificari cu privire la potentialele ddefectiuni ale masinii si
raniri ale personalului:

A ATENTIE !

Masina se va utiliza numai conform instructiunilor din prezentul manual. A se utiliza numai
accesoriile aprobate de VIPER.

Aceasta masina trebuie folosita numai de personal autorizat, cu calificare corespunzatoare.
Copiii sau persoane neinstruite adecvat nu trebuie sa utilizeze aceasta masina.

Cand lucrati in apropiere de aparate electrice, nu purtati bijuterii. Va rugam luati toate masurile de
precautie si evitati prinderea parului, a bijuteriilor sau a hainelor prea largi, de catre piesele in
miscare ale masinii.

Va rugam nu utilizati aceastd masina in zone foarte murdare. Nu spalati masina direct in apa.
Nu lasati masina sa vina in contact cu lichide corozive.

Temperatura de stocare si mediul de lucru al masinii trebuie sa fie intre 0 - 40°C.

Umiditatea aerului trebuie sa fie intre 30% - 105%.

A nu se utiliza masina pe o panta cu grad de inclinare mai mare de 2%.

In caz de incendiu, utilizati sting&toare cu praf. Nu folositi stingatoare cu lichid.

A se da o atentie deosebita transportului masinii in conditii de temperatura sub 0°C. Rezervorul
de apa si apa de pe furtunuri poate ingheta ceea ce poate fi cauza unor avarieri grave ale masinii.
Folosi{i periile si bucatile de material furnizate odata cu masina, precum si pe cele specificate in
Manualul utilizatorului. Utilizarea altor perii sau bucati de material pot cauza reducerea gradului
de siguranta in exploatare.

In caz de functionare defectuoasd a masinii, asigurati-va c& acesta nu este cauzata de o proasts
intretinere. Daca altele sunt cauzele starii defectuoase, solicitati asistenta personalului autorizat
sau a unui centru de service.

Daca se confirma ca trebuie Tnlocuite piesele de schimb, va rugam asigurati-va ca aveti asigurate
piese originale de la dealerii sau reprezentantii autorizati.

Pentru a asigura o functionare corespunzatoare si in conditii de siguranta, a masinii, va rugam
apelati la personal autorizat sau la un centru de service pentru a executa intretinerea planificata
conform graficelor de intretinere din sectiunile referitoare la acest subiect, din manual.

Aceasta masina trebuie dezafectata in mod corespunzator, intrucat exista riscul de otravire cu
materiale periculoase, iar aceste materiale trebuie depozitate ca deseuri in centre special
amenajate in conformitate cu normele si reglementarile specifice (va rugam consultati sectiunea
referitoare la dezafectarea masinii).
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DATE TEHNICE

Model AS430C AS510C
Inaltimea masinii 980mm
Capacitatea rezervorului pentru solutie 50 litri
Capacitatea rezervorului de colectare apa 50 litri
Diametrul rotii de transport 200mm
Diametrul rotii de ghidaj 63.5mm
Puterea motorului de aspirare 400w
Inclinarea maxima in timpul lucrului 2% (Max)
Nivel de zgomot la statia de lucru 72dB(A) +3dB(A)
Lungime cablu 20m
Capacitate circuit sistem aspirare 1200 mm H20
Latime raschetare 430mm 510mm
latimea mopului 730mm 790mm
lungime maxima a masginii 1060mm 1100mm
Masina fara mop 480mm 540mm
Diametrul periei ragcheta 430mm 510mm
Greutate cu rezervoarele goale 70kg 74kg
Greutatea bruta a masinii gata de folosinta 120kg 124kg
Putere motor raschetare 750W
Viteza rascheta 150rpm
Presigne maxima perie /suport bucata de 32kg (Max) 35kg(Max)
material

Dimensiune ambalaj (L x| x H)

1200 x 610 x 1170mm

DESCRIEREA MASINII

PAR]'ILE COMPONENTE ALE MASINII
Comutator de siguranta
Maner-bara

Panou de comanda
Placuta cu numar de serie / date tehnice
/ Certificat de conformitate
Capac

N/A

N/A

Comutator resetare

9. Cablu curent

10. Capac baterie

11. Tub aspirator deseuri

12. Cablu electric mop

13. N/A

14. Maner de ridicare mop

15. Furtun de scurgere

16. Buton de fixare mop

17. Clema mop

18. Talpa mop

19. Cadru de sustinere mop

N

H b

®© NOo O

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Maner ajustare mop
Cadru-suport spate pentru mop
Cadru-suport fata pentru mop
Suport rezervor

Maner capac rezervor apa colectata
Capac rezervor apa colectata

Corp rezervor

Capac admisie apa

Punte perie-rascheta

Suport perie/ bucata material

Motor aspirator

Motor rascheta

roata de 8”

N/A

Tub de aspirare

Cutie electrica

Filtru plutitor

Tub nivel apa (arata cantitatea de apa din
rezervorul de solutie)
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FIGURI ALE PIESELOR COMPONENTE ALE MASINII

Figura 1
PANOU DE COMANDA (Figura 2)

38. Comutator alimentare tensiune
39. Comutator aspirator
40. Supapa cu solenoid

Figura 2
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GHID DE UTILIZARE

f ATENTIE
Pe anumite piese ale masinii sunt lipite cateva semne de avertizare:
— PERICOL
— ATENTIE
— PRECAUTIE
— A SE VEDEA

La citirea manualului, operatorul va da atentie deosebita atentionarilor speciale, simbolurilor si
semnelor.

Sub nicio forma aceste semne nu vor fi acoperite. Daca acestea sunt deteriorate, trebuie inlocuite
imediat.

INAINTE DE PORNIREAMASINII
MONTAREA S| DEMONTAREA PERIEI / SUPORTULUI PENTRU BUCATA DE MATERIAL

in functie de tipul de pardosea care trebuie curatata, pe masina se poate monta o

ATENTIE !

Cand se pune sau se scoate manual peria /suportul pentru bucata de material, mai
intai verificati daca toate comutatoarele sunt pe pozitia off (inchis) si apoi ridicati
mopul de pe podea si numai dupa aceea se poate pune peria sau suportul de
sustinere a bucatii de material. In plus, va rugam sa purtati manusi de protectie

NOTA
perie (Figura 3, A) sau o bucata de material (Figura 3, B si C).

pentru a se evita ranirea prin taiere.

-_—

(Se aplica doar la tipurile AS430C si AS510C): verificati

daca cablul de curent(9) e deconectat de la sursa de
alimentare si daca comutatorul (38) este pe pozitia de : o | ©
deconectare (O). ' <
2. Apasati manerul-bara (2) pentru a se ridica corpul
rezervorului (26).
3. Puneti peria (A) sau suportul de material (B — C) in locas.
4. Utilizati manerul-bara (2) pentru a cobori corpul
rezervorului (26) si a veni in contact cu peria sau suportul

de material de curatare. ; R

5. Pentru instalarea automata a periei / suportului de material, SR
puneti comutatorul de alimentare cu electricitate (38) pe ek Ny
pozitia “I’ si apasati butonul de siguranta (1). mpingeti it
usor masina inainte pentru a permite rotii de la baza Figura 3

rezervorului sa se alinieze cu peria sau cu suportul de

material care in acest fel vor fi montate. Apoi degajati comutatorul de siguranta. Daca e necesar,

repetati procedura pana cand peria/ suportul pentru bucata de material este instalata.

6. Daca pasul 5 de mai sus se dovedeste a fi greu de realizat, utilizati metoda manuala urmarind
sageata (D) ce indica sensul pentru montarea periei / suportului de material (dupa cum se arata in

Figura 3).

7. Pentru demontarea automata a periei /suportului de material, puneti comutatorul (38) alimentarii
cu curent pe pozitia "O". Tineti cu mana manerul-bara si apasati masina in jos pana candroata de
ghidaj atinge podeaua iar peria/ suportul de material e suspendata in aer. Puneti comutatorul de
alimentare (38) pe pozitia “I’ si apasati butonul de siguranta pentru a permite periei sau suportului

de material sa se roteasca pana ce cad pe podea.

8. Daca pasul 7 de mai sus se dovedeste a fi greu de realizat, folosi{i metoda manuala, rotind peria
/suportul de material in directia opusa functionarii normale si in felul acesta se poate scoate. (asa

cum se arata in Figura 3)

AJUSTAREA MOPULUI
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9.

10. Ajustati mopul cu ajutorul maéanerului de

Instalati mopul si strangeti-l bine prin rotire cu manerul (16). Apoi conectati tubul de aspirare (11)
a deseurilor la mop.

ajustare (A) (vedeti Figura 4).

1) Daca partea din mijloc a benzii din spate
a mopului, sectiunea B, nu se pliaza bine
pe podea, sau presiunea de apasare este
prea mica, ajustati manerul rotindu-l in
sens invers acelor de ceasornic pana
cand intreaga lungime a partii din spate a
mopului se pliaza bine pe podea. Banda
din fata a mopului trebuie sa atinga usor

podeaua.
2) Daca cele doua capete ale benzii din )
spate a mopului, sectiunile C si D, nu se Figura 4

pliaza bine pe podea, sau presiunea de
apasare este prea mica, ajustati manerul rotindu-l in directia acelor de ceasornic pana cand
intreaga lungime a benzii din spate a mopului se pliaza bine pe podea. Banda din fata a
mopului trebuie sa atinga usor podeaua.

Umplerea rezervorului de solutie

ATENTIE!
Trebuie sa se foloseasca numai detergenti neinflamabili care fac o cantitate redusa

de spuma. Acesti detergenti trebuie sa fie potriviti pentru utilizarea la masinile de
ragchetat.

11. Deschideti capacul de admisie (27) si adaugati apa in rezervorul de solutie. Nu umpleti rezervorul

REGLAREA VOLUMULUI DEBITULUI DE APA

ATENTIE !
Reglarea manerului supapei cu bila (A, Figura 5)

12. Volumul debitului de apa poate fi reglat prin intermediul

PORNIREA Sl OPRIREA MASINII

in exces. Umpleti cu apa pana aproape de marginea suportului filtrului. Cand pregatiti solutiile de
curatare, respectati raportul de diluare indicat de producatorii substantelor chimice, iar
temperatura apei nu trebuie sa fie mai mare de 40°C.

trebuie sa se faca numai ciand comutatorul de
alimentare cu energie (38) este pe pozitia “O”.

manerului supapei cu bila (A, Figura 5) in functie de cantitatea
de apa necesara pentru raschetarea podelei.

Figura 5

Pornirea masinii

1.
2.

3.
4.
5

Executati pasii de pregatire, asa cum se descrie mai sus.

Conectati cablul de curent (9) la sursa adecvata de energie electrica si puneti comutatorul (38) pe
pozitia “I".

Cu ajutorul méanerului (14) coborati mopul.

Puneti, prin apasare, comutatorul aspiratorului (39) pe pozitia “I".

Puneti, prin apasare, comutatorul (40) pe pozitia “I”. (Lucrati simultan cu butonul de siguranta (1)
pentru a controla functionarea supapei cu solenoid.)

Tineti apasat butonul de siguranta (1) si impingeti pentru a deplasa masina. Peria (29) incepe sa
se roteasca si magina isi incepe treaba ei de curatare.
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CONSULTATIE: Cum trebuie impinsa masina
Una din caracteristicile masinii este instalarea a

doua butoane de siguranta pe ambele parti ale
manerului bara. Fiecare buton de siguranfa este
capabil sa controleze independent functionarea
periei. In timpul functionarii, acestia faciliteaza
controlul exploatarii masinii.

Din experienta, metoda de a deplasa masina, asa
cum se arata in Figura 6 din dreapta, este cea mai
potrivita, utilizatorul tine mainile mai confortabil
ceea ce reduce oboseala. Asadar, se recomanda
utilizatorilor sa deplaseze masina in acest fel.

Figura 6

Oprirea masinii

7.

10.

11.

12.
13.

Cand ati terminat de utilizat masina, prima datad demontati peria /suportul pentru material (vedeti
pasii referitori la aceasta in sectiunea cu montarea si
demontarea periei /suportului de material)

Eliberati butonul de siguranta (1) si roti{i peria /suportul de
material si supapa cu solenoid.

Apasati butonul pompei de aspirare (39) la pozitia “O” iar
pompa de vid Tsi va opri functionarea dupa 5 secunde de
intarziere.

Apasati butonul de control al debitului apei (40) la pozitia O”
pentru a opri complet functionarea supapei cu solenoid.
Apasati butonul de alimentare cu energie (38) la pozitia “O” si
deconectatii cablul de curent (9) de la sursa de alimentare.
Utilizati manerul bara (14) pentru a ridica mopul.

Prindeti bine manerul-bara (2) si dati usor masina catre spate .
pana ce roata de ghidaj (B) atinge podeaua. Vedeti Figura 7. Figura 7

FUNCTIONAREA MASINII (RASCHETARE $| STERGERE)

1.
2.

3.

4.

Porniti masin conform descrierii de mai sus.

Mentineti apasat butonul de siguranta (1) (asa cum se arata in Figura 6), impingeti pentru a
deplasa masina si incepeti operatia de curatare.

Daca este necesar, opriti masina si ajustati manerul de ajustare al mopului. (Va rugam vedeti
pasii pentru austarea echilibrului mopului)

Daca este necesar, opriti masina si ajustati debitul de apa cu ajutorul supapei cu bila. (Vedeti
pasii pentru ajustarea volumului debitului de apa.)

ATENTIE!
Pentru a se evita deteriorarea podelei, cind masina sta intr-un loc, fara sa fie

migcata, opriti alimentarea cu energie de la comutatorul 38).

GOLIREAREZERVORULUI

Cand rezervorul cu apa colectata este plin, flotorul din dispozitivul plutitor de oprire automata (36) va
bloca admisia ce face legatura cu pompa de vid. Cand zgomotul facut de pompa de vid creste in
intensitate, se poate considera ca pompa functioneaza in suprasarcina si ca este necesara drenarea
imediata a apei uzate.

ATENTIE!
A Daca pompa de aspirare se opreste brusc (de ex. fiindca masina este migcata

brusc ceea ce a dus la activarea flotorului ) si daca se doreste reluarea exploatarii,
executati urmatorii pasi: apasati comutatoarele (38 si 39) pentru opri alimentarea
cu energie si pompa de aspirare, si deschideti capacul revervorului cu apa
colectata (25) pentru a verifica daca flotorul filtrului flotor a revenit pe suprafata
apei. Apoi inchideti capacul rezervorului de apa colectata (25), si apasati
comutatoarele (38 si 39) pentru a porni alimentarea cu energie si pompa de vid.
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Cand rezervorul cu apa colectata este umplut complet cu apa uzata, executati urmatorii pasi pentru a

o goli.

Golirea rezervorului de apa colectata A
1.
2.
3.

4.

Opriti masina.

Cu ajutorul manerului (14), ridicati T-ul de spalare.

Duceti masina la un loc amenajat pentru aruncarea
deseurilor.

Cu ajutorul manerului-bara (2) inclinati usor masina catre B——
spate pana cand roata de ghidaj atinge podeaua. (Pentru
lasarea masinii in stare de repaos, vedeti procedurile de
oprire a masinii ).

Scoatetfi furtunul din clema de fixare, indoiti capatul de
drenare (cum se arata in A, Figur 8) si apoi deschidefi Figura 8
capacul furtunului de drenaj, coborati furtunul la un nivel mai

mic sau pe sol pentru a se scurge apa. Alternativ, puneti furtunul direct furtunul intr-o pozitie
inferioara sau pe sol, cu fanta de iesire a apei in jos (cum se arata in B, Figura 8) si apoi
deschideti prin rasucire clapeta de drenare a apei pentru golirea apei uzate din rezervor. Dupa
golirea completa, folositi apa curata pentru spalarea rezervorului.

ATENTIE!

inferioara (dupa cum se arata in figura Figure 8 A sau B), si apoi se deschide clapeta

f La golirea apei uzate, tubul de aspirare a deseurilor trebuie pliat sau pus la o pozitie

tubului de aspirare, ca apa sa se goleasca. Nu pozitionati fanta de iesire a apei in
sus, astfel incat apa sa nu se scurga vertical. In acest fel se va evita stropirea cu
apa murdara a operatorului.

Golirea rezervorului de solutie

6. Executati pasiidela1la4.

7. Asa cum se arta in Figura 9, deschideti capacul rezervorului de
solutie (A) pe directia contrara acelor de ceasornic C, si goliti
complet rezervorul de solutie. Folositi apa curatda pentru
spalarea rezervorului. Cand operatiunea s-a terminat, inchideti
bine prin rotire capacul rezervorului de solutie (A) in directia B,
a acelor de ceasornic.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Cand lucrarea s-a facut si inainte de a lasa masina in stare de Figura 9

repaos, executati urmatorii pasi:

1.

2.

3.
4.

Urmati procedura descrisa la sectiunea mentionatd mai su de monare si demontare a periei
/suportului de material si scoateti peria / suportul de material.

Aplicati procedurile descrise in sectiunile referitoare la golirea completa a rezervorului de solutie
si a rezervorului de apa colectata.

Executati procedurile zilnice de intretinere (vedeti sectiunea intretinere).

Depozitati masina, inclusiv peria/ suportul de bucata de material intr-un loc curat si uscat. Mopul
trebuie ridicat sau scos.

PRIMA UTILIZARE

Dupa primele 9 ore de utilizare, verificati toate piesele componente pentru a va asigura ca nu a fost
nimic deteriorat sau slabit in timpul operarii. Verificati daca sunt defectiuni vizibile sau scurgeri.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Prin intretinerea la timp si executatd in mod corect se asigura durala maxima de viata a masinii si
functionarea ei in conditii de siguranta.

In tabelul urmator se da planul general de intretinere a masinii. Intervalele de timp pentru efectuarea
operatiilor de intretinere sunt determinate in mare masura de durata de functionare a masinii. Aceste
intervale de timp trebuie stabilite de personalul responsabil cu intretinerea.

ATENTIE!
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inainte de inceperea oricarei proceduri de intretinere, va rugam studiati cu atentie sectiunile
referitore la aceasta.

Toate operatjunile de intrefinere planificate sau suplimentare trebuie efectuate de personal calificat
sau de centre de service autorizate.

Acest manual abordeaza numai cele mai simple si mai des intalnite proceduri de intrefinere.

Pentru orice proceduri de intretinere, altele decat cele stabilite in tabelul cu operatiunile planificate de
intretinere, consultati manualul de Tntretinere din centrele de service.

TABEL CU GRAFICUL DE INTRETINERE

Procedura Zilnic, saptama | la fiecare anual
masina nal 6 luni
dupa
utilizare

curatarea mopului

Curatarea periei/ suportului bucatji de material

Curatati rezervorul de apa si filtrul flotor, verificati
garniturile de etangare ale rezervorului de apa

Verificati si schimbati banda mopului

Curatatj filtrul de solutie

Curatati filtrul motorului de aspiratie

Verificati ca suruburile si piulitele sa fie bine
stranse

(D

Verificati sau schimbati peria sau suportul pentru
bucata de material

(2)

Verificati sau schimbati peria de la motorul de
aspiratie

(2)

(1) Aceasta se va face dupa 9 ore de functionare a masinii.
(2) Aceste proceduri de intretinere trebuie efectuate de un centru service autorizat VIPER.

CURATAREA MOPULUI

wnN =

ok

6.

ATENTIE !
La curatarea mopului, se recomnada purtarea manusilor de protectie intrucat pe
mop se pot gasi fragmente ascutite.

NOTA
Pentru un rezultat optim de colectare a apei prin aspirare, mopul trebuie mentinut
curat si banda acestuia trebuie sa fie pastrata in conditii bune.

Deplasati masina pe o suprafata plana si uniforma.

Apasati comutatorul (38) la pozitia “O” si opriti masina.

Desurubati manerul fix (16) al mopului, decuplati conectorul ce leaga tubul de aspirare de mop si
scoateti mopul.

Cu ajutorul manerului mopului (14) ridicati mopul pe cadrul suport.

Curatati mopul (Figura 10). Curatati in mod special canelura (A, Figura 10) si murdaria si
aschiile din tubul de aspirare. Verificati daca partea din fata a talpii mopului (C) si partea din
spate (D) sunt fisurate si daca marginile sunt crapate. Schimbati-le daca este necesar (vedeti
pasii din urmatoarea sectiune).

Reinstalati mopul efectuand operatiunile de mai sus in ordine inversa.

VERIFICAREA SI INLOCUIREA TALPII MOPULUI

2.

Aplicati opera’glunlle de curatare a mopului descrise in sec’;lunea anterioara (Figura 10)

Verificati marginea (E, Figura 10) talpii din fata a mopului (F) si marginea talpii din spate (D). Pe

toata lungimea, acestea trebuie sa fie la acelasi nivel. In caz contrar, ajustati-le Tnaltimea

aplicand urmatoarea procedura.

- Desfaceti clema (G) pentru a separa talpa mopului (D) de cadrul (M) pentru ajustarea pozitiei
mopului. Dupa reglare, fixati clema din nou.

— Desurubati surubul de pe manerul (I) pentru a ajusta talpa din fata a mopului (C); dupa
ajustare strangeti surubul de pe maner.
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3.

4.
5.
6.

1.
2.
3.
4.

Verificati daca talpa din fata a mopului (C) si talpa din spate (D) este intacta si daca sunt fisuri sau
mariginile sunt crapate. Daca e necesar, verificatj-le n felul urmator. Verificati marginea din fata
a talpii din spate a mopului (J) pentru a vedea daca e uzata. In caz de uzura, se poate instala cu
partea de jos Tn sus (marginea de sus trebuie sa fie intactd). Daca si marginea de sus este uzata,
schimbati-o conform procedurii de mai jos:

- Desfaceti clema (G) ca sa separati talpa de cadrul (M), scoateti clema de prindere (K), si apoi
schimbati sau inversati talpa din spate a mopului (D) cu susul in jos. Reinstalati talpa mopului
efectuand operatiunile in ordine inversa.

- Desurubati surubul de pe maner (1) si scoateti clema de prindere (L), apoi schimbati mopul din
fata (C).

Reinstalati talpa mopului din fata in ordinea inversa.
Dupa schimbarea talpii mopului (sau instalarea acesteia cu partea de sus in jos), ajustati
nivelul talpilor din fata si spate conform procedurilor descrise mai sus.

Verificati tubul de aspirare (11) al mopului.

Instalati mopul si folositi butonul rotund (16) pentru a-l fixa, apoi conectati tubul de aspirare la mop.

Daca e necesar, ajustai mopul cu volanta (20) (vedeti procedurile de ajustare a echilibrului

mopului).

Figura 10
CURA]'AREA PERIEI/ MAETRIALUL DE POLISARE

ATENTIE!
La curatarea periei/ suportului bucatii de material, se recomnda purtarea de manusi

de protectie intrucat pot exista agchii ascutite.

Conform procedurilor descrise mai sus, scoatefi peria /suportul de material.

Curatati peria/ suportul pentru bucata de material folosind apa si detergent.

Verificati starea de uzura si integritate in care se afla perii periei si daca este necesar schimbatji-o.
Verificati starea de uzura a suportului pentru bucata de material si, daca este nevoie, schimbatj-I.

CURA]'AREA REZERVORULUI DE APA $I A FILTRULUI FLOTOR

2.
3.

4.

Duceti masina intr-un loc amenajat pentru curatare si depozitare gunoi.

Puneti comutatorul (38) pe pozitia “O” pentru a opri masina.

Deschideti capacul apei de colectare (A, Figura 11) si scoatefi flotorul (36) din rezervorul de apa
de colectare.

Folositi apa curata pentru spalarea capacului rezervorului (A), rezervorul (B si C), si cadrul suport
al filtrului flotor (E). Goliti toata apa din rezervor prin tubul de colectare apa (15).

Daca este necesar, urmand simbolurile “Deschis” si “Inchis” dupa cum se arata in Figura 11,
deschideti capacul (F) de la baza filtrului flotor si curatati flotorul (D), cadrul suport al filtrului flotor
(E) si buretele filtrului (). Dupa spalare, fixati flotorul pe cadrul suport al filtrului flotor (E), si apoi
aliniati marcajul sant (L) de la partea de jos a capacului (F) filtrului flotor cu marcajul sant (L) de
pe cadrul suport al filtrului flotor (E). Tnchideti strans capacul (F) de la partea de jos a filtrului
flotor si fixati buretele filtrului (1) pe cadrul suport al filtrului flotor (E), si apoi pe tubul de aspirare
(M).

Verificati soliditatea inelului de etansare (G) al capacului rezervorului de apa.

NOTA
o Garnitura de etansare (G) a rezervorului de apa face sa se creeze un vid in rezervor.

Etansarea trebuie sa fie perfecta pentru a se putea sorbi apa reziduala de pe podea.
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Daca este necesar, garnitura de etansare a rezervorului (G) se scoate din locasul canelura (H) si
se schimba. Cand se monteaza o noua garnitura de etansare, ca in Figure 11 de mai jos,
instalati conectorul la mijlocul partji din spate.

Verificati daca suprafata pe care se aplica garnitura (G) este intacta si etansarea se face
corespunzator.
Inchideti capacul apei colectate (A).

Figura 11

CURA]'AREA FILTRULUI DE SOLUTIE

o rOdM~

6.

Goliti toata apa din rezervorul de solutie in felul aratat la sectiunea respectiva.

Deplasati masina pe o suprafata plana si fara denivelari.

Apasati comutatorul (38) la pozitia “O” si opriti masina.

Inchideti supapa cu bila (A, Figura 12) amplasata la partea inferioara a masginii, in spatele rotilor.
Puneti supapa cu bila B pe pozitia deschis, iar supapa cu bila C pe pozitia inchis.

Scoateti capacul transparent (D), apoi scoateti filtrul (E), si apoi puneti-le in cutia filtrului (F) dupa
curatare.

NOTA
o Filtrul (E) trebuie instalat corespunzator pe pozitia proiectata (G).

Deschideti supapa cu bila, de evacuare (A).

Figura 12

184 VF90015-EU



~

ROMANA

MANUALUL UTILIZATORULUI

CIRCUIT FIGURE OF AS430C AND AS510C
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DEPANARE

Breakdown Probable Causes Remedies
Cablurile nu sunt conectate correct Verificati cablarea sau contactati

) sau cablarea nu este buna distribuitorul Viper

Masina nu

functioneaza Motorul periei nu e bun Contactati distribuitorul Viper
Peria e uzata Contactati distribuitorul Viper
Cablurile nu sunt conectate correct Verificati cablarea sau contactati

Motorul de sau cablarea nu este buna distribuitorul Viper

aspiratie nu

functioneaza Motorul de aspiratie nu e bun Contactati distribuitorul Viper

Periile sunt uzate

Contactati distribuitorul Viper

Solutia nu curge
sau curge prea
putin

Supapa cu sfera nu e buna

Contactati distribuitorul Viper

Supapa solutiei nu e buna

Contactati distribuitorul Viper

Pozitia supapei cu sfera trebuie
ajustata

Cand supapa cu sfera este pe pozitie
orizontala, debitul de solutie este maxim

Filtrul murdar.

Curatati filtrul

Aspirare
ineficienta

Rezervorul de apa uzata este plin.

Golifj rezervorul

Tubul de aspiratie si mopul nu sunt
correct conectate

Conectati tubul de deseuri la mop

Filtrul flotant sau admisia sunt blocate

Curatati filtrul
flotanta

flotant, verificati bila

Mopul este murdar sau are talpa uzata
si degradata

Curatati si verificati mopul

Capacul rezervorului de recuperare
apa nu este bine pus, sau garnitura de
la rezervorul de apa nu este buna

Puneti correct capacul rezervorului, sau
schimbati garnitura

Mopul lasa urme

Gunoaie sub talpa mopului

Indepartati gunoaiele

Talpa mopului este uzata, ciobita,
casanta

Schimbati talpa

Mopul nu este echilibrat

Ajustati echilibrul

DEZAFECTAREA MASINII
Folositi un utilaj anume de sfaramare pentru distrugerea acestei masini.

Inainte de a distruge masina, scoateti urmatoarele materiale care, in conformitate cu legislatia
referitoare la aceasta, trebuie prelucrate in mod corespunzator.

— Peria/suportul pentru bucata de material

— Furtunuri de plastic si componente din PVC
— Electrical and electronic components (*)

(*): Va rugam contactati cel mai apropiat Centru VIPER (mai ales dacd e necesara scoaterea componentelor
electrice si electronice)
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BBEAEHUE

NPUMEYAHUE
LUuncdpbl B ckoGKax OTHOCATCS K COOTBETCTBYHOLUMM KOMMOHEHTaM, NoKasaHHbIM B
cekuun OnucaHue ycTponcTBa.

COOEPXAHUE PYKOBOOCTBA

[laHHOe pyKOBOACTBO [AOIMKHO MpedocTaBUTL  onepatopy Heobxoaumyro  MHGOpMaumio Mo
MCNOMb30BaHMIO OAHHOTO YCTPOWCTBA MNpaBuIibHO M GesonacHo. VHdopmaums Bknovaetr B cebs
TEXHMYECKME  XapaKTepUCTMKK,  ©e30omacHOCTb,  SKCMMyaTauumo,  XpaHeHue,  TexXHMYecKoe
obcnyxnBaHue u yTunmsaumoo mawwmnHbl. Onepatop U TEXHUKM C COOTBETCTBYHOLLEN KBanudukaunen
OOMKHbl  U3y4MTb [daHHOE pPYKOBOACTBO Meped Hadanom  aKcnnyatauum U TEXHUYECKOro
obcnyxnBaHua annapara. Noxanyncta, cesxkutech ¢ VIPER gns nobbix 3anpocoB no pasbsiCHEHUIO
[aHHOro pykoBOACTBa UMK Npu HEOBXOAMMOCTM AarnbHenwen nHopmauunn.

LUEJb

Llenb gaHHOro pykoBOACTBa 3akryvaercs B NpefocTaBrieHuM onepatopy M KBannuuumpoBaHHbIM
cneumanucTam MHopmaLummn No BbIMOMHEHUIO TEXHUYECKOTO 06CMYXMBaHUSA 4aHHOIO YCTPOWCTBA.
Onepatop He JoMmKeH BbINOMHATL Te onepaumm, KOTopble AOMKHbI BbIMOMHATLCA TOMBKO TEXHUKaMW.
VIPER He 6yaoer HeCcTu OTBETCTBEHHOCTb 3a Nobon Bped, NPUYMHEHHBIN B pe3ynsTaTte HapyLleHus
3TOro npasuna.

3AMNYACTU N XPAHEHUE

Bce Heobxogumbie onepauuu, TexHu4Yeckoe obCnyxuBaHMe W PEMOHTHble paboTbl AOMMKHbI
BbINOMHATLCH KBaNMPULUMPOBaHHbLIM NepCcoHarnoM unu B cepBucHbIX LeHTpax VIPER

Tonbko aBTOPM30BaHHbIE 3anacHble YacTu 1 NPUHAANEXHOCTU JOMKHbI ObITb MCMOMb30BaHbI.

Ecnn HeoGxoammo oOCnyxvMBaHMEe WM 3aka3 3anacHbIX YacTeh WK akceccyapoB, MNOXarnywncTa,
ceskutech ¢ VIPER 1 ykaxxute Homep mogenv MalumHbl 1 CEPUAHBIA HOMEP.

U3MEHEHWA N MOOEPHU3AUUNA

VIPER ocyllecTBnsieT NocTosHHY0 MoaepHusaumsa ceoen npogykuun. VIPER octaBnseT 3a cobon
npaBO Ha N3MEHEHNSA N MOLEPHU3ALMIO MaLLMH, @ Takke NpaBo peLlaTh ABMAKTCS NM NPEeMMYLLECTBA,
BbI3BaHHbIE W3MEHEHUSIMU, MPUMEHMMBIMU K YK€ MNPOAAHHOW nNpoaykumu. Bce unameHeHus wunm
DONONHUTENbHbIE akceccyapbl AOMKHbI ObiTb cormacoBaHbl ¢ VIPER, n gomkHbl npon3BoanTbCA
KOMMaHnen.

MACLUTAB NPUMEHEHUA

[aHHaa xecTkas LweTka Mcrnonb3yetcss B ObITOBOM WM MPOMBbILWIIEHHOW cdhepe, M NOAXOAMT Ans
OYMCTKU rNagkux 1 TBepdbiX Nonoe (o4mctka u cbopa CcTouHbIX Boa). OHa JOMmMKeH UCnosb3oBaThbes
KBanMduUMpoBaHHbIM onepaTtopoM K B OesonacHon cpege. [aHHas wWweTka He MOXeT ObiTb
ucnonb3oBaHa AN OYMUCTKM Ha OTKPbITOM BO34yXe, Ha KOBpaX M Ha OTHOCUTENbHO Tpybbix
NOBEPXHOCTSX.

PACINMAKOBKA/TPAHCITOPTUPOBKA

MoxanyncTta, BHUMATENbHO CreaynTe MHCTPYKLUMAM Ha ynakoBKe Npu pacnakoBKe.

lMpn nocTtaBke, noxanymcra, NpoBepbLTe YNAKOBKY M YCTPOWCTBO, YTOObLI ybeauTbCs B OTCYTCTBUM
BO3MOXHbIX MOBpPEXAEHWN BO BpeMsi TpaHcnopTuposku. Ecnu ectb kakve-nnbo Buaumble
NoBpeXOEHNs, NoXanymcra, COXpaHAWTe nepBOHayalnbHbIA BUA, WU COPOCUTE nNepeBo3vMKa O
NoATBEPXOEHWU U 3anonHUTe CNUCOK yuepba Ang KoMneHcauum.

— OCTOPOXHO

Mpwu pacnakoBke U pa3rpy3ske, Mnv Bo Bpemsi
nepeMeLleH1s MalluHbI NO 3eMrie, NoXanymncTa,
no3aboTbTech 06 usbexaHue yaapa nepexknrovartens
BKI/BbIKI1, perynupytrouiero pacxon BoAbl, YacTtb A Ha
puUcyHke cnpasa.

YBeguTech, YTO MallMHa OCHalleHa cnegyrowmm KOMMNoHeHTaMu:
TexHuyeckne OOKYMEHTbI
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— VIHCTpYKUUSA MO NPUMEHEHMIO XKECTKOW LLETKM

OCHOBHOE PYKOBOACTBO MO BE3OMNACHOCTHU

Hwxe npuBedeHbl cneunanbHble NpeaynpeXxaeHnst 1 yBeqoMIeHusl 0 NoTeHunanbHbIX NOBPEXOEHMAX
(nepcoHana n MaLlunHbl):

NPEOYNPEXOEHUE!

- MawunHa moxeT paboTaTb TONMbKO NOA4 PYKOBOACTBOM HACTOSILLEro PYKOBOACTBA. TONbKO
akceccyapbl, pekomeHgoBaHHble kopnopaunen VIPER, gomkHbl ncnonb3oBartbes.

- [aHHasa malumHa JOofKHa UCMONb30BaTbCs TOSNbKO NPaBUITbHO 00YYEHHbIM UITN YNOSTHOMOYEHHbIM
nepcoHanoMm. [leTn nnn HeHagnexatiime nuua He OOMKHbI UCNONb30BaTh 3Ty MaLUUHY.

- Tpn pabotax BONN3M 3NEKTPUYECKMX YacTen, Nnoxanyucra, He HOCUTE OBENMpPHbIE YKpaLUeHUs:.
Moxanyicrta, cobnogate BCe Mepbl NPegoCTOPOXHOCTU, YTOObLI n3bexaTb nonagaHus BOJOC,
HOBENUPHBIX M3OenuiA, 1 cBOOOOHOM ofexabl Ha Kakme-nnbo ABMXKYLLMECS YacTN MaLLWHBI.

- Tloxanyncra, He UCMNomb3ynTe 3Ty MalUMHY B OYEeHb 3arpsA3HeHHbIX nomelleHusx. He moliTe
MaLUWHYy HEenoCpPeACTBEHHO BOAOW. He nosBonsnTe MaluvHe KOHTakTUMpoBaTb C  edKMMu
XKUOKOCTAMM.

- Temnepatypa aonsa xpaHeHus n ans paboyen cpeabl MalvHbI AomkHa 6bITb B npeaenax 0 — 40 C.

- BnaxHocTb Bo3ayxa AomkHa 6biTb B npegenax 30% - 105%.

- ToxanyncTa, He UCNorb3yTe MalUMHY Ha CKITOHe C yKNoHoMm bonee 2%.

- B cnyyae noxapa, noxanymcra, UCNonb3ynTe MNOPOLLUKOBblIE OrHeTywmtenu. He wncnonbayiite
XUOKNE OTHETYLLUUTENN.

- Ocoboe BHMMaHWe OOMKHO ObITb yAeneHo Mpu TPaHCMNOPTMPOBKE MalUMHbLI MpU TemnepaTtype
Huwxke O C. Pe3epByap Ans BoAbl U BOAA B LUNAHrax MOXET 3aMep3HYTb U Bbl3BaTb CEPbE3Hble
NoBpEXAEeHNsT MaLLMWHBbI.

- Wcnonb3ynte WETKN N Hacagku, NOCTaBnsieMble C MaLLMHOWM N KOTOpble YKasaHbl B PYKOBOACTBE
nonb3oBaTtens. Vicnonb3oBaHue OpPYrMx LLETOK WM Hacagok MOXET MPUBECTU K CHUKEHUIO
©e3onacHoCTu.

- B cny4vae HeucnpaBHOCTM MalUWHbI, NoOXanyncra, yoeamtecb, YTO OHO He BbI3BAHO OTCYTCTBUEM
TEXHUYECKOro obcnyxnBaHns. Ecnv 31o BbI3BaHO APYrMMUM YCIOBUSIMK, NOXanyncrta, obpatutecb
32 NMOMOLLbIO K KBANMMLMPOBAHHOMY NEPCOHany 1nm B CEPBUCHLIN LEHTP.

- Ecnn nogTBepamuTtcs, YTO 3anacHble YacTu OOSMKHbI ObiTb 3aMeHeHbI, NoXxanyncra, npuodpeTuTe
OpUrMHarnbHble 3an4YacTn y oduumnanbHbIX QUNepoB UNN areHToB.

- B uenax obecnevyeHnss 6e3onacHOM M MNPaBWUIIBHOM 3SKCMnyaTauuyv MallWHbI, NOXanyncTa,
No3BOSLTE KBaANMMULMPOBAHHOMY MEepPCOHany MM CEPBUCHOMY LIEHTPY BbINOMHWUTL MNIaHOBOE
TeXHU4Yeckoe obcnyxmBaHMe B COOTBETCTBMU C rpadmkammn obCnyxMBaHMUsi B COOTBETCTBYHOLLNX
pasgenax gaHHOro pykoBOACTBaA.

- [aHHasa malmHa JOrmkHa ObiTb Hagnexawm obpasom yTunM3npoBaHa, NOTOMY YTO TaM MOryT
CYLLEeCTBOBaTb S00BUTbIE W OMNACHbIe BELLEeCTBa, M 3TN BeLEeCcTBa A0MKHbI OblTb YTUIM3MPOBAaHbI
crneunanbHbIMK LEHTpPaMM B COOTBETCTBMM C COOTBETCTBYIOLLMMM 3aKOHaMuM W Mpasunamm
(noxxanyncra, obpaTutech K pasgeny 00 yTunusaumm MallunHbl).
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TEXHUWYECKUE OAHHBIE

Mopenb AS430C AS510C
Bec malumHbl 980MMm
EmkocTb Baka ang pactsopa 50 n
EmkocTb Baka BoccTaHOBMNEHUS 50 n
[nameTp TpaHCNOPTHOroO Koneca 200mm
[nameTp HanpaBnsawLWEro Koneca 63.5Mm
MoLlHoCTb ABuraTenst BakyyMHOW CUCTEMBI 400BT
MakcrmanbHbI YKNOH npu paboTte 2% (Max)
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHust Ha paboyen ctaHuum 7206(A) +30B(A)
[nnHa kabens 20m
OTkniovaroLas cnocobHOCTb BaKyyMHOW CUCTEMbI 1200 mm H20
LLnprHa oumnctkm 430Mm 510Mm
LWnpuHa Banuka 730MMm 790MMm
MakcrmanbHas anvHa MalnHbl 1060Mm 1100MMm
WnpuHa malumHbl 6e3 Banuka 480MMm 540mMMm
OunameTp weTkn 430Mm 510Mm
Bec c nyctbiMn 6akamu 70kr T4kr
O6wuin Bec ycTponcTea, roToBOro K UCNOMb30BaHNIO 120kr 124kr
MolLHOCTb ABUraTens LWeTKn 750BT
CKopoCTb LLETKM 15006/MuH
MakcumanbHoe faBrneHuve WeTKu/aepxaTtens Hacaaku 32kr (Makc) 35kr(Makc)

Pasmep ynakoekn (Ox LU x B)

1200 x 610 x 1170Mm

OMUCAHUE MALLUUHBI

CTPYKTYPA MALLUUHDI

1. KHonka aBapuiHOro OTKMOYEHMUS

2. Pynb

3. [MaHenb ynpasneHus

4. Tabnu4yka c cepurHbIM HOMepoM / TexHuyeckue
naHHble / CepTudmkaTt coOOTBETCTBUS
YnpaensioLias rornoska

5.

6. N/A
7. N/A

8. KHonka cbpoca

9. Kabenb nutaHus

10. batapenHbin oTcek

11. BakyymHas Tpybka Ang otxoaoB
12. BbITArnBaroLLmMn WHYpP Banuvka
13. N/A

14. MNogHnmaroLwas pyyka Banuka
15. CnvBHOM WNaHr

16. drkcMpoBaHHas pyyka Banuka
17. 3axum Banuka

18. JlonacTb Banuka

19. OnopHasa pamka Banuvka

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

YCTaHOBOYHbIN MaxoBUYOK Baruka
3agHsa ornopHasi pamMmka Banuka
MepenHss onopHas paMka Banvka
[epxaTtenb emkocTn

Pyuka kpbilku 6aka BOCCTAHOBMNEHUS
Kpbiwka 6aka BOCCTaHOBINEHWS
Kopnyc 6aka

Kpblwka otBepcTma Ans Bogpl
Hactun wetku

[epxaTenb WeTku/Hacagku
[Oevratens BakyyMHOW CUCTEMBI
[OBuraTens LIeTKM

8” koneco

N/A

BakyymHas TpyOka
OnekTpunyeckuin 6nok
Mnaeatowmin ounetp

Tpy0Oka ypoBHS BOAbI (4119 yKazaHUs
KonuyecTsa BoApbl B 6ake pacteopa)
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PUCYHKU CTPYKTYPbl MALLUHbDI

PucyHok 1

NAHENb YNPABNEHUS (PucyHok2)

38. Bblkntoyatenb nuTaHus
39. BakyyMmHbI nepekntodaTtenb
40. NepekntodaTenb 3NeKTPOMarHUTHOrO KranaHa

PucyHok 2
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PYKOBOACTBO MO UCNOJIb3OBAHUIO

NPEOYNPEXOAEHWUE
Ha HeKoTopbIX YacTAX MalIMHbI NPOCTaBMIeHbl HEKOTOPbLIE YKa3aTesibHbIe 3HaKM:

—OMNACHOCTb
—MNPEAYNPEXOAEHUE
—OCTOPOXHO
—KOHCYNbTALUA

I'Ipvl YTeHUN OaHHOro pykKoBOACTBa, onepartop OOJIKEH O6paTI/ITb ocoboe BHMMaHWMe Ha CUMBOJIbI Ha
3TMX 3HakKax. Hu npu Kaknx obcToATENbCTBAX 3TN 3HAKM HE OOIMKHbI ObITh 3aKpbIThbl. Ecnn oHun

noBpexaneHhol, I'IO)KaJ'IyIZCTa, HemMenneHHO 3aMeHUTe.

NEPEA 3AMNMYCKOM MALLUUHDbI

YCTAHOBKA U CHATUE LWWETKW/AEPXATENA HACALOKHU

NMPUMEYAHUE
B cooTBeTCTBMU C TUIOM OYULLAEMOrO Nona, Ha MalWwWnHY MOXeT ObITb yCTaHOBMEHa
weTtka (PucyHok3, A), unu gepxatenb Hacagku (PucyHok 3, B u C).

OCTOPOXHO !

anI py‘-IHOl)'I YyCTaHOBKe UK CHATUU I.I.IGTKVI/Aep)KaTeﬂﬂ HacagkKu, CHa4dana

npoBepbTe, BCe I nepeKknw4vyatenun HaxoaATcA B BbIKNNHO4YEeHHOM COCTOAHUU, U
noagHUMUTE BaJiuK C Nora, TONIbKO Nnocrie MoXxete NpoaoJIXKUTb OEeNCcTBMUe C LeTKoMn
UWnn pgepxartenem Hacagku. Kpome TOro, nox(anyﬁCTa, HageHbte 3alluTHbIe
nep4yaTku, YTOObI HE nope3aTtbCA OCKOJIKaMW.

(MpumeHnmo Tonebko kK AS430C n AS510C): y6eauTecs,
4yTo Kabenb nuTaHuA (9), OTKNKYaKLWMNA nNuTaHue, a _ A c
Takke KHOMKY nepeknodeHus (38), Haxogutcs B T ' '
06eCTOMEHHOM COCTOSIHUW.

HaxmunTte BHU3 pynb (2) Ans nogbema kopnyca 6aka (26).
Momectute weTky (A) unu gepxartens Hacagkm (B - C)
noa Kopnyc.

WcnonbayiTte pynb (2), 4To6bl onycTUTbL Kopnyc 6aka (26)
ONsl BXOXOEHWUS] B KOHTaKT C LUETKOW MINU Jepxarenem
Hacagku.

YTobbI YCTaHOBUTb LeTKy/aepxaresnb Hacagkm FRONT ol
aBTOMAaTMYECKK, BKITHOUMTE Nepekntodartens nutaHus (38) e
B nonoxeHue "BKIT" n Haxmunte Ha npegoxpaHuTenbHbIN PucyHok 3

Bblkntoyatens (1). AkkypaTHO ABUranTe MallvHy Brnepen
Tak, 4TOObl MO3BOMUTL NEHTOYHOMY KOMECy B HWXKHeW 4acTu kopryca 6aka BbIPOBHSTLCHA C
LLEeTKOW Unu aepxxaTtenemMm Hacagku, KoTopble 3ateM MOryT ObiTb YyCTaHOBMEHbI. 3aTeM OTnycTuTe
npeooxpaHUTenbHbIN  BhikNodaTtens. [Mpyu HeobxogumMocTu MOBTOpUTE 3Ty Mpoueaypy, noka
LeTKa/aepxaTenb Hacaakn He ByayT yCTaHOBEHbI.

Ecnu war 5 okasbiBaeTcsa TpyaHbIM, UCMONb3YHWTE PydYHON MeTof, cneaysa crTpenke-ykasatento (D)
ONSA yCTaHOBKM LUEeTKW/AepxaTens Hacaaku (kak nokasaHo Ha pUcyHke 3).

UTob6bl aBTOMaTUYECKN CHATH LUETKy/OepXaTenb Hacagku, NoBepHUTE Mnepekniovatens nuTaHus
(38) B nonoxenne “BbIKIT”. [epxuTe pynb pykoW, W HaXMUTE MalUWMHY BHM3, MokKa
HanpaensolLlee KOMeco He KOCHETCA norna W LeTka/aepxaTenb Hacagkum BUCUT B BO3AyXe.
YctaHoBuWTe nepekntodaTens nutaHua (38) B nonoxeHune "BKIT", n Haxmute npegoxpaHuTenbHbIN
BblKNtoyaTenb, 4ToObl MO3BONUTL LIETKE WNW JepXaTenio HacadkM MNOBEpHYTbCH, Moka
LeTKka/aepxaTernb HacaZaku He ONycTUTCA Ha nor.

Ecnu War 7 Bblle oka3biBaeTcs TPYOHbIM, MCMONb3yWTe pydyHOW MeToq nyTeM MoBopoTa
LweTku/gepxxatena Hacaku B HanpasneHuuM MNpOTUBOMNOMOXHOM HOPMarbHOMY HanpasreHuo
NMoBOPOTA, Y OHA MOXET ObITb CHATA. (Kak NoKa3aHo Ha pUCyHKe 3)
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HACTPOWKA BANTAHCA BAJTUKA

9.

YcTtaHoBuTe WBabpy n 3akpenuTe ee Tyro ¢ pyykon (16). 3atem nogcoeanHUTE BakyyMHYO TpyoKy
(11) ons oTxonoB LWBabPBLI.

10. OTperynupynTte Banuk npy NOMOLLM PETYNIMPOBOYHON PYKOATKM (A) Banvka (CMOTPUTE PUCYHOK 4).

1) Ecnn B cpegHen 4acTu 3agHen Mornockl Banvka, pasgen B, mmeertcs wenb ¢ Nonom ummm
0aBreHNne BHW3 OTHOCUTENbHO cnaboe, OTpPerynupymte pyvyky B HanpaeneHun npoTuB
YacoBOW CTPENnKW, Noka No BCcen AfvHe
3a4HAs nonoca Banuka He OygeT XopoLuo
conpukacatbcsi Cc nonom. [lepegHss
norioca Banvka [OfKHa cnerka kacatbCs
nona.

2) Ecnn oba koHua 3agHern nonockl Banvka,
cekumn C n D, umetoT paspbiB C MOromM
WA  [OaBneHue BHU3  OTHOCUTENbHO
cnaboe, oTperynupymTe PY4Ky B
HanpaBneHMn Mo 4YacoBOW CTpenke, Moka
no BceW ANIMHEe norioca 3aJHero Banuka

He OydeT conpukacaTbCs C  MOJSIOM. T p
MepenHsis monoca Banvika JorbkHa crerka
KacaTtbC4 nona. PMcyHOK 4

HanonHeHue 6aka pacTBopa

OCTOPOXHO!
Tonbko Heropruue MolLMe cpeacTBa C HU3KMM NeHoobpa3oBaHUEM MOTYT ObITb

MCnonb30BaHbl. ATU MOKOLME CPeACcCTBa A0MMKHbI 6bITb NPUroaHbl AN
MCMOMb30BaHUA XECTKUMMU LLleTKaMM.

11. OTkponTe 3arnywky ans Bogbl (27) n pobaeBbte Boabl B Gak pacTBopa. He neperpyxante

pe3epByap. 3anofHeHMe OO0 Kpasi aepxartens unbTpa nogaym Boabl ByaeT goctatodHo. [Mpu
NOArOTOBKE  YMCTALUMX  CPEACTB, crieayvWte Hopmam  pasbaBneHuss  npegnaraembiMu
Npou3BOANTENSIMU XUMUW, U TEMMEpaTypa Boabl He AomkHa npeBbiwaTtb 40 C.

PEINYJIMPOBAHUE OBBEMA NOAAYU BOAbI

12. O6bem nogayM BOAbI MOXET ObITb OTPErynupoBaH 4Yepes

3AMYCK U OCTAHOBKA YCTPOMUCTBA PucyHok 5

NPEAYNPEXOEHUE !
PerynupoBaHue pyyku LwwapoBoro knanaHa (A,
PUCYHOK 5) fOMKHO ObITb cAenaHo Npu ycrnoBuwm,
Korga nepekniyarenb NUTaHUA Haxoautcs (38) B
nonoxeHunn «BbIKI».

PYYKy LIApOBOro knanaHa (A, pUCYHOK 5) B 3aBMCMMOCTM OT
Konuyectsa BoOAbl, PAKTUYECKN HEOOXOOAMMOro ANs OYUCTKM
nona.

3anyck ycTponcTBa

1.
2.

3.
4.
5

BbinonHuTe NoarotoBUTENBHBIE AENCTBUS, YyKa3aHHbIE Bbile

MoakniounTe kKabenb NuTaHust (9) C UCTOYHMKY TOKa C COOTBETCTBYIOLLMM HaNpsKeHUeM,
nepeknioYmMTe KHOMKY NuTaHusa (38) B noauuuto “I”.

VMcnonb3yite pyyky wBabpsl (14), 4ToObl ONyCcTUTL LWBAGPY.

MepekntounTe KHOMKY nbinecoca (39) B noauuuio “I”.

Haxxmnte KHOMKy perynvpoBaHusa pacxoga Boabl (40) n yctaHoBuTe €€ B nosuumto “I”. (Pabotaet
O[HOBPEMEHHO C NpegoxpaHuTenem (1) Anst KOHTPONSA MarHATHOIO KnarnoHa.)

OepxunTte npegoxpanutens (1) n xmute ans nepemelleHns yctponcrea. LéTtka (29) HaumHaeT
BpaLLaTbCs M YCTPOWCTBO BbINOMHSET paboTy NO O4MCTKE.
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KOHCYINbTALUA: Cnocob nepeaBumxeHUs
ycTpouncTBa

OpHoMm N3 ocobeHHOCTen yCTpoMCTBa AABNAETCS
yCTaHOBKa ABYX NpeaoxpaHuTenen no oée
CTOpOHbI oT pynA. Kaxabin npegoxpaHutenb
KOHTPONUPYeTCA BHe 3aBMCMMOCTU OT paboThbl
weTkn. Ux ncnonb3osaHue obneryaeT ynpasrneHue
paboTon cTaHka.

OnbIT NoKasbIBaeT, YTO MeToA NepeaBUXKEeHUS
YCTPOMCTBA, NOKa3aHHbIN Ha pUCYHKe 6 ABNseTcA
caMbiM noAaxoafAlmuM, Gnarogaps Yemy PucyHok 6
nosfib3oBaTenun YyBCTBYHOT ce65s1 KOM(hOPTHO U He
OLLyLL AT YCTaNnocTu oT paboTtbl. TakMm o6pa3oM, Mbl peKoMeHayeM
nonb3oBaTeNnAM AaHHbIN CNOCO6 NepeaBUXEHUs1 YCTPOUCTBA.

OcTtaHOBKa ycTpomncTBa

7. Tpu 3aBepleHnn paboTbl YCTPOWCTBa crnepBa Bbirpy3nte kUCTW/PAD-gepxatenb (CMm. Lwarm,
KOTOpble yKasaHbl B pasaene, NocBsLWEeHHOM YCTaHOBKe U Bbirpy3ke kuctu/PAD-gepxartens).

8. Otnyctute KHOMNKY npegoxpaHutens (1) ona oTknodeHus wetkn/PAD-gepxartena u MarHuTHOro
Knanawa..

9. Haxmute KHOMKY OTKMYEHUSA BaKyyMHOro Hacoca (39) B nosuumto “O”, nocrne yero nogoxaure 5
CeKyHZA A0 MOSTHOM OCTaHOBKWM BaKyyMHOrO Hacoca U OCTaHOBUTE YCTPOWNCTBO.

10. HaxxmuTe KHOMKY perynupoBaHua pacxoga Boabl (40) B nosvumio “O” Ons  BbIKNHOYEHUS
MarHMTHOrO KnanaHa.

11. HaxxmuTe KHOMKYy BKIOYeHUsA nuTanusa (38) B moavumio“O”.
OTtkntoumnTe kabenb NuTaHua (9) oT NCTOYHMKA TOKa.

12. Ncnonb3ynTe pyyky WwWBabpbl (14) Ans ee NogHATUS.

13. BosbmuTte pynb (2) U crnerka HakroHUTe YCTPONCTBO Hasag,
noka yCTPOMCTBO Hanpaenswee korneco (B) He KocHeTcs
nona. Cm. pucyHok 7

PABOTA YCTPOUCTBA (UUCTKA U CYLLKA)

1. 3anyctute YCTPOWCTBO COrMMacHO C NPUBEOEHHbIM Bbille
OMUCaHNEM. Z

2. [epxute npepoxpaHutens (1) (B COOTBETCTBMM CO B
crnocobom, ykasaHHbIM Ha PucyHke 6), xmute ans
nepeMeLleHns YCTPONCTBA U HadnHanTe paboTy Mo OYMCTKE.

3. Tlpn HeobOXoOUMOCTK, BLIKIKOYMTE YCTPOWCTBO, a TaKke
OTPErynMpynTe HAaCTPONKM pydKM LIBaOPbI (CM. Wwarn no perynuposke 6anaHca weabpbl).

4. Tlpn HeOOBXOAMMOCTH, BLIKIIOYMTE YCTPOMNCTBO U OTPErynupynTe nogadvy BoAbl C MOMOLLBIO PYYKM
LWapoBoro kpaHa. (CMm. waru no perynmpoBke pacxoda Boabl).

PucyHok 7

NPEAYNPEXOEHUE !
Ana npegoTBpalleHUs NOBPEeXAeHUS NONIOBOro NOKPbITUA HEOBXOAUMO OTKNIOYUTL
nuTaHMe YCTPOMCTBA, eCrin YCTPOMCTBO OCTaeTCA Ha ogHOM mecTe(38).

OMNOPOXHEHUE PE3EPBYAPA

lMocne BOCCTAHOBMEHMS MOMHOTbI pe3epByapa nonnaBok (36) BbIKMHOYEHUA  YCTPOMWCTBA
aBTOMaTUyecku BnokmpyeT BXOf BakyyMHOro Hacoca. [locpeacTBOM BHe3amnHoro yBenvyeHus Lwyma
OT BaKyyMHOrO Hacoca, MOXHO CYMTaTb, YTO BaKyyMHbI/ HAcoC neperpyxeH u Heobxogumo crve
CTOYHbIX BOA,.
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NPEAYNPEXOEHUE !

Ecnn BakyyMHbIN Hacoc HeOXUAAHHO OTKMIo4vaeTcsA (Hanpumep, ecnu YCTPOMCTBO
nepemMellaeTcA B pe3ynbraTe akTUBaLMW NomnsiaBka), a BO30OHOBNeHMe onepauum
Heo6Gxo4MMO, MoOXanyncTa, BbINOMHUTE criegylolune AEACTBUA: HaXMUTE KHOMKY
BKOYeHUA nutaHua (38 n 39), 4ToObI BbIKMIOYMTL NUTaHME U BaKYyMHbIW Hacoc 1
OTKpPOWTE KpbIWKY pe3epByapa (25), Ansa NPOBEepPKU HaAXOXAEHWA nonnaBka B
NnonfaBkoBOM (hUNbTpe, KOTOPbIM AOMKeH BEePHYTLCA K NOBepXHOCTU BoAakl. Mocne
3TOro 3aKpouTe KpbIWKY pe3epByapa ANA rpA3Hor BoAbl (25) U HaXXMUTe KHOMKY

BKIOYeHUA nutaHua (38 n 39) ana 3anycka NnUTaHUA U BaKyyMHOro Hacoca.

Korga 6ak ansa Fpﬂ3HOI7I BOAbl 3anoJfiIHEH CTOYHbIMU BOOaMU, BbINONMHUTE crieaywLine aencreus.

OnopoxHeHnA 6aka Ans rpA3Hon BoAbl

1.
2.

3.

OTKMOUYNTE YCTPONCTBO.

Mpn mncnonb3oBaHMM pydkn wBabpsl (14), npunogHUMUTE
wsabpy.

lMepemecTuTe YCTPOMCTBO Ha crieynansHoe Aamn-MecTo.
Bo3sbmMuTecb 3a pynb (2) M OCTOPOXHO HaKMOHUTE
YCTPOWCTBO Hasag, uTOObl Hanpaengwollee Koneco
KOCHyrocb nona. (Ona cTbikOBKM yCTpOWCTBA CM.
npoueaypbl OCTAHOBKW CEKLNM)

OTKnouMTE CNUBHOW WINAHr OT domkcaTopa, COrHuTe
BEPXHIOID YacCTb CIMMBHOTMO LWUMaHra (Kak nokasaHo B A,
pUCYHOK 8), a 3aTeM OTKPOWMTE KPbILLKY CMMBHOIO LLUMAHra,
ONyCTUTE CMIMBHOW LUMAHr Ha HWU3KUA YPOBEHb WNN Ha
3emnio, Ans Toro, 4tobbl cnutb Boay. Kpome Toro, cpasy
YCTAHOBUTE CMMBHOW LUMAHT B HW3KOW MO3WULMU UNN Ha
3emne, 4Tobbl caenaTtb CMyCKaloWMNCA BbIXOA4 BOAbl (Kak
nokasaHo B B, pucyHok 8), a 3aTem OTKpoOWTE KpbILLKY

PucyHok 8

OTBEpCTMS ANA CnMBa BoAdbl, ANl OTBOJAA CTOMHOW Bofdbl B pesepByape. [locne 3aeeplieHUs
CrvBa, UCMONb3YyITe YMCTYIO BOAY, YTOObI O4YMCTUTL pe3epByap Arsi IPS3HONM BOAbI.

NPEAYNPEXAEHUE!

Mpu cnuBe CTOYHbLIX BOA, BaKyyMHasi TPyOKa Ans OTXOA0B A0MMKHA ObITb CroXeHa
UM ObITb onyLweHa B HUXKHee nosoXxeHune (Kak nokasaHo Ha pucyHke 8 Avnu B), a
3aTeM OTKPOMTE KPbILWKY OTBEPCTUSA ANA CrIMBa OTXOAO0B, YTOObI cnuTb Boay. He
ycTaHaBNMBauTe BbIXOAbl BaKyyMHOM TPYOKU B rOPU3OHTarIbHOE NosoXeHue,
4yTOObI CNIUBaThL BoAy BepTUKanbHO. BbinonHuTte ato Bo usbexaHue pasnusa

CTOYHbIX BOA Ha ynpaBnsiioLero onepauuven.

OnycTolweHus pe3epByapa Ans pacTeopa

6.
7.

BbinonHuTte warn ¢ 1 no 4.

Kak nokasaHO Ha puUCYHKe 9, MOBEpHUTE KPbILWKY AN
OTKpbITUS pe3epByapa And pacTteopa (A) npoTvB 4acoBoW
cTpenku B HanpaeneHun C n onyctowuTe pesepByap AN
pactBopa MOMHOCTbLIO. Wcnonbsynte uuctyio Bogy, Ans
OYUCTKU BHYTPEHHEN NOBEpPXHOCTU pesepByapa. Korga pabota
OyaeT 3aBeplLUeHa, 3akporTe pesepByap MMOTHO Kpbilwkon (A)

NoBEpPHYB €€ NO YaCoBOW CTPerKe B HanpasneHumn B.

MPABUIIA UCMOJNTIb3OBAHUA YCTPOUCTBA

Korga pabota BbINonHeHa, U YCTPONCTBO MOXHO
y6paTb,BbINOMHNTE Cnegyrowmne 4encTBus:

1.

Cnenynte MHCTPYKUMAM, KOTOPbIE OMNUCaHbI B
BbILLEYNOMSAHYTOM pa3gerne 06 yCTaHOBKE 1 AeMHCTansaumum
weTkn/PAD-gepxaTtenst U 4eMHCTanNMMpynTe LWeTKN.

B cooTtBeTCTBMM C NpoLenypamMm, onucaHHbIMN B

PucyHok 9

COOTBETCTBYIOLLMX pasgenax, crnevite BoAy pe3epsyapa Ans pacTBopa U pesepyapa

OMNOPOXHEHUA MOJTHOCTbLIO.
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3. BbINonHanTe exegHEBHbIE NpoLeaypbl TEXHUYECKOro 06CnyXmBaHMsa (CM. pasgen 0 TEXHUYECKOM
obcnyxusaHun).

4. XpaHuTe yCTpPOWCTBO, B TOM uucne Kuctu/PAD-gepxaTernb M LIETKY, B YACTOM CYXOM MecTe.
LLleTka gomkHa 6bITb CHATA N OTKIOYEHa

NMPU NEPBOM 3AINYCKE

[Mocne ucnonb3oBaHUsA B TeYEHME nepBbIX 9 vacos, I'IO)K&J'IyVICTQ, npoBepbTe BCE 4acTu yCTpOI;ICTBa,
4YTOObI y6e,El,I/ITbCFI, YTO HMYTO He ocnabneHo mnu noBpexngeHo BO BpeMA pa6OTbI, n Oona npoBepku
Hann4na BManNMbIX I'IOBpG)K,D,GHVIVI nnn yTeyexk.

TEXHUYECKOE OBCITYXUBAHUE U YXO[N

Cpok cnyx0bl M MakcumanbHasi Ge3onacHoOCTb YCTPOMCTBa obecrnevMBaeTcsl Hagnexalimm W
CBOEBPEMEHHBLIM TEXHUYECKUM OBCIYXMBAHMEM U YXOO0M.
B cnegytowen Ttabnuue npuvBeaeH oOWMA NNaH TEXHWYECKOro OOCNy>XMBaHUS YCTPOMCTBA.
BpemeHHble MHTepBarnbl TEXHWYECKOro OOCNyXMBaHMS OMNpeaensoTcs, B 3HAYMTENbHOW CTENeHM!,
ycrnoBusiMM  paboTbl  yCcTponcTBa. BpemeHHble WHTepBanbl [AOMmMkHbl  OblTb  cOpMMpOBaHbI
nepcoHasrioM, OTBETCTBEHHbIM 3a NoAAEPKaHMe YCTPOUCTBa.

BHMMAHMUE!

TonbKo nocre oTKN4YeHUs YCTPONCTBA OT UCTOYHUKA TOKA Bbl MOXeTe BbINOMHATb
cnepywouiue npoueaypsol. NMepea BoinosiHeHUeM fO6LIX Npoueayp nNo
ob6cnyXnBaHu0 YCTPOUCTBA, BHUMATESIbHO NPOYTUTE HeobxoaMMbIe pasaenbl
MHCTPYKLMM NO TEXHMKEe 6e30MacHOCTM.

Bce paboTbl 4aHHOro NnaHa TEXHUYECKOro 06CNY>XUBaHWUSA 1Ny BCe AOMNONHUTENbHOE TEXHNYECKOe
obcnyxunBaHme AOMKHO BbINOMHATECS KBAaNUULMPOBaHHBLIM MEPCOHanoM Unu npy nogaepxke
aBTOPU30BaHHOIO CEPBUCHOIO LiEHTpa.

[aHHOe pyKOBOACTBO OEMOHCTPUPYET TOMbKO Camble MPOoCThle 1 Hanbonee pacnpocTpaHeHHble
npoueaypbl TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHUS.

Onsa BbinonHeHus nobon npoleaypbl TEXHUYECKOro obenyxmBaHue, He ykasaHHOW B 3Ton Tabnuue
NNaHoBOro peMoHTa, obpaTnTech K pyKOBOACTBY MO TEXHUYECKOMY 0BCNY>KMBAHUIO B CEPBUCHbIN
LEeHTp.

TABJIMLA-TJIAH NMPOLUEAOYP NPO®UNTAKTUYHECKOIO OBCITYXXKUBAHUA

Mpoueaypa ExenHeBHo, | ExeHen | Kaxnable | ExerogH
nocne €rbHO 6 0
MCMonb30BaH MecsiLeB
us
yCTpPONCTBA

O4YnCTUTL LLETKY

Ounctntb kucTU/PAD-gepxaTterns

Pesepsyap umcton Bogbl 1 oMnbTP-NoniaBok,
OCMOTP YNNIOTHUTENS pe3epByapa AN Boabl
[MpoBepbTe N N3MEHUTE NONOCHI LLETKN
Ounctute omnbTp 4Na pacTeopa

OuncTute BakyymHbIN gBuratenb

lMpoBepbTE repMeTUYHOCTL raek n 6onTos 1)
MpoBepbTe NN N3MEHUTE YrNepoaHbIN MOTOP
knctu/PAD-gepxatens

lMpoBepbTE NN U3MEHUTE NOSIOXKEHNE
YrnepoaHbIX LLETOK BaKyyMHOro ABuratens

(2)

(2)

(1) BbinonHuTe 310 Nocne 9-T1 YacoB paboThbl MaLLUHBI.
(2) OanHble npoueaypbl TEXHUYECKOTO 0OCNYXNBAHMS OOIMKHbI BbIMOSHSATHCS aBTOPU30BaHHbLIM
VIPER cepBUCHbIM LIEHTPOM.
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OYUCTKA LLETKHN

NMPUMEYAHMUE

Ona noapgepXxaHua onTuManbHoro addekTbl BOAHOro Bakyyma, LiBabpa AormkHa
cogepXxaTtbCsl B YMCTOTe, U MONOCHI WBAOPbl JOMKHbI OCTaBaTbCA B XOpoLueM
COCTOSIHMM.

NPEOYNPEXOEHUE!
Mpun ouncTKe WETKN, peKoMeHAyeTCA HaAeTb 3alMTHbIe NepyaTKy, Tak Kak WwBeabpa

MOXeT coaepXaTb OCTPble OCKOJIKU.

-_—

lMepemecTnTe YCTPOMUCTBO Ha POBHYIO W MadKyto NOBEPXHOCTb..

2. Haxmute KHOMKy BKMoYeHUs nutaHus (38) m yctaHoBuTe nosvuyumo “O”, Ons OTKNYEHUs
yCTpONcTBa.

3. OTBMHTMTE (UKCUPOBAHHOM py4Kkon (16) LWETKA; CHUMUTE pasbem MOAKIMYEHUA TpyOKn
BoccTtaHoBuTensHoro Bakyyma n cHAMUTE LLETKY.

4. Wcnonb3ynTe pyyky Ang nogbema weabpol (14).

5. Ouwnctute wetky (PucyHok 10). Ounctute naswl (A, PucyHok 10) 1 octaTku rpsisn ¢ BaKyyMHOWN
Tpybku. Ybeautech, 4TO nepeaHee nessue weabpsbl (C) n 3agHee nessue wBabpbl (D) uenbl, n
NpoBepbTE Ha HanuuMe CKOMoB W TpewmH. [lpu HeobxooMMOCTU U3MEHUTE KX (CM. Liaru B
crnepywouiem pasgerne).

6. Cobepute WBabpy B 06paTHOM, yKasaHHOMY BhbILLE, MOPSAKE,.

3AMEHA U NPOBEPKA NNE3BUA LLETKHU

1. Tlocne meTonoB, NOKa3aHHbIX B NpeablayLlemM pasgene, o4McTuTb WweTky (PucyHok 10)

2. Tlpoeepsbte kpas (E, PucyHok 10) nessue nepegHein wetkn (F) n yactu nessuin 3agHen wetkum (D).
OHK pomkHbl ObITb HA NPUMEPHO OOMHAKOBOM YPOBHE MO BCeW AnvHe. B npoTtuBHOM criyyae,
OoTperynupynTe ux onuHy nocpeacTesoM criedytoLemM npouenypsbl:

- Ocnabbre 3axum (G), 4TOObI 3agHAA weTtka (D) oTtmenunacb OT KpoHwTenHa (M) gns
perynupoBKM NOMOXeHUs WeTkn. locne perynMpoBky BHOBb 3aUKCUPYATE 3aXKUM.

- Ocnabbre BUMHT Ha pydke (I) Ans perynupoBku nepegHux nessun weabpbl (C); nocne
perynupoBKK 3aTAHUTE BUHT BHOBb.

3. T[lposepbTe, ecnu nepeaHee nessue wetkn (C) n 3agHee nessue wetkn (D) Ha npeameT Hanu4us

ckonoB n TpewwuH. [Mpn HeoBGXOAMMOCTW, U3MEHUTE UX B COOTBETCTBUM CO CredyloLwmmu

crnocobamu. MpoBepbTe NepeaHnin Kpar 3agHen WweTkn (J) Ha N3HOLEHHOCTb. ECnu OH n3HoLLEeH,
€ro MOXHO YCTaHOBUTb 3aJHNM KpaeM, T.e HaobopOoT (ecnu OH He noBpexaeH). Ecnu 3agHuin kpawn

TaKKe N3HOLLEH, UBMEHUTE €ro, Cneays NPUBEAEHHOMY HUKE:

Ocnabbre 3axum (G), 4TOObI Ne3BMe OTAENUMNOCh OT KpoHwTenHa (M), cHaTb 3axum (K), a
3aTeM uM3MeHuTe unu nepesepHuTe nessune (D) HaobopoOT. YcTaHOBUTE Ha 3aHEn LeTke B
obpaTHOM nopsiake.

- Ocnabbtre BMHT Ha pydke (I) n cHumnTe nepegHun 3axkum (L), a 3aTeM 3aMeHUTe NepPeaHIo
weTky(C).

YcTaHOBUTE NEPEeHIo0 LLETKY Ha MECTO, B 0GpaTHOM nopsiake AENCTBUN..
lMocne uameHeHus nesBus LWUETKU (MnM YCTaHOBKM ero HaobopoT) OoTperynupymte ypoBeHb
nepeaHuX 1 3agHNX Ne3suii LIBabpbl B COOTBETCTBUM C NpoLieaypamMu ONUCaHHbIMU BhbiLLIE.

MoakntounTe BakyymHyto Tpybky (11) K weTke.

YcTaHoBUTE LLETKY U UCMOMNb3yhTe pyyKy (16) Ons ee 3aTskkv, a 3aTeM nogkntoumnte BakyymHyto

pYOKy K LueTKe.

6. [llpn HeoBXxoaMMOCTW, OTPErynupymTe LIEeTKM Npu NOMOLLM perynmpoBoYHoro maxosuka (20) (cm
npouenypbl perynupoBky banaHca LWeTKM)

ok~
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AR
B Sarirreirrras bam

PucyHok 10

OYUCTKA KUCTU/MONMPOBANBLHOM NOQYLUKN

NPEOYNPEXOEHUE!
Mpouenypy ouncTtkn knctu/PAD-gepkaTtens Heo6XoAUMO BbINONHATL B 3alMUTHbIX
nepyaTKax, Tak Kak KUCTb MOXET coAepXKaTb OCTPble OCKOMNKM!.

lMocne meToOoB, NOKa3aHHbIX B NpeablayLmMxX pasgenax, cHumMuTe kuctb/PAD-gepxarens..
Ouunctute kncto/PAD-gepxartens ¢ NOMOLLbH BOAbl M MOKOLLNX CPEACTB..

lMpoBepbTe LIETUHKM KUCTU Ha MOMHOTY HanuuMs U COCTOSIHME W3HOLIEHHOCTU. B crniyyae
HeoOXoANUMOCTU, 3aMEHUTE LLIETKMN.

4. [lpoBepbTe Ha coCTOsiHME W3HOWeHHocTM PAD-gepxatensa v, npu HeobxXxoaMmoCTW, 3amMeHuTe
PAD-gepxaterns.

W~

OYUCTKA PE3EPBYAPA A5A BOObl U ®UTIbTPA-INMOIMJIABKA

1. TlepemecTnTe YCTPOMCTBO Ha BbiAeNeHHoe Anst 06paboTkn MecTo.

2. HaxXmute KHOMKY BKNOYeHUst nuTaHus (38) u yctaHoBuTe ee B nos3vumio “O” ans oTkr4eHue
yCTponcTBa.

3. Ortkponite pesepyap ans Bogbl (A, PucyHok 11), u cHMMuTE nonnaeok ycTporctea (36) 13
pesepByapa Ans rpsa3HoOn Boabl.

4. Vcnonb3ymTe YACTYIO BOAY ANS OYUCTKM Kpbiwku (A), pesepsyapa (B u C), n onopHon pambl
dunerpa-nonnaeka (E). Yepes otBepctume TpyObl (15), cnenTte BClo Body M3 pe3epByapa.

5. Tpn HeobxogumocTn, Bo3ne cumBonoB “Open” m “Close” kak nokasaHO Ha puUcyHke 11,
oTcoeanHUTE HWXKHIOKW KpbIlwKy (F) oT dunbTpa-nonnaska n oumctuTe nonnasok (D), onopHyto
pamy (E), a Takke cunstp nogywkn (1). TlMocne o4mcTkn 3adukcupyinTe OULTP-NonnaBoK Ha
onopHou pame (E), a 3aTtem BblpoBHANTE Na3 (L) Ha HWXKHeN KpbiwkKn (F) ¢ na3oM nNonnaeBkoBOro
dunetpa (L) k onopHon pame (E). NoBepHUTE HKHIOW KpbIWwKy (F) ¢ Toukon dmnsTpa-nonnaeka
1 3aKkpenuTe NNOTHO OUNLTP K noayke (1) Ha onopHyto pamy dunsTpa-nonnaska (E), a 3atem Ha
BakyymHyto Tpyoky (M).

6. [lpoBepbTe repMEeTUYHOCTL YNNOTHUTENBHOIO Kombua (G) KpbILKNM pe3epByapa C BOAOMW..

NMPUMEYAHUE

YnnotHutenbHble nonocbl (G) pesepByapa Ansa BoAbl cnyXaT B KayecTBe
NpoknagoK, AnA co3gaHuAa Bakyyma. PesepByap AomkeH ObiTb MNOMHOCTLIO
repMeTUYHbIM, YTOObl MMeTb BO3MOXHOCTb 3(h(heKTUBHO coGUpaTh CTOYHbIE BOAbI
c nona.

Ecnu Heobxoaommo, repMeTusmpytoLLme neHTol U3 pesepsyapa ans ol (G) MoryT 6bITb CHAThI U3
nasa (H) n uameHeHsl. Npn cbopke HOBOro pesepsyapa ANA BOAbl YNNOTHUTENbLHYIO NOMOCY, Kak
nokasaHo Ha pucyHke 11 HuxXe, yCTaHOBUTE pa3beM B CPELHIOK CEKLUMIO 3aHEN YacTu.

Y6eaunTtechb, 4TO NOBEPXHOCTb YNNOTHUTENBHON nonockl (G) He noBpexaeHa u PyHKUMOHAMNbHA..
3akpowTe KpbilKy pesepyapa (A).

® N

198 VF90015-EU



HCTPYKLMSA NO NPUMEHEHMIO PYCCKUI

M

PucyHok 11

O4YUNCTKA ®UJIbTPA A1 PACTBOPA

1. CnenTte BCIO BOAY W3 pesepByapa [ANA pacTBopa, COMMacHO OMNUCaHWuK, YKasaHHOMY B
COOTBETCTBYIOLLMX pasgenax.

2. TlepemecTuTe YyCTPOMUCTBO Ha POBHYIO U rMaKyto NOBEPXHOCTb.

3. Haxmute kHOnky BKkModeHUs nuTaHusa (38) M ycTtaHoBuTe ee B no3uumio “O” Ans OTKMYeHus
yCTpONcTBa.

4. OrtknounTe wWwapoBon knanaH crvea (A, PUCYHOK 12) (pacnofioXeHHbI B HWXKHEN 4acTu
YyCTPOWCTBa, no3aam korneca). B nosuuwmm B waposoi knanaH oTKpbIT, a B no3unumm C waposon
KnanaH 3akpbiT.

5. CHumunTe npospayvHyto kpbiwky (D), 3atem cHumute dunetp (E), n ycraHoBuTe ero B none
dunestpa (F) nocrne o4ncTKu.

NMPUMEYAHUE
PuniTp (E) AOMKeH ObITb aKKypaTHO YCTaHOBJIEH Ha Npoeuupyemyto nosuuumio (G).

6. OTkpoviTe cnuB LapoBoro knanaxa (A).

Mapka cetuatoro dunesrpa

PucyHok 12
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v

PYCCKUu

CXEMA TOKA YCTPOWUCTB AS430C U AS510C

z
034 #2 AVTINS P \I/
#5 MIv13 NVO=E [
e , ONILEYLS A3
= HOLOM L K\
g S CTETTT A
b ¥ I
AL faAmes o
5|8
il S =
e |m (= o
= HOLEVAYD HOLIOWAYD z
T h__\a ONINNY  DMILEYLS _ g
H3IM0d NMO®E #20 o
t—t ] Ay7ay R -
m J i ETIRTE ﬁ e 2
- - i
3 —
= J HILIMS
& ama |Nmous
o | HEMxE
> ! hMOHS 2408 IVADEL
ane HIMod
™ oy L, ——
NITEDMOTIA Cr " TEERD
Ilr...—r St =y
_H\ " N o¥oviE A ﬁ ALHM ETI TN
v|m W I T —
S XY = e . HOWE ¥OVg E HIWIE
HOLOW ¥IHYINE _ MR
NNNOVA Lnoup Jms HILIMS LINEED
wWnnaea HAMOd

VF90015-EU

200



HCTPYKUUA NO NPUMEHEHUIO

PYCCKUA

YCTPAHEHWE HEUCIMPABHOCTEN

Monomka

Bo3MOXHble NPUYHbI

MyTn peweHunsn

YCTpONCTBO He
paboTaeT

HenpaBunbHO NoaxmnioyeH unm
MoBpEXaeH NpPoBo/

[MpoBepbTe NPOBOAKY UMW CBSXUTECH C
anctpmnbbioTopoM komnaHum Viper

Monomka gBuraTens LWeTKK

CesknTEChb C AUCTPUOBLIOTOPOM
kKomnaHun Viper

M3HOC yrnepoaHou WweTkn

CesknTEeChb C AUCTPUOLIOTOPOM
komnaHun Viper

He paboTtaet
asuraTenb
nblnecoca

HenpaBunbHO NoaxmnioyeH unm
noBpeXxaeH NpoBoj

[MpoBepbTe NPOBOAKY UM CBSXKUTECH C
aucTpmbbioTopom kKomnanum Viper

Monomka gBuraTens LWeTKK

Cesxutechb ¢ ANCTPUOLIOTOPOM
komnaHun Viper

W3HOoC yrnepoaHom weTkn

CesknTECh C AUCTPUOBLIOTOPOM
KomnaHun Viper

Cnabsbli Hanop

[Nonomka wapoBoro knanaHa

Cesxutech c
komnaHun Viper

ANCTPUBBLIOTOPOM

lNonomka knanaHa pacTteopa

Cesxutechb ¢ ANCTPUOBLIOTOPOM
komnaHun Viper

(oTcyTcTBUME n -
W KrnanaHe B ropn3oHTarbHoOMm
Hanopa) HenpasuribHast nosuuws knanaka, ngamu,vwl nogavya paCTBO a CUITbHbIM
pacTteopa TpebyeT HacTpomKu ' P P
Hanopom
3arpsisHeHne unbsTpa Ounctute unstp
lMepenonHeH pe3epByap OTXO40B OnycTowunTe pesepyap
BakyymHaa Tpybka ana oTtxopoB | [paBunbHO NOOCOEAMHUTE BaKyyMHYH
LwBabpbl NnogcoeanHa HenpaBuUnbHO TpyOky
HenpasunbHas 3abnokuposaH nnasatowmn ounsTp 1 | Ounctute PpuneTp, nposepbTe
pabora OTBEPCTME BbIXxOAa nonnaBok
["psA3Hasn eTka LWBabpbl, BbICOKUN
neinecoca P W P Ouunctnte n NnpoBepbTe WBaAbPyY
W3HOC 1N NOBPEXAeHUS
Kpbillka pesepByapa HenpasBuIbHO
MpaBunbHO 3akpenute KPbILLIKY,
npuneraeT, MnoBpexaeHa wn3onauus
y CMeHWTe U3onsLmio pesepByapa
pesepByapa ¢ BoAown
Menkuin Mmycop B LLEeTKe LwBabpbl Ypanute mycop
LLiBabpa 5
eTKa wBabpbl U3HOLLEHA, TPEeCHYTa,
ocTasnaer L P pechy 3ameHuTe LWeTKy LBabpsbi
cnepbl nofioMaHa.

He HacTpoeH 6anaHc waeabpbl

Hactpownte 6anaHc

YTUNMU3ALNA YCTPONCTBA

Wcnonb3yiite ka4ecTBEHHYO APOOUIIKY, ANst YHAUTOXEHMS 3TOro YCTPOMCTBA.
Mepen yHUUTOXEHMEM 3TOrO YCTPOWCTBA, ybepuTe B CTOPOHY U OTAeNnuTe creaylolime matepuanb,

KOTOpbl€e CoOrfnacHoO COOTBETCTBYWLWMM 3akOHaM W npaBuniam,

Hagnexawmm obpasom.

— Kncte/PAD-gepxatens

— [nacTukoBble LWaHr U NNacTUKOBbIE KOMMOHEHTbI
— OneKTpu4eckme 1 3NeKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI (*)

OOMKHbI  OblTb  0OpaboTaHsbl

(*): Moxanywncra, obpatutecb B Onwvkanwmi cepBuCHbIi LeHTp VIPER (Haubonee BaxHO npwm
YTUNU3aLUN ANEKTPUYECKUX U SMEKTPOHHBLIX KOMMOHEHTOB).
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PBbKOBOOCTBO HA MOTPEBUTENS BBIIFTAPCKU

BbBEAEHUE

3ABEJIEXKA
Lincpute B ckobu ce OTHaACAT KbM CHLOTBETHUTE KOMMOHEHTU, ONUWCaHM B rnaBa
"OnucaHue Ha ypena".

CbAbPXXAHUE HA PbKOBOACTBOTO

HacToswoTo pbkoBOACTBO MMa 3a Uen Aa nNpefocTaBnm Ha onepartopa udnara Heobxoguma
uHdopmMmaumna 3a npasunHata n 6esonacHa ekcnnoatauusa Ha ypega. B ToBa uucno TexHuudecku
JaHHW, uvHopmaums 3a 6e3onacHOCTTa, ekcnnoaTauusTa, CbXPaHEHUEeTo, noaapbxkata u
OpakyBaHeTo Ha ypega. OnepaTopbT M TexHuUMTe C Heobxogumarta kesanudukauusa Tpabsa aa
npoyetat BHUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO, NPean Aa NPUCTBLNAAT KbM OEVHOCTUTE MO ekcrnrnoatauus u
nogapbxka Ha ypega. [lpy HEOBGXOAMMOCT OT passiCHEHUs unu no-nogpobHa mMHdopmaums, Mons
cBbpxeTe ce ¢ Bannbp.

LEJ

Llenta Ha pbkOBOACTBOTO € Aa yrecHu onepatopa U KBanuuumpaHus TEXHWYECKU nepcoHan npu
N3BbpLLBaHE Ha NnogapbXKaTa Ha ypeaa.

OnepaTtopbT He GuBa Aa U3BbPLUBA AEAHOCTU, KOUTO Ca B KOMMNETEHLMUTE Ha TEXHUYECKUA NepcoHarn.
Baiinbp He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a LLIETW, HAHECEHM NOpaan Hecna3BaHe Ha ToBa NpaBuno.

PE3EPBHU YACTU U NOOAOPBXKA

Bcuykn npoueaypun, Heobxogmmun 3a paboTarta, nogapbXxkata U peMoHTa, Tpabsa Aa ce n3sbpLluBar
OT KBanuduumpaH nepcoHan unun B CepBusHUTe LEHTPOBE Ha Bannbp.

[a ce nsnonaeat camo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu U akcecoapu.

B cny4yan Ha HeoBXoOUMOCT OT CEPBU3NPAHE UNKN NOPbYKa HA PE3EePBHM YACTM UK akcecoapu, Mons
cBbpxeTe ce ¢ Bannbp, kaTo NpegocTasmMTe Moaena u cepumiHuTe Homepa Ha ypeaa.

NMPOMEHU U NOOOBPEHNUA

Bannbp HenpekbcHaTo nogobpsiea cBouTe NpodykTn. Bannbp cu 3anas3sa NpaBoTO Aa MPOMEHS U
nogobpsBa ypeauTe, KakTo U Aa npeueHsBa ganv nogobpeHnsata u NpOMEHUTE ca NPOSIoKMMK 3a
BeYe npogageHnTe ypean. Bcuuku npoMeHn unuv NosnBaHETO Ha AOMbIIHUTENHM akcecoapu Tpsibsa
na 6bae cbrnacyBaHo ¢ Bavinbp 1 n3BbpLUeHO OT hmupmara.

OBJIACT HA NMPUNTOXXEHUE

MoaouncTaykaTta e npeaHasHadeHa 3a nonssaHe B 6UTOBa UNy NpoMULLINIEHa cpeda U e noaxoasila
3a NnoYMcTBaHe Ha rmagku v TBbpAu NoA0BM HACTUMKK (MoYMCTBaHe U M3CMYKBaHe Ha MpbCHaTa Boaa).
YpeaobT TpsAbGBa [Oa ce wu3non3Ba OT KeBanuduuuMpaHu onepatopu B GesonacHa cpepna.
MogouncraykaTa He GMBa oa ce Non3Ba Ha OTKPUTO, BbPXY KUIUMW UMM OTHOCUTENHO rpyGu HACTUIKK.

PA3ONAKOBAHE/ TPAHCINOPT

Monsi cnaseaiiTe TOYHO ykasaHUsiTa 3a OnakoBaHe U pasonakoBaHe.

Cnen kaTto cTokaTa e [OocTaBeHa, OrfedaviTe onakoBkata W ypeda UM ce yBepeTe, 4e HsAMa
TpaHCMopTHU AedpekTn. AKO MMa BUOUMWU HapaHsBaHUS, 3anasete opurMHanHaTa ofakoBka WU
rnomMorieTe AoCTaB4YMKa Aa MNOMbIHU CMIUCHK C LLIETUTE, KOWTO Aa ObAe NpeacTaBeH 3a KoMNeHcaLuus.

— BHUMAHUE

Mpu pasonakoBaHe 1 pa3ToBapBaHe Unx Npu
npemecTBaHe Ha ypeaa no crbnana, n3dsireante ygapu
no Krko4a 3a nyckaHe/cnupaHe, KOUTO perynumpa notoka
Ha Bogarta, YacTt A Ha dmrypaTa BOSICHO.

MpoBepeTe ganu cnegHNTe KOMMOHEHTU ca HannYHu:
TexHuyecka JoKyMeHTauus
— P1bkoBOACTBO Ha NOTpebuTens 3a nogoymctadkara
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ObLLUKN HACOKHU 3A BE3OINACHOCT

CnegHuTe NpeaynpexaeHus 1 3abenexky uMar 3a Len Aa NpefoTBpaTaT Bb3MOXHM LWeTK (3a
nepcoHana u 3a ypeza).

BHMMAHMUE!

YpeobT MOXe [a ce u3nornsesa camo Nnog HacoKMTe Ha ToBa pbkoBoACTBO. [la ce manonseat camo
akcecoapw, ogobpenn ot Bannbp.

YpeobT TpsiOBa fa ce ekcnnoatvpa camMo OT HaafeXxHo oby4YyeH MnuM ynmbrHOMOLLEH MepcoHarn.
[la He ce n3nonaea OT AeLa nnmM HeNnogroTBEHN xopa.

He Hocere OwxyTta, korato paboTuTe C enekTpuyeckuTe KOMMOHEHTW. Baemere Bcuukm
HeobxoouMmMM Mepku, Taka 4de da um3berHetre Kocarta, OwkyTata wnm gpexute BuM ga 6bpar
3axBaHaTu OT ABWXKELLMTE YacTu Ha ypeaa.

He nsnonaeanTte ypega B 0cO6eHO 3aMbpCceHn NomelleHns. He muiiTe ypeda AMPEKTHO C Boaa.
MpepoTBpaTaABanNTe KOHTAKTa C KOPO3MBHU TEYHOCTM.

PaboTtHaTa TemnepaTtypa n Temnepartyparta Ha cyxpaHeHue TpsibBa ga 6bae B uHTepBana O -
40°C.

BnaxHocTTa Ha Bb3ayxa Tpsbea aa Bapupa mexay 30% - 105%.

He nsnonaeanTte ypega npy NOBbPXHOCTM C HAKMOH No-ronsam ot 2%.

B cnyyar Ha noxap, Monsa M3nNon3BanWTe Cyxu MNOoXaporacuTternu. He wu3nonsesante TevHU
noXxaporacutenu.

OO6bpHeTe crneumanHo BHMMaHWE nNpPW TpaHCMOpTMpPaHe Ha ypega B CryvyauTe, KoraTo
TemnepaTtypaTta € nog HynaTta. BogaTta B pesepBoapuTe M MapkyuumTe MOXe ga 3aMpb3He U Aa
NPUYNHN CEPNO3HM MOBPEAN.

YeTknte 1 nognoxkute, NpegocTaBeHn C ypega ca onucaHu B PHKOBOACTBOTO Ha noTpebutens.
M3nons3BaHeTo Ha Opyr BUA YETKN UK NOASIOXKN MOXeE [a HaBpeawm Ha 6esonacHocTTa.

Mpn nosiBa Ha gedbekT, Monsa yBepeTe ce, Ye NpuynHaTa He € B nuncata Ha nogapbxka. Ako e
NPUYMHEH OT ApYrM QakTopW, MOfsi MOTbPCETE CbAEWCTBME OT YMbIHOMOLLEH MepcoHa WUnu
CepBU3eH LEHTBLP.

Ako e HeobxogMma nogmMsiHa Ha 4acTu, nopbYBaWTE OPUTMHANHW pPEe3epBHM YacTu OT
YMbIHOMOLLIEHN ANCTPUOYTOPU N NpeacTaBUTENN.

3a fga rapaHTupate Ge3onacHata v npasBwiHa paboTa Ha ypeda, OCUrypeTe U3BbPLLUBAHETO Ha
NMaHOBO TEXHU4YEeCKo obCnyXBaHe OT YMbITHOMOLUEH nepcoHan unm CepBu3eH LUEHTLP B
CbOTBETCTBME C NporpamuTe 3a Noagpbkka B CbOTBETHUTE pa3feniv Ha pbKOBOACTBOTO.

YpeobT Tpsbea aa 6bae O6pakyBaH npaBWHO NOpPaaM HanM4YMeTo Ha OTPOBHM M OMacHMW BELLECTBa,
KaTo Te TpsibBa Aa ObAaT U3XBLPIEHU B cneunanHu gena crnopen CbOTBETHUTE 3aKOHU U aKTOBE
(Bwx pasgen bpakyBaHe Ha ypeaa).
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BBJITAPCKU

TEXHUWYECKKU OAHHU

Mogen AS430C AS510C
BucouumHa Ha ypeaa 980mm
BMecTMMOCT Ha KOHTENHepa 3a pa3TBop 501
BmecTnmocT Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa 501
[OnameTbp Ha 3aaBUXKBaLLMTE Konena 200mm
[OunameTbp Ha BogeLwmTe Konena 63.5mm
MoLHOCT Ha MOTOpa Ha NpaxocMmyKadkaTta 400w
MakcumaneH HaknoH 2% (Max)
HuvBo Ha wym 72dB(A) +3dB(A)
ObmxkuHa Ha kabena 20m
CwmykaTtenHa cuna 1200 mm H20
MakcrmaneH o6xBaT Ha NoYMcTBaHe 430mm 510mm
LLnpoynHa Ha ryMeHuns HakpanHuK 730mm 790mm
MakcnmanHa gbSkuHa 1060mm 1100mm
LLnpoymHa 6e3 rymeHnsa HakpaniHuK 480mm 540mm
OnameTbp Ha veTkaTa 430mm 510mm
Terno ¢ npasHu pesepBoapu. 70kg 74kg
BpyTo Terno Ha ypeaa, rotos 3a ynotpeba 120kg 124kg
MoLLHOCT Ha MoTopa Ha YeTkaTa 750W
CKopocT Ha YyeTkaTa 150rpm
MakcrMmanHo HansraHe Ha JeTkaTta/HakpanHuka 32kg (Max) 35kg(Max)
C noanoxkara
Pasmepu c onakoskaTta (Lx W x H) 1200 x 610 x 1170mm

ONMUCAHUE HA YPEOA

YCTPOUCTBO HA YPEQA

1.

poODN

ByToH Ha npegnasuTens

KopmuneH noct

MaHen 3a ynpasnexHune

Tabenka cbC CEPUNHUSA HOMEP/TEXHUYECKN
OaHHW / YoocToBepeHue 3a CbOTBETCTBUE

Kanak 3a HabntogeHne

(He e HannyeH)

(He e HannyeH)

Knto4y 3a Bb3CTaHOBSIBAHE Ha HACTPOMKNTE
3axpaHBaLy kaben

Kanak Ha akymynaTopa

. CmykaTtenHa Tpbba 3a otnagbum

Kaben 3a TerneHe Ha ryMeHUs HakpamHuK
(He e HannyeH)

JocT 3a noBauraHe Ha ryMeHusa HakpamHuK
Mapkyy 3a nstouBaHe

ByTOH 3a rymeHus HakpanHuk

LLunka 3a rymeHus HakpanHuk

YuncTaukm Ha ryMeHust HakpanHUK

Hocella pamka Ha ryMeHust HakpanHUK

20. BonaH 3a ynpaBneHue Ha ryMeHust HakpanHuK
21. 3agHa Hocella paMKa Ha ryMeHust HakpanHuK
22. lNpegHa Hocella pamka Ha ryMeHus1 HakpanHuK

23. NMocTaBKka 3a Yyawu

24. [IpbxKka Ha Kanaka Ha pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa

25. Kanak Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa
26. Kopnyc Ha pesepBoapa

27. Kanak 3a npuTtoka Ha Boga

28. HakpariHuk ¢ yeTka

29. YeTka/ HakparHKK C NOASIOXKa

30. MoTop Ha npaxocmykaykarta

31. MoTop Ha yeTkaTa

32. xoneno 8”

33. (He e HannyeH)

34. CmykaTtenHa Tpbba

35. Enektpunyecko Tabno

36. dunTbp Ha Nodnnaebka

37. Tpbba 3a HMBOTO Ha BogaTa (nokasea
Konn4yecTBoTO BoAa B KoHTelHepa 3a pasteopa)
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CXEMW HA YCTPOMUCTBOTO HA YPEQA

®Purypa 1

NMAHEN 3A YNPABJIEHUE (®Purypa2)

38. byToH 3a Bknto4yBaHe
39. byToH 3a npaxocMykaykaTa
40. byTOH Ha enekTpomMarHuTHaTa knana
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PBbKOBOACTBO 3A YINTOTPEBA

NPEAYNPEXOEHUE
BbpXy HAKOU YacTu Ha ypeaa ca NOCTaBeHMU yKa3aTenHu Tabenu:

— ONACHOCT

— NPEAYNPEXOEHUE

— BHUMAHUE

— CBbBET
OnepaTopbT TpsbBa ga 06bpHE cneumnanHo BHMMaHWE Ha CUMBOMUTE Ha Te3n Tabenu, gokaTo 4eTe
PBHKOBOACTBOTO.
B HukakbB criyyanm He 3akpuBariTe Tabenute. AKO Te ca NoBpeaeHu, NOAMEHETE M He3abaBHO.

NPEOU CTAPTUPAHE HA MALLUHATA

MOHTAX M AEMOHTAX HA YETKATA / HAKTAUHUKA C NOAJTOXKATA

3ABEJIEXKA
Cnopep Buga Ha HacTunkarta MawMHaTa Moxe ga obae obopyaBaHa ¢ yeTka (durypa
3, A) HakpanHuK c noanoxka (Purypa 3, B u C).

BHMMAHMUE!

A Mpn MOHTUpaHe MNM OeMOHTMpaHe Ha uYeTkaTta/ HakKpaMHMKA Ha NoArnoXkarta Haw-
HanpeA nNpoBepeTe Aanu BCUMYKU KMIOUYOBE Ca B U3KIHOUYEHU MOJSIOXeHWe U BAUrHeTe
rymMeHuUs HakpamMHUK oT nopa. EgBa cnea ToBa MoXxeTe Aa paGoTuTe ¢ veTkaTa Unu
HakpaliHUKa c nognoxkata. OcBeH ToBa HoceTe 3allMTHU PpPbKaBuMUKM, 32 Aa
npeAoTBpaTUTe NOPA3BAHUS.

1. (Baxu camo 3a mogenu AS430C n AS510C): yeepeTe ce,
Ye 3axpaHBawmAT kaben (9) e B M3KMIOYEHO MONOXEHME A c
(0), kaTo uskn4UNTE 3axpaHBaHETO M NpekbcBada (38) /

2. HartucHetre «kopmunHus nocT (2) Hagony, 3a pJa
NoBOUIHETE KOpNyca Ha pesepBoapa (26).

3. TloctaBete yetkaTta (A) WM HakparHUKa C MoasioXkara
(B —C) noa koxyxa.

4. WN3nonsBanTe KOpMWUNHMA nocT (2), 3a ga cBanute
Kopnyca Ha pesepBoapa (26), kouTo ga ce gobnwku Oo
YyeTkaTa/ HaKpanHWKa Ha MoasioXxKara.

5. 3a pga MoHTupaTe 4eTkata/ HakpalHMKa Ha nopgroxkara
aBTOMATMYHO, 3aBbpTeTe OyTOHa 3a BKM4BaHe (38) B
nonoxeHne “I” n HatucHete npegnasutensa (1) Hagony. Ao
BHumatenHo OyTHeTe ypeda Hanpepg, Taka 4ye porkaTa ot —
JornHata CTpaHa Ha Koprnyca Ha pesepBoapa fna ce
M3paBHM C YeTkaTa/ HakpaHMKa Ha MOASOXKaTa, KOWUTO
Aa moHTuparte. OTnycHeTe npegnasnTens. Ako € HeobxooMmo, MOBTOPETE npoueaypara.

6. Ako Crtbnka 5 BM 3aTpydHsiBa, M3nonseanTe pbyYHUS MeToA, KaTto crneguTe ctpenkute (D), 3a aa
MOHTMpaTe YeTkaTa/ HakpamHMKa Ha NoasioXKKaTa (KakTo B Moka3aHo Ha Purypa 3).

7. 3a ga neMoHTupare YeTkarta/ HakpalHMKa Ha noasfoXkata aBTOMATUYHO, 3aBbpTeTe OyTOHa 3a
BkMouBaHe (38) B nonoxeHne “0O”. 3agpbXKTe KOPMUITHUA NOCT U HACTUCHETE ypeda Hanony,
AOKaTO BOAELLOTO KOMEeno OOKOCHE Mofa, a uYeTkarta/ HakparHuKa Ha noasioXkaTa yYBUCHE BbB
Bb3adyxa. 3aBbpTeTe OyTOHa 3a BkrovBaHe (38) B nonoxeHne “I” U HeTUCHeTe npeanasutens
Hafony, kaTo MNO3BONUTE YeTKaTa UNKn HakparHuKa Ha NoanoXkara, 4oKaTo criese 4o Aony.

8. Ako CTbnka 7 BM 3aTpyaHsBa, U3MNOM3BanTe pbyYHUS METOA, KaTo 3aBbpPTUTE YeTKaTa/ HakpaHuKa
Ha noanoXxkaTta B Nocoka obparTHa Ha HopMarHaTta nocoka Ha BbpTeHe. Crieg ToBa MOXeTe Aa 4
AeMOHTMpaTe. (KakTo € nokasaHo Ha durypa 3).

®durypa 3

BANNTAHCUPAHE HA T'YMEHUA HAKPAUHUK

9. MoHTMpanTe rymeHus HakpamHWK 1 rosaterHeTe Aobpe Ha gpbxkarta (16). Bkrovete
cMmykaTtenHata Tpbba (11) 3a oTnagbLMTE KbM rYMEHUsS1 HaKpanHKK.

10. HacTpowTe rymeHuss HakpanHUK NOCpeacTBOM fiocTa 3a perynypaHe (A) (Bux Purypa 4).
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1) Ako cpegHaTa 4acT Ha 3ajHaTa rymeHa fneHTa, yacTt B, e Ha pascTtosiHue OT noga unu
nputuckaTenHata cuna e oTHocuTenHo cnaba, 3aBbpTeTe focta B Mocoka obpaTHa Ha
YaCcoBHMKOBATa CTperka A0oKaTo NeHTaTa JOKOCHe Nofa Mo usnarta cv obmkuHa. [NMpegHata

rymeHa neHra TpsAGBa efiBa Aa [A0oKOocBa noaa.

2) Axo OBata kpas Ha rymeHata neHTta, yactu C u D,
€ Ha pascTosHue OT nojda Wnu npuTuckaTenHarta
cura e otHocutenHo crnaba, 3aBbpTeTe focta B
rnocoka Ha 4YacoBHWKOBaTa CTpefnika [JokaTo
neHTata npunenHe KbM noga no uganata cu
aovrmxuHa. [pegHata rymeHa neHTta TpsibBa efsa

Aa OOoKoCBa noaa.

MbnHeHe Ha KOHTeHepa ¢ pa3TBopa

KOUTO He o6pa3yBaT o6MnHa nsHa.
MpenapaTtuTe TpA6GBa Aa ca noaxoAsLuM 3a

BHUMAHME!
M3non3BaiTe caMo He3ananumu npenaparm,

n3non3saHe 3a Nnogo4YnUCTa4v4kun.

11. OTBOpETE Kanaka Ha oTBOpa 3a BogaTta (27) n HanenTe Boga B KOHTEMHepa 3a pasTtBopa. He
npenbrBanTe KOHTeMHepa. [locTaTbyHO € Aa HanbNHUTE 4o pbba Ha unTbpa nnu go oTeopa 3a
Bogata. CbobpassBanitTe XMMMYECKNTE CBOWCTBA HA nNpenapapuTe Npy NpUrotBaHe Ha pasTBopa.
VimaiiTe npedsua, Ye TemnepaTtyparta Ha Bojata He 6vBa ga Hageuwasa 40° C.

PENYJIIMPAHE HA NPUTOKA HA BOJA

NPEOYNPEXOEHUE!
PerynupaHe Ha nocta Ha cchepuyHus KpaHa (A,
®durypa 5) TpAdGBa Aa ce U3BLPLUK NPU yCNoOBUe,

Yye OyTOHa 3a BKntovBaHe (38) e B nonoxexHune “0” .

12. MNoToKbT Ha Bogata MOXe Aa ce perynupa nocpeactBom
chepuyeH kpaH (A, Purypa 5) crnopepn KOnM4YecTBOTO BOAA,
HeobxoauMO 3a NOYMCTBaHEe Ha NogoBaTa HacTurka.

CTAPTUPAHE U CINMUPAHE HA NOOOYUCTAYKATA

CrapTtupaHe

1. W3nbnHeTe CTbMKUTE, KAKTO € yKa3aHo Mo-rope.

2. Bkntoyete 3axpaHBawms kaben (9) kbM KOHTAKT C MOAXOAALLO HAanNpeXxeHne n HatucHeTe byToHa
3a BknodBaHe (38) B nonoxeHue “I” .

3. WsnonssanTe nocra, 3a Aa ceanuTe Hagony ryMeHus HakpanHuk (14).
4. HatucHeTe kntoya 3a cmykatenHata Tpbba (39) B nonoxeHune “I” .
5

durypa 5

HaTtucHeTe kntoya 3a perynupaHe Ha BogHus notok (40) B nonoxeHue “I’ . (M3nonssawnte
eHOBpeMeHHO 1 ¢ npeanasuntens (1), 3a Aa perynvpare MarHUTHUS KnanaH.)

6. 3agpwbxTe npeanasutensd (1) n 6yTHeTe ypena Hanped. YeTtkata (29) 3anoyBa ga ce BbpTU U
ypenbT 3ano4dsa Ja NovMCcTBa.

KOHCYNTALUA: HaunH 3a npuaBuKBaHe Ha
nogouMcTaykarta

EQoHo oT NnpeaumMmcTBaTa Ha ypega e Hanu4mMeTo Ha
ABa npeanasunTens oT ABeTe CTPaHU Ha
KOPMUNHUA NocT. Bceku oT TsiX He3aBMCUMO
KOHTpoOnupa ABWXeHMeTo Ha veTkaTa. Mo Bpeme
Ha pa6oTa ToBa ynecHsiBa eKcnnoaTtaumsaTa Ha
ypeaa.

OnNuTLT NoKa3Ba, Ye MeTOALT 3a NPUABUXBaAHe Ha
ypeaa, nokasaH Ha ®urypa 6, e no-ygoo6eH.
Pa3nonoxeHneTo Ha pblieTe e N0-eCTeCTBEHO,
KoeTo HamansiBa ymopara. lMpenopbunTenHo e
oneparopuTe Aa NpuABUXBAT ypena no To3u HauuH.
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U3kniouBaHe

7.

10.
11.
12.
13.

Cnep kato NOYMCTBAHETO € NMPUKNKYUIo, Ha|7|-Hanpe,u, ,El,eMOHTI/IpaIZTe yetkata/ HaKpaIZHVIKa Ha

noanoxkata (npoBepete cCTbnkute B pasgen "MoHTax u
OEMOHTaX Ha yeTkaTa/HakpanHuka Ha noanoxkara") ey
OtnycHete npegnasutens (1), 3a ga wusknwuiTe dertkata/ —
HakpanHWKa Ha NOANOXKAaTa U MarHUTHUS KranaH.

HaTtucHeTe kntoya Ha cMmykartenHaTta nomna (39) B nonoxeHve
“O”. CmykaTenHaTta nomna Lie ce cnpe crneg 5 cekyHau.
HatucHeTe knioya 3a perynvpaHe Ha BogHusi notok (40) B
nonoxeHune “0O”, 3a ga cnpete HaMmbSIHO MarHUTHUA KNanaH.
HatucHete GyToHa 3a BknouBaHe (38) B nonoxeHue “O”. U
n3knodeTe kabena (9) ot KOHTakTa.

Manonsgante nocta (14), 3a [p[a nOBOWMHETE TYMEHWSA
HakpanHuK.

XBaHeTe KOPMUMNHUA NOCT (2) U NEeKO HakroHeTe ypeaa Hasaf,
AokaTto BogeLloTo koneno (B) gokocHe noga. Bwxk ®durypa 7 durypa 7

EKCINMNOATALUA HA MOAOYNCTAYKATA (MOYNCTBAHE U NOACYLIABAHE)

e

CrapTtupante ypeaa cnopen onnucaHMeTo no-rope.

3agpwxTe npeanasutens (1) (kakto e nokasaHo Ha durypa 6), NnpuaBuxkeTe ypeda Hanpen u
3anoyHeTe NOYMCTBAHETO.

AKO e HeobXxoaMmo, W3KMKYeTe ypeda W perynvpante nocta Ha TyMEHWUst HakKparHUK.
(MpoBepeTe cTbNKNTE 3a banaHcMpaHe Ha ryMeHust HaKpanHUK)

AKO e HeobXoaMMO, U3KIIYETE ypena W perynupante BOOHUSA MOTOK MOCPeacTBOM cdepuyeH
kpaH. ([poBepeTe CTbNKWTE 3a perynupaHe Ha BOOHUS NOTOK.)

BHUMAHME!
3a pa npepoTBpaTUTe HapaHsiBaHMsi Ha nojoBaTa HacTuiKa, M3K/4YBanTe OT
6yToHa (38), KoraTto ocTaBATe ypeaa Ha e4HO MACTO.

M3TOYBAHE HA PE3EPBOAPUTE

KoraTo pesepBoapbT 3a MpbCHa BOAA € NMbNeH, MONNaBbKbT Ha briokupalaTa Tana (36) we 6rnokupa
cMyKaTernHarta nomna. BHesanHoOTO ycunBaHe Ha LymMa OT CMyKaTenHaTa momna curHanuaupa 3a
npeToBapBaHETO Ha NomnaTa 1 pe3epBoapbT 3a MpbCHa BoAa TpsabBa He3abaBHO Aa ce N3TouW.

BHUMAHME!
Ako cmyKaTenHaTta nomMna ce W3KMIYM BHe3anHo (Hanpumep MNpu PA3KOTO

KoraTo pesepBoapbT ce HanmbilHM C MPbCHAa Boda, crieaBanTte
WHCTPYKUMMWTE, 3a [a ro natodmre. A

M3TouBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa

1.
2.
3.
4

npemecTBaHe Ha ypepa, KoeTo aKTuBMpa Onokupawarta Tana), u3nbiiHeTe
cnegHUTe CTbNKA C LeNn MNOAHOBSiBaHe Ha paborara: HaTuCHeTe OyToHa 3a
BkntouBaHe (38 u 39), 3a pa cnpete 3axpaHBaHeTO M CMyKaTeslHaTa nomoa u
OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Bopaa (25), 3a ga npoBepuTe ganu
nonnaBbka M PUNTbLPa ca ce BbPHaNu Ha NOBbPXHOCTTA. 3aTBOpeTe Kanaka Ha
pe3epBoapa 3a MpbCHa Boga (25), u HaTucHeTe GyTOHa 3a BKkntouBaHe (38 n 39), 3a
Oa BKIIOYUTE 3aXpaHBaHeTO U cMyKaTe/niHaTa noMmna.

W3kntoyeTte ypeaa.

lMoBourHeTe rymeHms HakpamHKK NocpeacTsom fnocra (14).
3akapainTe MallMHaTa B OnpeaeneHoTo 3a n3nmMeaHe Ha
oTpaboTeHaTta Boga MSACTO.

XBaHeTe KOPMUIHUA NOCT (2) U NeKo HaknoHeTe ypeaa B——
Hasapg, nokato BogeLloTo koneno (B) gokocHe noga. (3a '
dukcnpaHe Ha ypeaa, npoBepeTe npoleayparta, onicaHa B \
pasgena "U3kntodBaHe Ha ypeda".) L Y
M3BageTe Mapky4da 3a nstousaHe oT oMKcMpallapa CKoHa, e 7
OrbHETe ropHaTa YacT Ha MapKy4ya (KakTo e nokasaHo B A,
durypa 8), 1 oTBOpeTe Tanata Ha MapKyya, HaBefeTe ro ®urypa 8

00 cMdoHa 1 n3toyeTe Bogarta. AKO npeanodmnTarte, QUPEKTHO NOCTaBeTe MapKyvya Bb3MOXHO
Han-HMCKO A0 3emATa M 0ObpHETE OTBOpA 3a BoAaTa Hagony (KakTto e nokasaHo B B, ®urypa 8),
crnef ToBa OTBOPETE Tanara 3a M3ToYBaHe M n3npasHeTe pesepBoapa. Cnepn kato nstouute
HaMbJIHO, U3MNJIAKHETE pe3epBoapa C YMcTa Boga.
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BHMMAHMUE!

Mpu nstouBaHe Ha oTnagHaTa BoAa, CMyKaTenHaTta Tpbba 3a oTnagbuuTe TpAGBa Aa
6bae nperbHaTa UNM noctaBeHa HUCKO (KaKTo e nokasaHo Ha Purypa 8 A unu B),
cnepn ToBa OTBOpeTe TanaTa Ha cMyKaTenHaTta Tpb0a, 3a ga usteye MpbCHaTa BoAaa.
He obptblanTe oTBOpa Ha cMyKaTenHaTa Tpb6a 3a oTnagbUUTe Harope, 3a Aa Teye
BoAaTta BepTuKanHo. Llenta e ga ce nsberHe pasnusBaHeTo Ha MpbCHa BoAa.

M3TouBaHe Ha KOHTelHepa 3a pa3TBopa

6. WsnbnHete Ctbnkn ot 1 Ao 4.

7. Kakto e nocovyeHo Ha ®urypa 9, oTBopeTe Kanaka Ha
KOHTeMHepa 3a pastBopa (A) obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa
cTtpenka B nocoka C, n uatoyetre koHTenHepa. WMannakHerte
KOHTelHepa ¢ uucTa Boga. Creqn ToBa 3aTerHete Kanaka Ha
KOHTelHepa 3a pasTtBopa (A) Mo NOCoKa Ha 4YacoBHMKOBAaTa
CcTpenka B nocoka B.

CINEQ YNOTPEBA HA YPELQJA

Cnep npuknioyBaHe Ha pabota u npegu ga npubepete ypeaa,

U3MbIHETe CnegHNTe CTbIKK:

1. CneppanTe npouenypata, onucaHa B npeaxodHus pasgen,
OTHOCHO MOHTa)ka/ OeMOHTa)Xka Ha JeTkarta/ HakpanHuka Ha
nognoxkaTa.

2. Cnepgpante npouegypute, ONWCaHW € CbOTBETHWUTE pasdenn, u3ToyeTe HambfHO W ABaTa
pesepBoapa.

3. WsnbnHeTe npouenypute No exeaHeBHaTa noaapbXkka (Bvxk rmaea "lMogapbxkka").

4. TpubepeTe ypena, BKNIOYUTENHO YeTKaTa/ HaKpanHMKa Ha noasioxkara U ryMeHust HakpanHuK, Ha
CYXO W YNCTO MACTO. [YMEHMAT HakpanHWK TpsibBa Aa 6bae BaurHaT v AEMOHTMPaH.

NMbPBU NEPUOO HA YINIOTPEBA
Cnep nbpBuTe 9 Yaca Ha ynotpeba, NnpoBepeTe BCUYKM YacTU, KaKTO 1 Janu CBbP3BaLLUTe eNeMeHTH
ca fobpe 3aTerHaTu; OCBeHTOBa NpoBepeTe Aanu BUAMMUTE YacTu ca Lenu 1 uma nu TevoBe.

NOAAPBXXKA U OBCJITY)XXBAHE

MpoabMKUTENHOCTTA Ha XUBOT U HelHaTa GesonacHa paboTa 3aBMCAT OT NpaBunHaTa M peaoBHa
noaapbXKKa.

TaGnuuaTta no-gony npenocTass rpaduk Ha MHTepBanuTe No nogapbXkara. [okasaHuTe MHTepBanu
MoraT [la BapupaT B 3aBUCUMOCT OT KOHKpPETHUTe ycrnoBust Ha paboTa. Te Tps6ea ga ce onpenensrt
OT YOBEKa, KOMTO € aHraXxupaH ¢ noaapbxkara.

NPEAYNPEXOEHUE!

Mpouenypute TpsAbBa Aa ce M3BbLpPLUAT, CreAd KaTo MaluMHaTa O0bae U3KMouveHa.
CtblLlo Taka, BHUMATEITHO NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B rnasa “besonacHoct” npeau
Aa U3BbpPLUIMTE KaKBaTO U Aia € AEeNHOCT Mo noaapbXKKaTa/peMoHTa.

Bcuyku npouenypyv no nogapbxkkarta, 6unv Te no rpaduk Unu U3BbHpeaHu, Tpsibea Aa ce U3BbpLuBaT
OT KBanuduumpaH nepcoHan Unm ot ynbfHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO ONUCBA CaMO Hal-NIECHUTE M Hal-4ecTo npunaraHu npoueaypv no nogapbxkara.
3a gpyrvTte npoueaypv no nogapbXkkarta, nokasaHu B Tabnvuata ¢ rpaduk 3a nogapbkka,
HanpaBeTe crnpaBka B MHCTPYKLMUTE3A CEPBM3HO 0OCNyXXBaHE, KOUTO ca AOCTLIMHU BbB BCEKM
CEepBU3EH LIEHTBP.
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TABJIMLUATA C TPA®UKA 3A NOAOPBXKA

Mpoueaypa

E>xegHeBHO
HenocpeacT
BEHO cnen
ynoTtpeba

Execen
MWYHO

Ha Bcekun
6 meceua

Exxeropg
HO

[MoyncTteaHe Ha r'ymeHunsa HaKpaIZHI/IK

MouncteaHe Ha YeTkaTa/ HaKpanHUKa Ha
noasioxkara

MouncTBaHe Ha pe3epBoapuTe U UNTLPA Ha
nonnasbKa, NPOBepKa Ha rapHUTYpUTE Ha
pesepBoapute

[MpoBepka n cMsHa Ha NeHTaTa Ha rymeHus
HaKpanHWK

lMouncTBaHe Ha ounTbpa Ha pasTBopa

MouncTeaHe Ha PUNTbPA HA CMUKATENHUS
MOTOpP

lMpoBepka 3a HaTAraHeToO Ha BUHTOBETE U
ravkute

(1

MpoBepka n cMsiHa Ha kapboHOTBaTa YeTka Ha
MOTOpa Ha YeTkaTa/ HakpalHVKa Ha noasoxkara

(2)

lMpoBepka n cMsiHa Ha KapboHoBaTa YeTKka Ha Ha
CMYyKaTENHUS: MOTOpP

(2)

(1) Tpsabea ga ce ua3sbpLUM crneq NbpeuTe 9 paboTHM Yaca.
(2) Tasw npoueaypa no nogapbxKaTa TpsibBa ga ce Hanpasu OT odhuLmaneH CEPBU3EH LIEHTBLP Ha

MOYUCTBAHE HA T'YMEHUA HAKPAMHUK

ok wh-~

6.

1.
2.

Bannbp.

3ABEJIEXKA

3a 3anasBaHe Ha onTumaneH echeKT OT MOYUCTBAHETO, FYMEHUAT HaKpamHUK
TpAOBa Aa e YMCT U NieHTUTe TPsiIbBa Aa ca B A00pO CHLCTOsIHME, 3a Aa ce Nony4vu

[o6po noacyliaBaHe.

MpenopbuynTenHO € Aa ce HOCAT 3aWMUTHU pbKaBULUM MPU MOYMCTBAHETO Ha
pakena, 3aLW0TO NO Hesl MoXeAa MMa OCTPU nNpeaMeTH.

f BHUMAHMUE!

MocTaBeTe ypeaa Ha HMBOTO Ha noda.

HatncHeTe GyToHa 3a BknouBaHe (38) B nonoxeHune “0O”, 3a ga usknio4umTe ypeaa.
Passuinte dukcnpaHusa noct (16) Ha rymMeHus HakparHUK; cBareTe KOHeKTopa Ha cMyKaTtenHata
Tpbba 3a oTnagbuuTe OT HakpamHMKa N ro AEMOHTUpaNTe.
M3nonseante noaurawms noct (14) 3a ga noBaMrHeTe Hocellata paMka Ha ryMeHust HakpanHuK.
Mounctete pobpe ortsopa (A, ®urypa 10) u

Mounctete rymeHusa HakparHuk (Purypa 10).
OTCTpaHeTe 3aMbpcsBaHUATa OT CMyKaTenHata Tpbba.
3agHata uuctadka (D) ca B gobpo cbCTosiHME - 6e3 paskbCBaHUSA W HaMyKBaHWS.

Heobxoaumo, nogmeHeTe rv (CneaBanky CTbKUTE B criegsalums pasgen).
MoHTMpanTe ryMeHus HakparHuK, CneaBankn CTbKUTe B obpaTeH pea.

NMPOBEPKA U CMAHA HA YUCTAYKUTE HA N'YMEHUA HAKPANHUK

MpoBepete ganu npegHata (C)

AKko e

MouncreTe ryMeHms HakpamHKK, KakTo € onncaHo B npeaxodHus naparpad (Purypa 10).

Mpoeepete ganu pvbosete (E, ®urypa 10) Ha npegHaTa unctadka u pvbosete (F) Ha 3agHaTa

uncravka (D) ca Ha egHO M CbLO HMBO MO UsnMaTa cU ObMKMHA. AKO He ca nogpaBHEHW,

perynupanTe BUCOYMHATa UM Cropes onucaHarta npoueaypa.

- Pasxnabete obteraya (G), 3a a ocBoboguTe 3agHaTa dnctadka (D) ot npucTtarawara ckoba
(M), 3a ga perynupate nosuumaTta n. Cnea ToBa 3aTBopeTte obTeraya OTHOBO.

- Pasxnabete BuMHTa Ha gpwbxkaTta () , 3a ga perynuparte npegHaTa ymctadka (C); crieq ToBa
OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA.

MpoBepete panun npegHata (C) w 3agHata uuctadka (D) ca B gobpo cbecTosiHME - Ge3

pasKkbCBaHUA N HanykBaHWs. AKO € HeoOXoAMMO, MOAMEHETE MM MO €4WH OT CNEeOHUTE HaYMHW.

lMpoBepeTe ganu NpeaHUAT Kpan Ha 3agHaTta ymctadka (J) e nsHoceH. AKO € M3HOCEH, 0ObpHETe

ro Haonaku (ropHuTe Kpauvwa TpsbBa Aa 6baat 3gpasu).  AKO OpyruTe Kpaulia CblIo ca

N3HOCEHM, CMEHETE NeHTaTa KaTo crneaparte Tasu npoueaypa:
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- Pasxnabete obterada (G), 3a a ocBoboguTe npuTMCKaTenHata 4YicTadka oT npucTsarawiara
ckoba (M) , ceanete npuabpxailarta neHrta (K), cneg Koeto cMeHeTe Mo obbpHeTe 3agHaTa
ynctadka (D) Haonaku. MNocTaBeTe Ynctaykata B 0OpaTHUA pea Ha AEMOHTaxa.

- Pasxnabete BMHTa Ha gpbxkkaTa () 1 cBanete npegHaTa npugbpxawa neHt(L), easa cneg
TOBa CMeHeTe npegHaTa vnctadka (C).

MocTaBeTe uncTaykata B 06paTHMA ped Ha AeMOHTaxa.
Cnegn cmsiHaTa (Mnm obOpbLUAHETO) HA OCTPUETO perynupanTe BUCOYMHATA KaKTo € NoKa3aHo B
NpeavLHNTE CTBIKN.

CebpxeTe cmykatenHata Tpbba (11) KbM ryMeHUs HakpanHuK.

MoHTMpanTe rymeHust HakpanHWK 1 mn3nonseante byToHa (16), 3a ga ro 3aterHete. Creq ToBa

CBbpXXeTe CMyKaTenHaTa Tpbba.

AKo e Heobxogumo, perynupanTe OGanaHca Ha rymMeHusa HakpanHuk 4pe3 kopmunoto (20)

(npoBepeTe npoueaypute 3a 6GanaHcUTaHe Ha r'yMeHUs1 HaKpanHuK).

®durypa 10

NMOYNCTBAHE HA NOAJTOXXKATA

PON=

BHUMAHMUE!
MpenopbuuTenIHO € Aa ce HOCAT 3alUTHU PbKaBUUM MPU NOYUCTBAHETO Ha
YyeTKaTa/napuana, 3aLWoTo NOTAX MOXe Aa UMa OCTPU OCTaTbLM

CaaneTte YyeTkaTa/ HakpalHNKa Ha NOANOXKKaTa, KakTo € OnMcaHo B NPeaHuTe pasaeni.
MoumncTeTe YeTKkaTa/ HaKpaHUKa Ha NoANoXKaTa C BoAa W NoYncTBall, npenapar.

MpoBepeTe ganu YeTkaTta e NnoBpeaeHn UM U3HOCEHA; ako € HEOOXOAMMO st CMEHETe.

MpoBepeTe Aanu HakpaHUKa Ha NOAMOXKKaTa € NoBpedeH UMM U3HOCEH; ako e HeobxoanMo ro
cMmeHerTe.

NOYUCTBAHE HA PE3EPBOAPA U LIEOKATA HA ®UNTTBbPA HA MNMOIMJIABBbKA

1.
2.
3.
4

3akapanTe MallMHaTa B ONpeaeneHoTo 3a n3nMBaHe Ha oTpaboTeHaTa Boga MSCTO.

HatucHeTe 6yToHa 3a BkntoyBaHe (38) Ha nosuuusa “O” 1 nsknioyeTte ypeaa.

OTBOpeTe kanaka Ha pes3epBoapa 3a MpbcHa Boga (A, Purypa 11) u ceanete Gnokupawiara
Tana (36).

M3nnakHeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a MpbcHa Boga (A), pesepsoapa (B u C) n HocelaTta pamka
Ha comnTbpa Ha nonnaebka (E) ¢ uucta Boga. V3ToyeTe Bogata OT pe3epBoapa C NoOMoLLTa Ha
n3touysallata Tpbba (15).

AKo e Heobxogumo, criegBante cumBonuTe "OTBOpeHO" M "3aTBOpPEHO", KakTO € nokasaHo Ha
durypa 11, otBopeTe gonHata Tana (F) Ha unTbpa Ha nonnaeBbka K NodncTeTe nonnasbka (D),
HocelwaTa pamka (E), n r.barta Ha cduntbpa (I). Cnen nouncreaHeTo, hmKcupanTe nonnaebka
Ha Hocewata pamka (E), cnep koeTo nogpaBHeTe MapkmMpoBkaTa Ha oteopa (L) Ha gonHata Tana
(F) Ha cdmnTbpa Ha nonnaBbka C MapkupoBkata Ha otBopa (L) Ha Hocewarta pamka (E).
3aterHete gonHarta Tana (F) Ha dunTbpa Ha nonnaebka u ukcupante rbata Ha guntbpa (1)
Ha HocellaTta pamka (E), a cneg ToBa 1 kbM CMyKaTenHaTa Tpbba.

MpoBepeTe LenocTTa Ha rapHuTypara (G) Ha kanaka Ha pesepoBapa.

212 VF90015-EU



PBbKOBOOCTBO HA MOTPEBUTENS BBIIFTAPCKU

3ABEJIEXKA
FlapHutypata (G) cb3maBa BaKyym B pe3epBoapa, KOUTO € Heobxoaum 3a

BCMYKBaHeTO Ha 0Tpa60TeHaTa BoAa. Tpil6Ba Aa e HanbJIHO YyNNbTHEeH, 3a Aa
cb3aage onTumaneH Bakyym.

AKo e HeobxoguMo rapHuTypaTta Ha pesepBoapa (G) moxe ga ce m3Bagum ot oreopa (H) n ga ce
noameHun. KoraTo crnobsieate HOBOTOYNITbTHEHNE, KAKTO € Noka3aHo Ha Purypa 11, nocrasete
KOHEeKTopa B 3aHaTa LeHTparHa 4acr.

7. TpoBepete nanun paboTHaTa NOBLPXHOCT Ha rapHuTypara (G) e HenoKbTHaTa U OTroBaps Ha
camara rapHuTypa.
8. 3artBoperte kanaka (A).

®durypa 11

NMOYNCTBAHE HA ®UITTHBPA 3A PA3STBOPA

M3ToueTe BogaTta OT KOHTENHepa 3a pa3TBopa, KakTo € ONucaHo B No-npeaHuTe pasgenu.
MocTtaBeTe mMalwmHaTa Ha rnegka U paBHa NOBbPXHOCT.

HartncHeTe GyToHa 3a BknouBaHe (38) B nonoxeHne “O”, 3a ga usknoumTe ypeaa.

3aTtBopeTte cdepuyeH kpaH (A, durypa 12) (pasnonoxeHa OT JonHaTta CTpaHa Ha ypeda 3af
Konenata). cdepuyHUS KpaH e OTBOpeH B no3uums B 1 e otBopeH B nosuuus C.

Ceanete npospayHus kanak (D) n dwmntbpa (E) u ro cnoxete Bbpxy pamkata (F) cneqn
NoYnCTBaHE.

o P~

3ABEJIEXKA
PuntbpbT (E) TPAOBa Aa 6bae MOHTUPaH NPaBUNHO B No3uuus Ha npoekuus (G).

6. OTtBopeTe M3TOYBALLMS chepunYeH kpaH (A).

MapkupoBka Ha

®Purypa 12
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ENEKTPUYECKA CXEMA HA MOAEJIUTE AS430C U AS510C
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PA3PELUABAHE HA MNMPOBJIEMU

Breakdown Probable Causes Remedies
[edekTHO nnu HenpaeuHO CebpkeTe ce ¢ npeactaBUTen Ha
okabensaBaHe Bannbp

ypg”bT He [lechekTeH MOTOp Ha YeTKATa CBBbpXKETE Ce C NpeAcTaBuTeN Ha

paboTu Baiinbp

CebpxeTe ce ¢ npeacTaBUTen Ha
KapboHoBaTta yeTka e n3HoceHa ~

Bannbp
[edekTHO unmn HenpaBuITHO CebpxeTe ce ¢ npeacTaBUTen Ha
okabensaBaHe Bannbp

CmykatenHuar

CBbpKeTe ce ¢ npeacTaBuTeN Ha

MOTOp He HeusnpaBeH cmykaTeneH MoTop bp bea

paboTu Bannbp

CebpxeTe ce ¢ npeacTaBUTen Ha
KapboHoBUTE YETKN Ca U3HOCEHU ~

Bannbp

CebpxeTe ce ¢ npeacTaBUTen Ha
CdhbepuyHMAT kpaH e HeusnpaseH o

Bannbp

CebpkeTe ce ¢ NnpeactaBUTen Ha
HeunsnpaBeH knanaH Ha pa3TeBopa -

HepoctaTbyeH Bannbp

NOTOK Ha MUeLL CpepUIHUST KpaH UMa H aor Korato KpaHbT € B XOPM30OHTanHo

npenapar N yxa NonoXeHne, KOMYECTBOTO Pa3TBoOp €
HacTporika

Ha MaKCUMyM
PuUNTLPBLT € 3aMbpCeH Mouncrete countbpa
Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Bofa € nbreH. | MaTodeTe pesepBoapa
CwmykartenHata Tpbba 3a otnagbuu u
rYMEHUAT HakparHWK He ca npasunHo | MNposepeTe pmntbpa 1 nonnasbka
MOHTUPaHU
duNTLPBLT Ha MonnaBbka MM OTBOPBT

HepocTtaTbyeH P P lNpoBepeTte punTbpa 1 nonnaebka

BaKyYM ca brniokmpaHu
[YMEHUAT HakpalHWK MM 4eTkute ca | [MpoBepere UM noyncTeTe ryMeHus
W3HOCEHMW UNW NOBPEAEHN HaKpanHWK
KanakbT Ha pesepBoapa He € 3aTBOpEH

3arBopeTe Kanaka WM CMeHeTe
KakToTpsibBa WMNKM  rapHuTypata e
YNbTHEHMETO.
noespegeHa
Moa uncTtaykmTe Ha ryMeHust HakpamHuK
“ma nonagHanv 3aMmbpcsiBaHus 1 OTcTpaHeTe 3ambpcaBaHUATa
F'ymenunar yacTuum
HakpanHvik Uunctauknte Ha rymeHust HakpamHuk ca | CMEHeTe uYMCTaykuTe Ha TryMeHus

ocTaBs cneau

Ca U3HOCEHU, OTHyneHn nin pa3kbCaHu.

HaKpanHuK

YMEHUAT HaKpalHUK He e BanaHcupaH

BanaHcupaiite ro

BPAKYBAHE HA YPEOA

Ype,u,bT Tpﬂ6Ba na 6bae YHULLIOXXEH C noaxoaddlla CKpanupalla MallnHa.

Mpeau oa ckpanupare maluuHaTta, oTCTpaHeTe 1 oTAeneTe crieaHuTe MaTepuanu, Kouto Tpabsa aa ce

U3XBBPIST B CbOTBETCTBME C aKTYanHOTO 3aKOHOAATENCTBO:
— YeTka/HakpavHUK Ha NoanoxkaTa

— TnacTmMacoBy MapKyin U KOMMOHEHTH

— EnekTpuyeckn n enekTpoHHN KOMNOHEHTN (*)

(*): HanpaBete cnpaBka B Han-0nmM3kusa UeHTbP Ha Bawnbp (0COOEHO OTHOCHO CKpanupaHe Ha

ENeKTpu4eCkn N eneKTpoHHN KOMﬂOHeHTI/I).
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NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSCINA

UuvoD

OPOMBA
Stevilke v oklepajih se nanasajo na sorodne komponente, prikazane v poglavju Opis
naprave.

VSEBINA PRIROCNIKA

Ta priro¢nik daje operaterju potrebne informacije za pravilno in varno uporabo te naprave. V te
informacije so vklju€eni tehni¢ni podatki, varnost, obratovanje, hramba, vzdrzevanje in odstranjevanje
naprave. Operater in primerno usposobljeni tehniki morajo pazljivo preuciti ta priro¢nik, preden
pri€nejo uporabljati in vzdrZzevati to napravo. Prosimo, kontaktirajte VIPER, vkolikor Zelite razlago teh
navodil ali ko so potrebne nadaljnje informacije.

NAMEN

Namen tega priro¢nika je usposabljanje operaterja in kvalificiranih tehnikov, da uspesno vzdrZujejo to
napravo.

Operater ne sme izvajati tistih operacij, ki bi jih naj opravljali samo tehniki. VIPER ne odgovarja za
kakrdnekoli poSkodbe, ki bi bile povzro€ene kot posledica krdenja tega pravila.

REZERVNI DELI IN VZDRZEVANJE

Vse potrebne posege, vzdrzevanje in postopke popravila, mora opraviti kvalificirano osebje ali
servisni centri podjetja VIPER

Samo pooblas¢eni rezervni deli in dodatki se lahko uporabijo.

Ce je potreben servis ali naroganje rezervnih delov, oziroma dodatkov, prosimo kontaktirajte VIPER in
sporocite Stevilko modela naprave in serijske Stevilke.

SPREMEMBE IN IZBOLJSAVE

VIPER neprenehoma izboljSuje svoje izdelke. VIPER si pridrZzuje pravico spreminjanja in
izboljSevanja naprav, prav tako tudi pravico samostojnega odlo€anja, ali so koristi, ki jih prinesejo
spremembe, primerne tudi za Ze prodane izdelke. Vse spremembe ali naknadni dodatki morajo biti
odobreni in izvedeni s strani podjetja VIPER.

OBSEG UPORABE
Ta brisalnik se uporablja v domaéem in industrijskem okolju in je primeren za €iS¢enje gladkih in trdih

tal (CiS€enje in zbiralnik odpadne vode). Uporabljati ga morajo kvalificirani operaterji v varnem okolju.
Tega brisalnika se ne sme uporabljati za zunanje CiS€enje, na preprogah in na relativno grobih tleh.

RAZPAKIRANJE/PREVOZ

Prosimo, previdno sledite navodilom na embalaZzi, ko razpakiravate.

Ob dostavi prosimo preverite embalazo in napravo, da se prepri¢ate, da med prevozom ni pri§lo do
poskodb. Ce je vidna poskodba, prosimo ohranite prvotno obliko in prosite dostavno sluzbo, da potrdi,
in izpolni seznam poSkodb, za kompenzacijo.

—PREVIDNOST

Med razpakiravanjem in razkladanjem, ali med
premikanjem naprave po tleh s stopnicami, prosimo
pazite, da ne trcite stikala za vklop/izklop regulacije
vodnega toka, del A na desni sliki.

Preverite, ali je naprava opremljena z naslednjimi predmeti:
Tehni€ni dokumenti
— Uporabniski priro€nik brisalnika
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SPLOSNA VARNOSTNA VODILA

Sledijo posebna opozorila in obvestila glede moznih poskodb (osebja in naprave):

A OPOZORILO !

Z napravo je potrebno rokovati samo pod vodilom tega priro€nika. Uporabljeni so lahko samo
dodatki, odobreni s strani podjetja VIPER.

To napravo sme uporabljati samo ustrezno usposoblieno pooblas€eno osebje. Ofroci ali
neprimerne osebe ne smejo uporabljati te naprave.

Ko delate blizu elektricnih delov, prosimo ne nosite nobenega nakita. Prosimo upoStevajte vse
varnostne ukrepe, da se vasi lasje, nakit ali ohlapna oblacila ne bi ujeli v kateri koli premikajocCi se
del naprave.

Prosimo ne uporabljajte te naprave na izredno umazanih mestih. Naprave ne perite neposredno
z vodo. Ne dovolite, da naprava pride v stik s korozivnimi tekoCinami.

Temperatura za hrambo in delovno okolje naprave mora biti med 0-40°C.

Vlaznost zraka mora biti med 30% - 105%.

Prosimo ne uporabljajte naprave na pobocju z naklonom vec kot 2%.

V primeru pozara, prosimo uporabite gasilne aparate s suhim prahom. Ne uporabljajte gasilne
aparate na tekocino.

Posebna pozornost je potrebna, ko je se napravo prevaza pod 0° C. Vodni rezervoar in voda v
ceveh lahko zamrznejo in povzrocijo resne poskodbe na napravi.

Uporabite krtace in blazinice, ki pridejo skupaj z napravo in tiste, ki so dolo¢ene v uporabniSkem
priro€niku. Uporaba drugih krta¢ in blazinic lahko zmanj$a varnost.

V primeru okvare naprave se prepriCajte, da le-ta ni povzro€ena zaradi pomanjkanja vzdrZzevanja.
Ce okvaro povzroéajo drugi pogoji, potem poisgite pomo& pooblaséenega osebja ali servisnega
centra.

Ce je potrieno, da je rezervne dele potrebno zamenjati, prosimo zavarujte originalne dele pred
pooblas¢enimi posredniki ali agenti.

Za varno in pravilno delovanje naprave, prosimo dovolite pooblaS§¢enemu osebju ali servisnemu
centru, da izvede nacrtovano vzdrZzevanje glede na vzdrZevalni ¢asovni razpored v sorodnih
odsekih tega prirocnika.

Ta naprava mora biti na pravilen nacin odvrzena, saj gre lahko za strupene in nevarne zadeve in
te zadeve je potrebno odvreli v posebnih centrih v skladu s sorodnimi zakoni in dolo¢bami
(prosimo glejte poglavje za odstranjevanje naprave).
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SLOVENSCINA

TEHNICNI PODATKI

Model AS430C AS510C
ViSina naprave 980mm
Kapaciteta rezervoarja raztopine 50 litrov
Kapaciteta zbiralne posode 50 litrov
Premer transportnega kolesa 200mm
Premer vodilnega kolesa 63.5mm
Mo¢& motorja sesalnega sistema 400w
Najvecji naklon med delom 2% (Najvec)
Pritisk hrupa pri delovni postaji 72dB(A) +3dB(A)
Dolzina kabla 20m
Kapaciteta krogotoka sesalnega sistema 1200 mm H20
Cistilna 8irina 430mm 510mm
Brisalna Sirina 730mm 790mm
Najvecja dolzina naprave 1.060mm 1.100mm
Sirina naprave brez brisalca 480mm 540mm
Premer krtace 430mm 510mm
Teza s praznimi rezervoariji 70kg 74kg
Bruto teza stroja pripravljenega za uporabo 120kg 124kg
Mo¢ motorja krtace 750W
Hitrost krtace 150rpm
Najved;ji pritisk drzala krtace/blazinice 30kg (Najveg) 35kg (Najved)

Velikost embalaZe (Dx S x V)

1200 x 610 x 1170mm

OPIS NAPRAVE

SESTAVA NAPRAVE

1. Gumb za varnostno stikalo

2.  Krmilo

3. Nadzorna plos¢a

4. Tablica s serijsko Stevilko/Tehni¢ni podatki

/ Certifikat o skladnosti
Nadzorni pokrov

Ni na voljo

Ni na voljo
Ponastavitveno stikalo
9. Elektriéni kabel

10. Pokrov baterije

. Sesalna cev za odpad
12. lzvle€ni kabel brisalca
13. Nina voljo

14. Dvizna roCka brisalca
15. Drenazna cev

16. Pritrjeni gumb brisalca
17. Sponka brisalca

18. Rezilo brisalca

19. Podporni okvir brisalca

© N O

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Roc¢ni nastavljalnik brisalca
Zadnji podporni okvir brisalca
Prednji podporni okvir brisalca
Drzalo za skodelico

Rocaj pokrova zbiralne posode
Pokrov zbiralne posode

Telo rezervoarja

Pokrov dovoda vode

Pokrov za krtaco

Krta¢a / drzalo blazinice

Motor sesalnega sistema
Motor krtace

8” kolo

Ni na voljo

Sesalna cev

Elektricna Skatla

Plovni filter

Cev nivoja vode ( za prikaz koli¢ine vode
Vv rezervoarju z raztopino)
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SLIKESESTAVE NAPRAVE

Slika 1

NADZORNA PLOSCA (Slika2)

38. Stikalo za vklop
39. Stikalo sesala
40. Stikalo elektromagneta

38

39
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VODILO ZA UPORABO

OPOZORILO
A Na nekaterih delih naprave so prilepljeni nekateri indikativni znaki:

— NEVARNOST

— OPOZORILO

— PREVIDNOST

— POSVETOVANJE

Med prebiranjem tega priroCnika mora biti operater Se posebej pozoren na simbole na teh znakih.
Pod nobenimi pogoji se teh znakov ne sme prekrivati. Ce so poSkodovani, jih prosimo takoj
nadomestite.

PRED ZAGONOM NAPRAVE
NAMESTITEV IN ODMONTIRANJE KRTACE / DRZALA BLAZINICE

2 PREVIDNO !

Pobd

OPOMBA

Glede na tip tal, ki bodo ¢iS¢ena, se na napravo lahko namesti krtace (Slika3, A) ali
drzalo za blazinico (Slika3, B in C).

Ko ro€no namescate ali odmontirate krtaco/drzalo blazinice, najprej preverite vsa
stikala, da so izklopljena in dvignite brisalec s tal, nato lahko operirate s krtaco ali
drzalom za blazinico. Poleg tega vas naprosamo, da si nadanete zascitne
rokavice in se zas¢itite pred urezninami odlomkov.

(Velja samo za AS430C in AS510C): prepriCajte se, da

elektri¢ni kabel (9) ki loCuje elektricno napeljavo in stilkalo
(38) v prekinjenem (O) stanju. w .
Pritisnite na krmilo (2) za dvig telesa rezervoarja (26). ' <
Postavite krtaCo (A) ali drzalo blazinice (B - C) pod zaboj.
S pomocgjo krmila (2) spustite telo rezervoarja (26), da
pridete v kontakt s krtaCo ali drzalom blazinice.

Za samodejno namestitev  krtae/drzala blazinice,
premaknite stikalo (38) v polozaj “I’ in pritisnite navzdol
varnostno stikalo (1). NezZno potisnite napravo naprej in
omogocite jermenskemu kolesu na dnu telesa rezervoarja,
da se poravna s krtaco ali drzalom blazinice, katero lahko e
nato namestite. Nato sprostite varnostno stikalo. Ce je e
potrebno, ponavljajte to proceduro, dokler krtada/drzalo Slika 3

blazinice, ni namesScéeno.
Ce se korak 5 izkaZe za teZavnega, uporabite roéno metodo s sledenjem glavi pusgice (D) za
namestitev krtace/drzala blazinice (kot je prikazano na Slika 3).

Za samodejno razmontiranje krtace/drzala blazinice, obrnite stikalo za vklop (38) v polozaj “O”. S
pomocjo roke drzite krmilo, pritistnite napravo navzdol, dokler se vodilno kolo ne dotakne tal in
krtaCa/drzalo blazinice ne obvisi v zraku. Stikalo za vklop (38) preklopite v “I” poloZaj in navzdol
pritisnite varnostno stikalo, da pustite krtaco ali drzalo blazinice obracati, dokler krta¢a/drzalo
blazinice ne pade na tla.

Ce se 7. korak izkaze za pretezkega, uporabite roéno metodo z obradanjem krtade/drzala
blazinice v nasprotni smeri od obi€ajne obra¢alne smeri in tako jo/ga bo mogoce odstraniti. (kot je
prikazano na Slika 3)

PRILAGAJANJE RAVNOVESJA BRISALCA

9.

Namestite brisalec in ga trdno pritrdite z ro¢ko (16). Nato prikljuCite sesalno cev (11) za odpad na
brisalec.

10. Prilagodite brisalec s pomocjo prilagoditvene rocke (A) brisalca (glej Slika 4).
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Polnjenje rezervoarja z raztopino

A\

1) Ce ima srednji del zadnjega traku brisalca, odsek B, razmak s tlemi ali je pritisk navzdol
relativno majhen, prilagodite ro¢ko v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se celotna dolZina
zadnjega traka brisalca popolnoma ne
dotakne tal.  Prednji trak brisalca naj se
lahkotno dotika tal.

Ce imata oba dela zadnjega traku brisalca,
odseka C in D, razmak s tlemi ali je pritisk
navzdol relativno majhen, prilagodite rocko
v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler
se celotna dolzina zadnjega traka brisalca
popolnoma ne dotakne tal.  Predniji trak
brisalca naj se lahkotno dotika tal.

2)

Slika 4

PREVIDNO !
Samo negorljivi detergenti z malo pene, se lahko uporabijo. Ti detergenti morajo biti
primerni za uporabo cCistilnikov.

11. Odprite pokrov dotoka vode (27) in dodajte vodo v rezervoar raztopine. Ne prenapolnite

REGULIRANJE KOLICINE VODNEGA PRETOKA

A\

12. Koli¢ina vodnega pretoka je prilagodljiva preko rocke krogli€nega \\ \\\5&@7/
ventila (A, Slika 5) glede na koli¢ino vode, ki je dejansko ~_
potrebna za CiS¢enje tal. A

Slika 5

ZAGON IN USTAVITEVNAPRAVE

rezervoarja. Dotakanje do samega vrha drzala filtra vodnega dotoka bo zadosti. Pri pripravi
Cistilne raztopine prosimo sledite meram za razredCenje, ki so kemi¢no izdelane in temperatura
vode ne sme presedi 40°C.

OPOZORILO!

Reguliranje ro¢ke kroglicnega ventila (A, Slika 5)
mora biti opravljeno pod pogojem, ko je stikalo za
vklop (38) v polozaju "O"-

Zagon naprave

1.
2.

3.
4.
5

6.

Koncaijte pripravljalne korake, kot je zapisano zgoraj

Prikljucite elektri¢ni kabel (9) na ustrezno elektri¢no vticnico in pritisnite stikalo elektrike (38) na
polozaj “I”.

Uporabite rocko distilnika (14) za zniZanje brisalca.

Pritisnite stikalo vakuumske &rpalke (39) v polozaj “I".

Pritisnite stikalo nadzora pretoka koli¢ine vode 40) v polozaj “I’. (Obenem rokujte z varnostnim
stikalom (1) in nadzorujte delo elektromagnetnega ventila.)

Pridrzite varnostno stikalo (1) in ga potisnite za premik naprave. Krtaca (29) se pri¢ne vrtet in
naprava pricne Cistiti.

POSVET: Nac€in potiskanja naprave

Ena izmed znacilnosti naprave je namestitev
dveh varnostnih stikal na obeh straneh krmila.
Vsako varnostno stikalo je zmozno samostojno
nadzirati delovanje krtace. Med uporabo,

pomaga nadzorovati delovanje naprave.

Po izkusnjah sodec¢, je metoda premikanja
naprave prikazana na desni Slika 6 bolj primerna,
uporabniki se ¢utijo ve¢ udobnosti na rokah,
zmanjsa se utrujenost. Zato uporabnikom

priporo¢éamo premikanje naprave na ta nacin.

Slika 6
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Izklop naprave

7. Ko koncCate z uporabo naprave, najprej odmontirajte krtaCo/drzalo blazinice (glejte korake v tem
poglavju glede namestitve krtace/drzala blazinice in odmontiranje)

8. Sprostite varnostno stikalo (1) in izklopite krtaCo/drzalo
blazinice in elektromagnetni ventil.

9. Pritisnite stikalo vakuumske Crpalke (39) v polozaj “O” in
vakuumska C&rpalka bo imela zamika 5 sekund, preden
preneha delovati.

10. Pritisnite stikalo nadzora koli¢ine vodnega pretoka (40) v
polozZaj ‘0" da popolnoma ugasnete delo
elektromagnetnega ventila.

11. Pritisnite napajalno stikalo (38) v polozaj “O”. In iztaknite
elektri¢ni kabel (9) iz elektrike.

12. Uporabite dvizno rocko Cistilnika (14) za dvigovanije brisalca.

13. Primite krmilo (2) in neZno nagnite napravo nazaj, dokler se
vodilno kolo (B) ne dotakne tal. Glej Slika 7. Slika 7

ROKOVANJE Z NAPRAVO (BRISANJE INSUSENJE)

1. Zazenite napravo glede na zgornji opis.
Drzite varnostno stikalo (1) (glede na nacin, prikazan na Slika 6), pritistnite za premik naprave in
zacnite s CiS¢enjem.
3. Po potrebi izklju€ite napravo in prilagodite regulacijsko roCico brisalca. (Glejte korake za
prilagoditev ravnovesja brisalca)
Po potrebi izklju€ite napravo in prilagodite koli¢ino vodnega pretoka z ro€ajem krogelnega ventila.
(Glejte korake za prilagoditev koli¢ine vodnega pretoka.)

&

PREVIDNO !
V izogib poskodovanja tal, ugasnite stikalo za vklop (38), ko je naprava na enem
mestu brez premikanja.

PRAZNJENJE REZERVOARJA

Ko je zbiralna posoda polna, bo plovec v samodejni plovni ugasujoCi napravi (36) blokiral vhod, ki
povezuje sesalno Crpalko. Zaradi nenadnega pove€anja hrupa sesalne Crpalke lahko sklepate, da je
le-ta Zze preobremenjena in je potrebna takojSnje drenaze odpadne vode.

PREVIDNO!

A Ce je sesalna érpalka nenadoma ugasnjena (npr. zaradi tega, ker je naprava
nenadoma premaknjena in se aktivira plovec) in ¢e je potrebna obnovitev delovanja,
prosimo izvedite naslednje korake: pritisnite napajalno stikalo (38 in 39) za izklop
elektrike in sesalne Crpalke in odprite pokrov zbiralne posode (25) ter preverite, ¢e
se je plovec v plovnem filtru vrnil na vodno povrsino. Nato zaprite pokrov zbiralne
posode (25) in pritisnite napajalno stikalo (38 and 39) za vklop napajanja in sesalne
Crpalke.

Ko je zbiralna posoda popolnoma napolnjena z odpadno vodo, sledite
naslednjim korakom, da jo popolnoma izsusite.

Praznjenje zbiralne posode

Izklop naprave

Uporabite rocko Eistilnika (14) za dvigovanje brisalca.

Premaknite napravo na namenski odlagalni prostor. B

Primite krmilo (2) in neZzno nagnite napravo nazaj, dokler se vodilno

kolo ne dotakne tal. (Za nagibanje naprave glejte procedure v poglavju

ustavljanja naprave.)

5. Odstranite drenazno cev s fiksirne sponke, nagnite vrhnji konec
drenazne cevi (kot je prikazano v A, Slika 8) in nato odprite pokrov
drenazne cevi, spustite drenazno cev na nizji nivo ali na tla, za

PO~

Slika 8

drenazo vode. Lahko tudi neposredno namestite drenazno cev na niZjo stopnjo na tla, da odtok
vode vodi navzdol (kot je prikazano v B, Slika 8), in nato obrnete pokrov vodne drenaze, da
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odteCe odpadna voda iz rezervoarja. Po koncani drenazi uporabite Cisto vodo za cis€enje
notranjosti zbiralne posode.

PREVIDNO !

A Ob drenazi odpadne vode mora biti sesalna cev za odpadke prepognjena ali nizana
na nizjo pozicijo (kot prikazanona Slika 8 A ali B) in nato odprite pokrov sesalne
cevi za odpadke, da potece drenaza vode. Ne obracajte izpust sesalne cev za
odpadke navzgor za drenazo vode vertikalno. S tem se izognemo polivanju vode na

operaterja.

Praznjenje rezervoarja z raztopino

6. lzvedite korake 1 do 4.

7. Kot je prikazano na Slika 9, odprite pokrov rezervoarja
raztopine (A) v nasprotni smeri urinega kazalca C in popolnoma
izpraznite rezervoar z raztopino. S Cisto vodo pocistite
notranjost rezervoarja z raztopino. Ko je delo kon¢ano, tesno
zategnite pokrov rezervoarja z raztopino (A) v smeri urinega
kazalca v smeri B.

PO UPORABI NAPRAVE
Ko je delo konfano in preden zapustite napravo, dokoncajte

naslednje korake:

1. Sledite proceduri, kot opisano v prej omenjenem poglavju o namestitvi in demontazi krtae/drzala
blazinice in ju odstranite.

2. Sledite proceduram opisanim v sorodnih poglavjih, popolnoma izpraznite vodo v rezervoarju z
raztopino in v zbiralni posodi.

3. lzpolnite dnevne vzdrzevalne procedure (glejte poglavje vzdrzevanja).

4. Shranite napravo, vkljuéno s krtaco/drzalom blazinice in brisalcem, na Cistem in suhem mestu.
Brisalec mora biti dvignjen in odstranjen.

PRVA UPORABA
Po prvih 9 urah uporabe, prosimo preverite vse dele in se prepri€ajte, da ni ni€ razrahljano al
poskodovano med delovanjem in preverite, ali so vidni znaki poskodb ali iztekanja.

VZDRZEVANJE IN NEGA

Servisno Zivljenje in najveCja delovna varnost naprave je omogocCena s pravilnimi in pravo¢asnimi
vzdrzevalnimi deli in nego.

Naslednja tabela prikazuje splo$ni vzdrzevalni plan za napravo. Casovni intervali vzdrzevanja v veliki
meri dolo€eni z delovnimi pogoji naprave. Te €asovne intervale mora oblikovati osebje, odgovorno za
vzdrZevanje.

OPOZORILO'!
Ta procedura se opravlja samo, kadar nadaljujete s katero koli vzdrzevalno
proceduro. Prosimo previdno preucite sorodna varnostna poglavja.

Vsa nacrtovana vzdrZzevalna dela ali dodatno vzdrZzevanje, mora opraviti usposobljeno osebje ali
pooblas&eni sevisni centri.

Ta priro€nik se nanasa samo na preproste in najbolj pogoste vzdrzevalne procedure.

Za druge vzdrZevalne procedure, kot so tiste opisane v tej tabeli naCrtovanega vzdrzevanja, prosimo
glejte priro¢nik za vzdrzevanje servisnega centra.
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TABELA NACRTOVANIH VZDRZEVANIH DEL

Procedura Dnevno, Tedensko Vsakih Letno
Naprava 6
po uporabi mesecev

CisCenje brisalca

Ciscenje krtace / drzala blazinice

Pocistite vodni rezervoar in plovni filter, preglejte
tesnilne trakove vodnega rezervoarja

Preglejte in zamenijajte trak brisalca

Pocistite filter raztopine

Ocistite filter sesalnega motorja

Preglejte zatesnjenost matic in vijakov 1)

Preglejte ali zamenjajte ogljikovo krtaco motorja

ali krtago/drzalo blazinice (2)

Preglejte ali zamenjajte ogljikovo krtaco

sesalnega motorja (2)

(1) Potrebno je to narediti 9 ur po zacetku delovanja naprave.
(2) Te vzdrzevalne procedure mora opraviti pooblas€eni VIPER servisni center.

CISCENJE BRISALCA

Za ohranitev optimalnega ucinka vodnega sesalca mora brisalec biti ¢ist in trak

POZOR !

Pri ¢iS€enju brisalca si je priporocljivo nadeti zas€itne rokavice, ker lahko brisalec

OPOMBA
brisalca mora biti v dobrem stanju.

vsebuje ostre delce.

Premaknite napravo na ravno in gladko podlago.
Pritisnite napajalno stikalo (38) v polozaj “O” za ugasnitev naprave.

W~

ga shamite.
4. Uporabite dvizno rocko Cistilnika (14) za dvigovanje podpornega okvirja brisalca.
5. Ocistite brisalec (Slika 10). Se posebej pocistite utor (A, Slika 10) in umazanijo ter delce na

Odvijte pritrjeno rocko (16) brisalca; snamite konektor, ki povezuje zbiralno sesalno cev brisalca in

sesalni cevi. Preverite, ali sta prednje rezilo brisalca (C) in zadnje rezilo brisalca (D)
nedotaknjena in ali so odlomljeni robovi ali razpoke. Po potrebi jih zamenjajte (glejte korake v

naslednjih poglavijih).
6. Ponovno namestite brisalec v obratnem vrstnem redu od zgornjega.

PREVERJANJE REZILA BRISALCA IN NJEGOVA ZAMENJAVA
1. Sledite metodam v prejsnjih poglavjih in ocistite brisalec (Slika 10)

2. Preverite rob (E, Slika10) prednjega rezila brisalca in rob (F) zadnjega rezila brisalca (D). Na
celotni dolzini bi morali biti na istem nivoju. DrugacCe prilagodite viSine s pomocjo naslednje

procedure.

- Razrahljajte zaponko (G) in lo€ite zadnje rezilo brisalca (D) od nosilca (M) za prilagoditev

polozaja brisalca. Po prilagoditvi ponovno zaklenite zaponko.

- Razrahljajte vijak na rocki (I) za prilagoditev prednjega rezila brisalca (C); zategnite ro¢ni vijak

po prilagoditvi.

3. Preverite, ali sta prednje rezilo brisalca (C) in zadnje rezilo brisalca (D) nedotaknjena in ali so
odlomljeni robovi ali razpoke. Po potrebi ju zamenjajte na naslednje nacine. Preverite, ali predniji

rob zadnjega rezila brisalca (J) ni obrabljen. Ce je, potem ga lahko namestite navzdol (zgornii rob
mora ostati nedotaknjen). Ce je tudi zgornji rob obrabljen, ga spremenite s pomocjo spodnje
procedure:

- Razrahljajte zaponko (G) in sprostite pritisk rezila od nosilca (M), odstranite ploS€ico nosilca
(K) in nato zamenjate ali obrnete zadnje rezilo brisalca (D) navzdol. Ponovno namestite

zadnje rezilo brisalca v obratnem vrstem redu, kot ste ga odstranili.
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— Zrahljajte vijak rocice (l) in odstranite prednjo tablico zaponke (L), nato zamenjajte prednji
brisalec (C).
Ponovno namestite prednje rezilo brisalca v obratnem vrstem redu, kot ste ga odstranili.
Po zamenijavi rezila brisalca (ali namestitvi navzdol), prilagdite nivo prednjih in zadnjih rezil
brisalca s proceduro, ki je opisana spoda;.
Prikljucite sesalno cev (11) na brisalec.
Namestite brisalec in uporabite gumb (16) za zategnitev, nato priklju€ite sesalno cev na brisalec.
Po potrebi prilagodite brisalec s pomocjo prilagoditvenega kolescka (20) (glejte procedure za
prilagajanje ravnovesja brisalca).

Slika 10

CISCENJE KRTACE/POLIRNE BLAZINICE

PREVIDNO!
Ko cCistite krtaco/drzalo blazinice, je priporocljivo nositi zas¢itne rokavice, ker lahko

PO~

C
1.

2.
3

&

naletite na ostre delce.

Tako kot je opisano v prejSnjih poglavjih, snamite krtaco/drzalo blazinice.

S pomocjo vode in detergentov ocistite krtaco/drzalo blazinice.

Preverite celovitost in ponoSenost $€etin na krtadi in po potrebi krtato zamenjajte.
Preverite ponoSenost nosilca blazinice in ga po potrebi zamenjajte.

ISCENJE VODNEGA REZERVOARJA IN MREZICE PLOVNEGA FILTRA

Premaknite napravo na namenski odlagalni prostor.

Pritisnite napajalno stikalo (38) v polozaj “O” za ugasnitev naprave.

Odprite pokrov zbiralne posode (A, Slika 11) in odstranite plavajo¢o napravo (36) iz zbiralne
posode.

S pomocjo Ciste vode ocistite pokrov zbiralne posode (A), posodo (B in C) in podporni okvir
plovnega filtra (E). Preko rezervne cevi (15) odvajajte vso vodo z vodnega rezervoarja.

Po potrebi, sledite simbolom "Open" in "Close" kot je prikazano na Slika 11, odprite spodniji
pokrov (F) plovnega filtra in pocistite plovec (D), podporni okvir plovnega filtra (E) in gobico filtra
(). Po cCis€enju pritrdite plovec na podporni okvir plovnega filtra (E), nato poravnajte oznacen
utor (L) spodnjega pokrova (F) plovnega filtra z oznaenim utorom (L) podpornega okvira
plovnega filtra (E). Testno privijte spodnji pokrov (F) plovnega filtra, pritrdite gobico filtra (I) na
podporni okvir plovnega filtra (E) in nato $e na sesalno cev (M).

Preverite zvo€nost tesnilnega obroc¢a (G) pokrova vodnega rezervoarja.

OPOMBA
Tesnilni trak (G) vodnega rezervoarja povzroc¢a vakuum v vodnem rezervoarju.

Mora biti popolnoma zatesnjen, da lahko uéinkovito sesa odpadno vodo s tal.
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Po potrebi lahko tesnilni trak vodnega rezervoarja (G) vzamete iz utora (H) in ga zamenjate. Pri
sestavljanju novega tesnilnega traku vodnega rezervoarja, kot je prikazano na Slika 11 spodaj,
namestite konektor na srednji del zadnjega dela.

7. Preverite, Ce je prejemna povrSina tesnilnega traku (G) nedotaknjena in dovol;j tesni.
8. Zaprite pokrov zbiralne posode (A).

Slika 11

ISCENJE FILTRA RAZTOPINE
Izpustite vso vodo iz rezervoarja raztopine, kot je predstavljeno v sorodnih poglavijih.
Premaknite napravo na ravno in gladko podlago.
Pritisnite napajalno stikalo (38) v polozaj “O” za ugasnitev naprave.
Ugasnite odvajalni krogelni ventil (A, Slika 12) (nahaja se na dnu naprave, za kolesi). Polozaj B
krogli¢ni ventil odprt, polozaj C krogli¢ni ventil zaprt.
Odstranite prozorni pokrov (D) in nato vzamite ven filter (E), potem ju namestite na Skatlo filtra (F)

po &is¢enju.

OPOMBA
Filter (E) mora biti toéno namescen na polozaj projekcije (G).

6. Odprite odvajalni krogelni ventil (A).

o

Slika 12
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SLOVENSCINA

ODPRAVLJANJE TEZAV

Breakdown

Probable Causes

Remedies

Naprava ne
deluje

Ozicenje ni pravilno priklju¢eno ali
slabo oZi¢enje

Preverite oziCenje in kontaktirajte Viper

distributerja

Pokvarjen motor SCetke

Kontaktirajte Viper distributerja

Ogljikova SCetka je izrabljena

Kontaktirajte Viper distributerja

Sesalni motor ne
deluje

OzZigenje ni pravilno priklju¢eno ali
slabo ozi¢enje

Preverite oZiCenje in kontaktirajte Viper
distributerja

Pokvarjen sesalni motor

Kontaktirajte Viper distributerja

Ogljikove Sc¢etke so izrabljene

Kontaktirajte Viper distributerja

Malo ali brez
toka raztopine

Pokvarjen krogli¢ni ventil

Kontaktirajte Viper distributerja

Pokvarjen ventil raztopine

Kontaktirajte Viper distributerja

Polozaj pokvarjenega kroglicnega
ventila je potrebno ponastaviti

Ko je krogli¢ni ventil v horizontalnem
polozaju, je koli¢ina raztopine na
najvecjem nivoju.

Umazan filter.

Ocistite filter

Nezadostno
sesanje

Rezervoar z odpadno vodo je poln.

Izpraznite rezervoar vode

Vakuumska cev za odpadke in
otiralnik nista pravilno prikljucena.

Prikljucite sesalno cev za odpadke z
otiralnikom

Blokiran plovni filter ali dovod.

Odistite plovni filter, preverite plovno
Z0gico

Umazan ofiralnik ali je brisalec
otiralnika izrabljen in poSkodovan.

Ocistite in preverite otiralnik

Pokrov zbiralne posode ni pravilno
namesc¢en, ali je tesnilni trak vodne
posode poskodovan.

Pokrov ponovno pravilno namestite, ali
zamenjajte tesnilni trak rezerovarja
vode.

Otiralnik pusca
sledi

Naplavine, kot delci pod brisalcem
otiralca

Odstranite delce

Brisalec otiralca
razpokan, krhek.

je Ze obrabljen,

Zamenjajte brisalec otiralnika

Ravnotezje otiralca ni prilagojeno.

Prilagodite ravnoteZje

ODSTRANITEV NAPRAVE

Uporabite ustrezno meckalno napravo za uniCenje te naprave.

Preden unicite to napravo, prosimo odstranite in lo€ite naslednje materiale, ki morajo biti glede na
zakone in predpise, ustrezno procesirani.

— Krta€a / drzalo blazinice

— Plasti¢ne cevi in plastiéne komponente
— Elektri€ne in elektronske komponente (*)

(*): Prosimo kontaktirajte najblizji VIPER center (posebej, ko je zahtevano unienje elektri¢nih in
elektronskih komponent).
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INTRODUKTION

BEMARK
The numbers in brackets refer to the related components shown in Machine
Description section.

INDHOLDET | DENNE MANUAL

Formalet med denne manual er at give operatgren alle ngdvendige oplysninger om maskinen til at bruge
den korrekt, pa en sikker og selvstaendig made. Den indeholder oplysninger om tekniske data, sikkerhed,
drift, opbevaring, vedligeholdelse, reservedele og bortskaffelse. Inden der udferes en procedure pa
maskinen, skal operatarer og kvalificeret teknikere lzese denne vejledning omhyggeligt. Kontakt VIPER i
tilfeelde af tvivl om fortolkningen af disse instruktioner, og for yderligere oplysninger.

FORMAL

Denne manual henvender sig til operatgrer og teknikere kvalificeret til at udfgre vedligeholdelse af
maskinen.

Operatgrerne ma ikke udfare procedurer forbeholdt kvalificerede teknikere. VIPER vil ikke vaere ansvarlig
for skader, der kommer fra den manglende overholdelse af dette forbud.

RESERVEDELE OG VEDLIGEHOLDELSE

Alle ngdvendige drifts-, vedligeholdelses- og reparationsprocedurer skal udfgres af kvalificeret personale
eller af VIPER servicecentre.

Kun originale reservedele og tilbehgr ma anvendes.

Kontakt VIPER for service eller for at bestille reservedele og tilbehgr, med angivelse af maskinens model
0g serienummer.

ANDRINGER OG FORBEDRINGER

VIPER forbedrer konstant sine produkter og forbeholder sig ret til at foretage aendringer og forbedringer
pa eget skagn, uden at veere forpligtet til at inkludere sddanne fordele pa maskiner, der tidligere blev solgt.
Enhver eendring og / eller tilfgjelse af tilbehar skal godkendes og udfgres af VIPER

ANVENDELSESFORMAL

Denne renggringsmaskine er beregnet til brug i private og kommercielle miljger, og kan bruges til at
rengere glatte og harde gulve (skrubbe, vaske og opsamling af beskidt vand). Den skal bruge af
kvalificerede operatgrer i sikre miljger. Denne renggringsmaskine ma ikke anvendes udenfor, til
gulvtaeppe- og teepperengaring, samt pa ru overflader.

IDENTIFIKATIONSDATA

Maskinens model og serienummer er markeret pa pladen (4).

Denne information er nyttig, nar reservedele kraeves til maskinen. Brug fglgende tabel til at nedskrive
maskinens identifikationsdata.

MASKINENS model... ...

MASKINENS SerienUMMET........ccoouuiiiiieieeeeeeee e

UDPAKNING/TRANSPORT

For at pakke maskinen omhyggeligt ud, skal du felge vejledningen pa
emballagen.

Nar maskinen leveres, skal du kontrollere, at emballagen og maskinen ikke
er blevet beskadiget under transporten. | tilfeelde af synlige skader, behold
pakning og kontroller med fragtfirma, der leverede den. Ring straks til
fragtfirmaet for at indsende en skadeserklaering.

- FORSIGTIG
Ved udpakning og losning, eller under maskinen flyttes

pa tvaers af jorden med trin, skal du serge for at undga at
ramme on / off kontakt regulerer vandstremmen, del A i
figuren til hgjre.

Kontroller om maskinen er udstyret med falgende elementer:
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1.

Tekniske dokumenter
13. Brugermanual til skrubbemaskine

GENERELLE SIKKERHEDSOPYSNINGER

Det fglgende er specielle ADVARSLER og oplysninger om potentielle skader (pa& personer eller
maskinen):

A ADVARSEL!

5.

6.

10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

Maskinen méa kun betjenes under vejledning af denne manual. Kun tilbehar godkendt af VIPER skal
anvendes.

Denne maskine ma kun anvendes af behgrigt uddannet eller autoriseret personale. Bgrn eller
uhensigtsmaessige personer ma ikke bruge denne maskine.

Nar du arbejder i neerheden af elektriske dele, skal du ikke baere nogen smykker. Venligst tage alle
forholdsregler for at undga har, smykker og lgstsiddende tgj fra at blive fanget af bevaegelige dele i
maskinen.

Brug ikke maskinen i saerligt snavsede omrader. Vask ikke maskinen direkte med vand. Lad ikke
maskinen kommer i kontakt med setsende vaesker.

Temperaturen til opbevaring og til arbejdsmiljg af maskinen skal vaere mellem O - 40°C.
Luftfugtigheden skal vaere mellem 30 % - 105 %.

Brug ikke maskinen pa en skraning med en haeldning pa mere end 2 %.

| tilfeelde af brand, skal du bruge tarre pulverbrandslukkere. Brug ikke flydende brandslukkere.

Seerlig opmaerksomhed skal betales, nar maskinen transporteres under 0° C. Vandtanken og vandet i
slangerne kan fryse og forarsage alvorlige skader pa maskinen.

Brug barster og puder der leveres med maskinen, og dem, der er angivet i brugermanualen. Brug af
andre bgrster eller puder kan reducere sikkerheden

| tilfeelde af funktionsfejl skal du sgrge for, at det ikke er forarsaget af manglende vedligeholdelse.
Hvis det er forarsaget af andre forhold, skal du s@ge bistand fra autoriseret personale eller
servicecentret.

Hvis det bekraeftes, at reservedele skal udskiftes, skal du sikre de originale dele fra autoriserede
forhandlere eller agenter.

For at sikre en sikker og korrekt betjening af maskinen, s& lad autoriseret personale eller
servicecentret udfgre den planlagte vedligeholdelse i henhold til vedligeholdelsesplaner i de
relaterede afsnit i manualen..

Denne maskine skal bortskaffes korrekt, fordi der kan forekomme giftige og farlige anliggender, og
disse spegrgsmal skal bortskaffes ved seerlige centre i overensstemmelse med beslaegtede love og
bestemmelser (se afsnit bortskaffelse maskine).
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TEKNISKE DATA
Model AS430C AS510C
Maskinens hgjde 980mm
Oplgsningstankens kapacitet 50 liter
Opsamlingstankens kapacitet 50 liter
Diameter pa transporthjul 200 mm
Diameter pa guidehjul 63.5 mm
Effekt af vakuumsystemmotor 400 w
Maksimal stigning, under arbejder 2 % (Maks)
Lydtryksniveau ved arbejdsstation 70 dB(A) +3 dB(A)
Kabelaengde 20m
Vakuumsystemkredslgb kapacitet 1200 mm H20
Renggringsbredde 430 mm 510 mm
Gummiskrabers bredde 730 mm 790 mm
Maskinens maksimale laengde 1060 mm 1100 mm
Maskinens leengde uden gummiskraber 480 mm 540 mm
Barstens diameter 430 mm 510 mm
Veaegt med tomme tanke 70 kg 74 kg
Eruttoveegt af maskinen nar den er klar 120 kg 124 kg
il brug
Barstens motoreffekt 750 W
Barstens hastighed 150 rpm
Barste-/pudeholders maksimale tryk 30 kg (Maks) 35 kg (Maks)

Pakkens starrelse (Lx B x H)

1200 x 610 x 1170 mm

BESKRIVELSE AF MASKINEN

MASKINENS STRUKTUR

1. Sikkerhedsknap

2. Handtag

3. Kontrolpanel

4. Serienummerplade/Tekniske

data/Overenstemmelseserklaering
Kontroldaekke

5.

6. N/A
7. N/A

8. Nulstillingsknap

9. Stremkabel

10. Batterideekke

11. Vakuumslange til affald

12. Gummiskraberens ledning

13. N/A

14. Gummiskraberens lgftehandtag
15. Dreeningsslange

16. Gummiskraberens handtag

17. Gummiskraberens klip

18. Gummiskraberens blad

19. Gummiskraberens stgtteramme

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Gummiskraberens justeringshandhjul
Gummiskraberens bagerste stgtteramme
Gummiskraberens forreste stgtteramme
Kopholder

Opsamlingstankens deekhandtag
Opsamlingstankens daekke
Tankens krop

Deaekke til vandindtag
Barstedaek
Barste-/pudeholder
Vakuumsystemets motor
Barstemotor

8” hjul

N/A

Vakuumslange

Elektrisk boks

Flydefilter

Vandniveauslange (il at indikere maengden

af vand i oplgsningstanken)

(*)geelder kun for maskiner, der allerede har indbygget oplader (valgfri)
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FIGURER AF MASKINENS STRUKTUR
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Figur 1

KONTROLPANEL (Figur 2)

38. Stremknap
39. Vakuumknap
40. Magnetventil knap
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BRUGSGUIDE

ADVARSEL

Pa visse dele af maskinen er indsat nogle vejledende skilte:
-  FARE

- ADVARSEL

- FORSIGTIG

- KONSULTATION

Nar du leeser denne manual, skal operatgren betale saerlige opmaerksomhed til symbolerne pa disse
tegn. Under ingen omstaendigheder disse tegn veere omfattet. Hvis de er beskadiget, skal du udskifte
dem med det samme.

FOR START AF MASKINEN
INSTALLERING OG AFTAGEN AF BORSTE-/PUDEHOLDER

BEMARK
Ifelge det type gulv, der skal renggres, kan maskinen monteres med bgarste (Figure 3,
A) eller en pude-holder (figur 3, B og C).
FORSIGTIG!
Nar manuelt installerer eller aflaasning af barste/pude-holder, forst kontrollere, om alle
A kontakterne er i slukket position, og lgft sugefod fra gulvet, efter der kan borsten eller

puden-indehaveren skal arbejdes pa. Desuden skal du szette pa beskyttelseshandsker
for at undga at blive skaret af fragmenter.

1. (Geelder kun for AS430C og AS510C): sgrg for, at
stramkablet (9) tages ud af strgamforsyningen og at A C
afbryderen (38) er i slukket (O) tilstand. T

2. Tryk ned pa styret (2) til at Iafte tanken krop (26).

3. Seet barsten (A) eller puden-holderen (B - C) under sagen.

4. Brug styret (2) for at seenke tanken organ (26) til at komme i
kontakt med bgrste eller pude-holder. ~—r~

5. For at installere bgrste / pude-holder automatisk dreje | D \_/\ E = b
afbryderen  (38) til  position "I'" og tryk ned ‘ et
sikkerhedsafbryderen (1). Skub forsigtigt maskinen fremad,
saledes at bandet hjul pa bunden af tanken kroppen pa linie FORSIDE 5
med bgrsten eller pude-holder, som derefter kan installeres. ==
Slip derefter sikkerhedsafbryderen. Gentag om ngdvendigt Figur 3
denne procedure, indtil begrsten / puden-indehaver er
installeret.

6. Hvis trin 5 ovenfor viser sig at veere vanskeligt, bruge den manuelle metode ved at fglge pilen
hovedet (D) for at installere barste / pude-holder (som vist i figur 3).

7. For automatisk at losse bgrste / pude-holder, dreje afbryderen (38) til position "O". Brug handen til at
holde styret, og tryk maskinen nedad, indtil guiden hjulet rgrer gulvet og barste / pad-indehaveren
haenger i luften. Drej afbryderen (38) til position "I", og tryk ned sikkerhedsafbryderen at lade barste
eller pude-holder igen, indtil barsten / puden-holder falder til gulvet.

8. Hvis Trin nr 7 ovenfor viser sig at veere vanskeligt, bruge den manuelle metode ved at dreje bgrsten
/ puden-holderen i modsat retning af den normale drejeretningen, og det kan tages ud. (som vist i
figur 3).

JUSTERING AF GUMMISKRABERENS BALANCE
9. Installer gummiskraber og drej den fast med handtaget (16). Tilslut derefter vakuum (11) rar til affald
til gummiskraber.
10. J uster gummiskraberen med justeringshandtaget (A) pa gummiskraberen (se figur 4).
1) Hvis den midterste del af den bagerste gummiskraber strimmel, afsnit B, har et hul med gulvet
eller det nedadgéende pres er relativt let, justere handtaget i en anti-uret, indtil hele leengden af
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Pafyldning af oplgsningstank
Kun lavtskummende, kan braandbare
renggringsmidler anvendes. Disse

11.

REGULERING AF MAENGDEN AF VANDSTR@M

A Regulering af kuglehanen handtaget (A, figur 5) skal

12. Maengden af vandstremmen kan justeres via kugleventilen

START OG STOP AF MASKINEN

den bagerste gummiskraber strimmel rgrer godt med gulvet. Den forreste gummiskraberen
strimmel bear rarer gulvet.

2) Hvis de to ender af den bagerste gummiskraber
strimler, afsnit C og D, har et hul med gulvet
eller det nedadgaende pres er relativt let, justere
handtaget i urets retning, indtil hele lzengden af
den bagerste gummiskraber strimmel rgrer godt
med gulvet. Den forreste gummiskraberen
strimmel bar rarer gulvet.

FORSIGTIG!

rengoringsmidler skal vaere egnet til brug Figur 4
i skrubbermaskiner.

Abn vandtilfgrslen deeksel (27) og tilseet vand til Igsning tank. Overfyld ikke tanken. P&fyldning op ftil
neer kanten af filterholderen af vandindlgbet vil veere tilstraekkeligt. Ved udarbejdelsen af de
renggringsmidler, skal du falge fortxnding satser leveret af den kemiske fremstiling og
vandtemperaturen ma ikke overstige 40 " C

ADVARSEL!
ske under forudsatning af, nar afbryderen (38) er i

positionen "O".

handtaget (A, figur 5) i overensstemmelse med maengden af vand
praktisk kraeves til at skrubbe gulvet.

Start maskinen

1.
2.

3.
4.
5

6.

Et af kendetegnene ved maskinen er
installationen af to sikkerhedsafbrydere pa

Gennemfar de forberedende skridt som relateret ovenfor.

Tilslut stremkablet (9) til en stramforsyning med tilsvarende spaending, og tryk pa afbryderen (38) for
at komme til position "I".

Brug gummiskraberens handtag (14) for at saenke bladene.

Tryk Vakuumpumpe kontakten (39) til position "I".

Tryk vandstrgmmen volumenkontrol kontakt (40) til position "I". (Arbejde samtidigt med
sikkerhedsafbryderen (1) til at styre arbejde magnetventil.)

Hold sikkerhedsafbryderen (1), og skub til at flytte maskinen. Bgrsten (29) begynder at rotere, og
maskinen begynder sin renggring.

KONSULTATION :At skubbe maskinen

begge sider af styret. Hver sikkerhedsafbryder
er i stand til at styre uafhaengigt driften af
beorsten. Ved brug letter kontrol af driften af
maskinen.

Erfaringsmaessigt, at metoden flytte maskinen
vist pa hgjre Figur 6 er mere velegnet, foler
brugerne mere behagelig pa hander, det
reducerer arbejdet trethed. Sa brugerne
anbefales at flytte maskinen pa denne made. Figur 6
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At slukke maskinen

1. Nar du er feerdig med at bruge maskinen, fgrst losse barste /
pude-holder (se trinene relateret i afsnittet om barste / pude-
indehaver installation og aflaesning)

2. Slip sikkerhedsafbryderen (1) for at slukke berste / pude-
holder og magnetventil.

3. Tryk pa Vakuumpumpe kontakten (39) til position "O", og
vakuumpumpen vil forsinke i 5 sekunder fer du stopper
arbejdet.

4. Tryk vandstremmen volumenkontrol kontakt (40) til position
"O" for at slukke helt for arbejde magnetventil.

5. Tryk pa afbryderen (38) til position "O". Og frakobl
streamkablet (9) fra stramforsyningen.

6. Brug gummiskraberens lgftehandtag (14) til at Igfte bladene.

7. Tag fat i styret (2) og forsigtigt vippe maskinen tilbage, indtil
styrehjulet (B) rarer gulvet. Se figure 7.

DRIFT AF MASKINEN (RENG@GRING OG TARRING)

1. Start maskinen i henhold til ovenstaende beskrivelse.

2. Hold sikkerhedsafbryderen (1) (i henhold til den made, der er vist i figur 6), tryk for at flytte
maskinen, og start renggring job.

3. Hvis det er ngdvendigt, skal du slukke for maskinen, og juster regulerende handtag visker. (Se trin til
justering af balancen i gummiskraberen)

4. Hvis det er ngdvendigt, skal du slukke for maskinen, og justere lydstyrken pa vandstremmen med
kugleventil handtag. (Se trinnene til at justere meengden af vandstrem.)

FORSIGTIG!
For at undga at beskadige gulvet, nar maskinen forbliver pa ét sted uden at flytte, skal
du slukke for stremmen (38).

TOMNING AF TANK

Nar opsamlingstanken er fuld, vil en flyder i den automatiske flyde turn-off-enhed (36) blokerer indlgbet
tilslutning til vakuumpumpen. Gennem en pludselig stigning i stgj fra vakuumpumpen, kan det antages, at
vakuumpumpen allerede er overbelastet og en umiddelbar dreening af spildevandet er ngdvendig.

FORSIGTIG!

Hvis vakuummotoren pludselig slukkes (f.eks fordi maskinen pludselig flyttes

resulterer i en aktivering af float), og hvis en genoptagelse af drift er nedvendig, skal
A du udfere folgende trin: tryk pa afbryderen (38 og 39) til slukke for stremmen og

vakuummotoren, og abn opsamlingstanken daksel (25) for at kontrollere, om flyderen

i float-filter er vendt tilbage til vandoverfladen. Sa taet opsamlingstanken daksel (25),

og tryk pa afbryderen (38 og 39) for at teende for stremmen og vakuummotoren.

Nar opsamlingstanken er fuldt fyldt med spildevand, skal du fglge A
nedenstaende trin for at dreene det hele.

Temning af opsamlingstanken

Sluk for maskinen.

Ved at bruge gummiskraberens handtag (14), laft visker.

Flyt maskinen til et dedikeret dump site. B_.

Tag fat i styret (2) og forsigtigt haelde maskinen tilbage, indtil

styrehjulet ragrer gulvet. (For docking af maskinen henvises til

procedurerne i standsning af maskinen afsnit).

5. Tag draening slange fra fiksering klip, bgje den gverste ende af
draening slange (som vist i A, figur 8), og abn derefter deekslet
af draening slange, lavere draening slange til et lavt niveau eller

oM~

pa jorden for at dreene vandet. Alternativt direkte placere
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draening slange til en lav position eller pa jorden for at gare vandudigbet ansigtet nedad (som vist i B,
figur 8), og derefter vride abne vandet draene Iag til at draene spildevandet i tanken. Efter draening er
fuldfart, anvende rent vand til at rense indersiden af opsamlingstanken.

FORSIGTIG!

Ved temning af spildevand, skal vakuumreret for affald foldes eller sankes til en
A lavere position (som vist i figur 8 A eller B), og derefter abne laget pa vakuumrgret for

affald at drane vandet. Gor ikke udlgb vakuum rer til affald ansigt opad for at drane

vandet lodret. Dette er for at undga spildevand spilde pa operateren.

Temning af oplesnignstank

6. Udfar trin 1 til 4.

7. Som vist i figur 9, drej abne laget pa Solution tank (A) mod uret
langs retningen C og tam Solution tanken helt. Brug rent vand til at
rense indersiden af Vaskemiddeltank. Nar arbejdet er afsluttet, drej
stram laget pa Solution tank (A) med uret i retning B.

EFTER BRUG AF MASKINEN

N ar arbejdet er gjort, og far de forlader maskinen, afslutter de fglgende

trin:

1. Felg proceduren som beskrevet i fgrnaevnte afsnit om installation
og losning af barste / pude-holder, og tag berste / pude-holder.

2. Efter procedurerne beskrevet i relaterede sektioner, dreene vandet
helt i Lasning tank og opsamlingstanken.

3. Gennemfer de daglige vedligeholdelsesprocedurer (se afsnittet om

vedligehold).
4. Opbevar maskinen, herunder bgrste / pude-holder og gummiskraberen, i et rent og tert sted.
Gummiskraberen skal Igftes eller tages ud.

BRUG FOR FORSTE GANG
Efter at have brugt de farste 9 timer, bedes du tjekke alle dele for at sikre intet er blevet lgst eller
beskadiget under drift, og se om der er nogen synlige skader eller laekage.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

Levetiden og den maksimale drift sikkerhed af maskinen er sikret ved korrekt og rettidig vedligeholdelse
og pleje.

Nedenstdende tabel giver en generel vedligeholdelsesplan for maskinen. De tidsintervaller pa
vedligeholdelse bestemmes i hgj grad af vilkdrene for maskinen arbejder. Disse tidsintervaller skal
formuleres af det personale, der har ansvaret for vedligeholdelsen.

ADVARSEL!

Forst efter for stremmen til maskinen slukkes og forbindelsen mellem maskinen og
A batteriet er afbrudt, ber disse procedurer skal udferes. For du fortsaetter med nogen

af vedligeholdelsesprocedurer, bedes studere ngje de relaterede

sikkerhedsforanstaltninger sektioner.

Al vedligeholdelse i planen eller alle yderligere vedligeholdelse skal udfgres af kvalificeret personale eller
autoriserede servicecentre.

Denne vejledning vedrgrer kun den enkleste og de mest almindelige vedligeholdelsesprocedurer.

For alle andre end de i denne tabel over planlagt vedligeholdelse vedligeholdelsesprocedurer, henvises
til vedligeholdelsesvejledning af servicecenteret.
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TABEL FOR PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE
Procedure Dagligt, efter | Ugentlig Hver 6 Arligt
brug af maneder
maskinen

Oplad batteri
Renggr bgrste-/pudeholder
Renger vandtanke og flydefilter, inspicer
taetningslister pa vandtanken
Undersgg og udskift gummiskraberens strimmel
Renger oplgsningsfilter
Renggr vakuummotorenfilter
Undersag teethed af matrikker og bolte 1)
Inspicer eller udskift kulbgrster pa barste- (2)
/pudeholder
Inspicer eller udskift kulbgrster pa vakuummotoren (2)

(1) Det bar gares 9 timer efter at maskinen begynder at arbejde.
(2) Disse vedligeholdelsesprocedurer skal udferes af et autoriseret VIPER servicecenter.

RENGZRING AF GUMMISKRABER

W~

o s

6.

FORSIGTIG!
Ved rengering af gummiskraberen, anbefales det at saette pa beskyttelseshandsker,
da gummiskraberen kan indeholde skarpe fragmenter.

BEMARK
For at opretholde den optimale effekt af vand, skal gummiskraberen holdes rene, og
gummiskraberen strimmel skal forblive i god stand.

Move the machine to a flat and smooth surface.

Press the power switch (38) to the “O” position to turn off the machine.

Unscrew the fixed handle (16) of the squeegee; take off the connector connecting the Recovery
Vacuum tube of the squeegee, and take off the squeegee.

Use the squeegee lifting handle (14) to lift the squeegee support frame.

Clean the squeegee (Figure 10). Clean in particular the groove (A, Figure 10) and the dirt and
fragments on the Vacuum tube. Check if the front squeegee blade (C) and the rear squeegee blade
(D) are intact, and if there are broken edges and cracks. Change them if necessary (refer to the
steps in the following section).

Re-install the squeegee in the reverse order of the above.

KONTROL OG UDSKIFTNING AF GUMMISKRABER

1.

Rengar gummiskraberen, som vist i det foregaende afsnit (Figur 10).

2. Kontrollér, at kanten (E, figur 10) af det forreste blad og kanten (F) af det bageste blad (D) er pa
samme niveau, langs deres leengde; ellers justere deres hgjde i henhold til felgende procedure.

- Friger holderne (G) for at justere det bageste blad (D) seperat fra matrikken (M) for justering af
gummiskraberens placering. Efter justering, las holderen igen.

- Lesn handhjul (1), og juster den forreste klinge (C). Efter justering, spaend derefter igen.

3. Kontrollér det forreste blad (C) og bagerste blad (D) for integritet, nedskeeringer og slid. Om
ngdvendigt udskift dem pa falgende méade. Kontroller, at den forreste side (J) af et bageste blad ikke
er slidt. Hvis det er slidt, vend bladet (hvis den anden side er intakt). Hvis den anden side ogsa er
slidt, udskift bladet ifalge nedenstdende procedure:

- Lesn klemmen (G) for at lade presset bladet adskilt fra beslaget (M), tag klippet bar (K), og
derefter aendre eller sla den bagerste gummiskraberblad (D) pa hovedet. Geninstaller den
bagerste gummiskraberblad i omvendt raekkefglge for at tage det ud.

- Lgsn handtaget skruen (I) og tage ud foran klip bar (L), og derefter eendre den forreste
gummiskraberen (C).

Geninstaller den forreste gummiskraberblad i omvendt reekkefglge for at tage det ud.
Efter aendring rakelbladet (eller installere pa hovedet), justere niveauet for de forreste og
bageste rakelblade i de procedurer, som beskrevet ovenfor.

4. Tilslut vakuumslange (11) til blade.
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5. Installer gummiskraberen og brug knappen (16) for at stramme den, og tilslut derefter Vacuum
slange til visker.

6. Hvis det er ngdvendigt, justeres gummiskraberen gennem justering handhjulet (20) (se de nsermere
vilkar for justering af balancen i gummiskraberen).

Figur 10

RENGQZRING AF BARSTE/POLERINGSPUDE

FORSIGTIG!
Risiko for rifter. Det er tilrddeligt at baere beskyttelseshandsker ved rengering af
borste/pude, fordi der kan vaere skarpe vragdele.

1. Som beskrevet i tidligere kapitel, fiern bgrste-/pudeholderen.

2. Med brug af vand og renggringsmidler, renggr barste-/pudeholderen.

3. Kontrollér fuldsteendighed og ifert tilstand af barsteharene pa bgrsten og om ngdvendigt aendre
barsten.

4. Kontrollér ifgrt tilstand af puden-holder og om ngdvendigt aendre puden-holderen..

RENGQGRING AF VANDTANK OG FLYDEFILTERNET

Flyt maskinen til et dedikeret dumpingssted.

Tryk pa afbryderen (38) til positionen "O" for at slukke for maskinen.

Abn opsamlingstanken lag (A, figur 11), og tag float-enheden (36) fra opsamlingstanken.

Brug rent vand til at rengere opsamlingstanken lag (A), beholderen (B og C), og svemmeren filter
baereramme (E). Gennem Recovery rgr (15), tamme alt vandet fra vandbeholderen.

Hvis det er n@dvendigt, efter symbolerne "Open" og "Luk", som vist i figur 11, skal du abne den
nederste lag (F) af flyderen filteret og rengar svemmeren (D), float filter baereramme (E), og filteret
svamp (l). Efter renggring, ordne svemmeren pa float filter baereramme (E), og derefter justere
meerket rille (L) af den nederste lag (F) af flyderen filter med varemaerket rille (L) af flyderen filter
baereramme ( E). Drej nederste lag (F) af flyderen filter stramme og reparere filtersvampen (I) pa
flyderen filter beereramme (E), og derefter pa vakuumrgret (M).

6 Kontrollér forsvarligheden af teetningsringen (G) i vandtankens lag.

AWN =

()]

BEMARK
Tatningsbandet (G) i vandtanken ger vandbeholderen skabe et vakuum. Det skal vaere
helt lukket for at vaere i stand til effektivt at suge spildevand fra gulvet.

Hvis det er ngdvendigt, kan taetningslisten vandtankens (G) tages ud fra rillen (H) og eendret. Ved
montering af en ny vandtank teetningsliste, som vist i figur 11 nedenfor, installere stikket til den midterste
del af den bageste del.

7 Kontroller, om den modtagende overflade teetningslisten (G) er intakt og seeler tilstraekkeligt.

8 Luk opsamlingstankens lag (A).
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Figur 11
RENGQRING AF OPLOSNINGSFILTER

1. Tem alt vandet fra Solution tanken pa den made, der blev indfart i relaterede sektioner.

2. Flyt maskinen til et fladt og glat underlag.

3. Tryk pa afbryderen (38) til position "O" for at slukke for maskinen.

4. Sluk dreening kuglehanen (A, figur 12) (placeret i bunden af maskinen, bag hjulene). Position B
kugleventil aben og position C lukkes kugleventilen.

5.

Tag det gennemsigtige 1ag (D), og derefter tage ud filteret (E), og installere dem pa filteret boksen (F)
efter rensning.

BEMARK
Filteret (E) skal monteres ngjagtigt pa positionen af fremspringet (G).

6. Abn draeningskugleventil (A).

Filternet markering

Figur 12
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KREDSLZBSFIGUR FOR AS430C OG AS510C
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FEJLFINDING

Fejl

Mulige arsager

Losninger

Maskinen fungerer
ikke

Ledninger ikke tilsluttet korrekt eller
darlig ledningsfaring

Kontroller ledningsfaring eller kontakt
Viper Distributer

Defekt barstemotor

Kontakt Viper Distributgr

Kulbgrste er slidt op

Kontakt Viper Distributgr

Ledninger ikke tilsluttet korrekt eller
darlig ledningsfaring

Kontroller ledningsfaring eller kontakt
Viper Distributar

Svag eller ingen
strgm af oplgsning

Vakuummotoren

fungerer ikke Defekt vakuummotor Kontakt Viper Distributgr
Kulbgrste er slidt op Kontakt Viper Distributgr
Defekt kugleventil Kontakt Viper Distributgr
Defekt oplgsningsventil Kontakt Viper Distributgr

Opseetning af kugleventil har behov for
justering

Nar kugleventilen er i vandret position,
er maengden af oplgsning maksimalt

Filteret er beskidt.

Rens filteret

Ikke nok vakuum

Opsamlingstanken er fuld.

Tem vandbeholderen

Vakuumslange til affald og
gummiskraberen ikke korrekt tilsluttet

Tilslut vakuumslange til affald og
gummiskraberen

Flydefilter blokeret eller indigb blokeret

Rengor flydefilter, kontroller
oversugningsbeholder

Sugefod beskidt eller
gummiskraberblad slidt og beskadiget

Renger og kontroller gummiskraberen

Opsamlingstankens daeksel er ikke
korrekt teendt eller teetningslisten er
beskadiget

Seet pa laget ordentligt, eller aendre
vandtanken teetningsliste

Gummiskraberen
efterlader maerker

Rester som fragmenter under
gummiskraberbladet

Fjern fragmenter

Gummiskraberbladet slidt, revnet,
skort.

Udskift gummiskraberbladet

Gummiskraberens balance ikke
justeret

Juster balancen

BORTSKAFFELSE AF MASKINEN

Brug kvalificerede knusning maskine til at edelaegge denne maskine.
Far bortskaffelse af denne maskine, skal du tage vaek og adskille de fglgende materialer, som ifaglge
relaterede love og regler, skal vaere korrekt behandlet.

- Batteri

- Barste-/pudeholder
- Plastikslanger og plastikdel
- Elektriske og elektroniske dele (*)

(*):Kontakt venligst naermeste VIPER Center (iszer hvis skrotning af elektriske og elektroniske
komponenter er pakraevet).
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INLEDNING

OBS!
Siffrorna inom parentes hanvisar till de komponenter som visas i avsnittet
Maskinbeskrivning.

HANDBOKENS INNEHALL

Den har bruksanvisningen ska ge operatéren nddvandig information for att anvanda maskinen pa ett
korrekt och sakert satt. Informationen omfattar tekniska data, sédkerhet, drift, lagring, underhall och
avyttring av maskinen. Operatéren och teknikern med tillhérande kvalifikationer maste studera
handboken noga fére drift och underhall av denna maskin. Kontakta VIPER for fragor angaende denna
handbok eller om ytterligare information behdvs.

SYFTE

Avsikten med denna handbok ar att géra det méjligt for operatéren och den kvalificerade teknikern att
utfora underhall av denna maskin.

Operatéren far inte utféra atgarder som endast bor utféras av tekniker. VIPER kommer inte att ansvara
for eventuella skador som orsakats av brott mot denna regel.

RESERVDELAR OCH UNDERHALL

All drift, underhall och reparation maste utféras av kvalificerad personal eller av ett VIPER-servicecenter.
Endast godk&nda reservdelar och tillbehér bér anvandas.

Om du behover service eller bestélla reservdelar, kontakta VIPER med maskinens modellnummer och
serienummer.

FORANDRINGAR OCH FORBATTRINGAR

VIPER gor kontinuerliga forbattringar pa sina produkter. VIPER forbehaller sig ratten att andra och
forbattra maskinerna, och aven ratten att besluta om férdelarna till félid av andringarna ar tillampliga pa
produkter som redan sélts. Alla andringar eller extra tillbehér maste godkannas av VIPER och maste
utféras av foretaget.

ANVANDNINGSOMRADEN

Denna skrubber anvands i hemma- och industriell miljd, och ar [Amplig for rengéring av mjuka och harda
golv (skurning och uppsamling av smutsvatten). Det maste anvandas av kvalificerade operatérer och i
en saker miljo. Denna skrubber kan inte anvandas for rengdring utomhus, av mattor och av relativt
grova golv.

IDENTIFIKATIONSUPPGIFTER

Maskinens modell och serienummer finns pa namnskylten (4).

Denna information ar anvandbar vid férfragan av reservdelar till maskinen. Anvand féljande tabell for att
skriva ner maskinens identifieringsuppgifter.

MASKINMODELL. ..ot

MASKINENS SerienUmMmET..........c.cooeiiviiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeas

UPPACKNING/TRANSPORT

Félj noga instruktionerna pa férpackningen vid uppackning.

Vid leverans, kontrollera férpackningen och maskinen for att sakerstélla att
ingen skada har skett under transporten. Om det finns nagra synliga
skador, hall den ursprungliga formen, och be transportéren att bekrafta och
fylla i en lista for skadestandsersattning.

- FORSIKTIGHET
Nar du packar upp och lossar eller under flytt av
maskinen o6ver trappsteg, se till att undvika att sla emot

strombrytaren som reglerar vattenflodet, del A i figuren
till hoger.

Kontrollera om maskinen ar utrustad med foljande:

1. Tekniska dokument
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14. Bruksanvisning for skrubber

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Foljande ar sarskilda varningar och meddelanden om potentiella skador (personal och maskin):

A VARNING!

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.

Maskinen far endast anvandas under ledning av denna handbok. Endast tillbehér som godkants av
VIPER bér anvandas.

Denna maskin far anvandas endast av utbildad eller behorig personal. Barn eller olampliga
personer far inte anvanda denna maskin.

Nar du arbetar nara elektriska delar, ha inte pa dig smycken. Vidta alla forsiktighetsatgarder for att
undvika att har, smycken och 16st sittande klader fastnar i maskinens rérliga delar.

Anvand inte maskinen i mycket smutsiga miljder. Tvatta inte maskinen med vatten. Lat inte
maskinen kommer i kontakt med fratande vatskor.

Temperaturen for maskinens lagring och arbetsmiljé maste vara mellan 0 och 40 °C.

Luftfuktigheten bor vara mellan 30 % - 105 %.

Anvand inte maskinen pé en sluttning med en lutning pa mer an 2 %.

Vid brand, anvand en pulverbrandslackare. Anvand inte flytande brandslackare.

Sarskild uppmarksamhet boér &gnas nar maskinen transporteras vid temperaturer under 0 °C.
Vattenbehallaren och vattnet i slangarna kan frysa och orsaka allvarliga skador p& maskinen.

Anvand de borstar och dynor som levereras med maskinen eller anges i handboken. Anvandning av
andra borstar eller dynor kan minska sakerheten.

Vid fel pa maskinen, kontrollera att den inte orsakas av brist pa underhall. Om den orsakas av andra
skal, sok hjalp hos behdrig personal eller servicecenter.

Om det bekraftas att reservdelar maste bytas ut, kontrollera att de ar originaldelar som saljs av
auktoriserade aterforsaljare och agenter.

For att garantera en saker och korrekt drift av maskinen, 1at behérig personal eller servicecenter
utféra det planerade underhallet enligt underhallsplaner i relaterade avsnitt av handboken.

Denna maskin maste bortskaffas pa ett korrekt satt eftersom det kan finnas giftiga och farliga material,
som maste tas om hand av sarskilda centra i enlighet med gallande lagar och férordningar (se
avsnittet bortskaffning av maskin).
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TEKNISKA DATA

Modell AS430C AS510C
Maskinens hojd 980 mm
Lésningsbehallarens volym 50 liter
Atervinningsbehallarens volym 50 liter
Diameter pa transporthjul 200 mm
Diameter pa hjalphjul 63.5 mm
Vakuumsystemets motoreffekt 400 W
Maximal lutning vid drift 2 % (max)
Ljudtrycksniva vid arbetsstation 70 db(A) £3 dB(A)
Kabellangd 20m
Vakuumsystemets kretskapacitet 1200 mm H20
Rengoringsbredd 430 mm 510 mm
Gummiskrapans bredd 730 mm 790 mm
Maskinens maximala langd 1060 mm 1100 mm
Maskinens bredd utan gummiskrapa 480 mm 540 mm
Borstdiameter 430 mm 510 mm
Vikt med tomma behallare 70 kg 74 kg
Mas__kiner_13 bruttovikt nar den ar klar for 120 kg 124 kg
anvandning
Borstmotoreffekt 750 W
Borsthastighet 150 rpm
Borst-/dynhallarens maximala tryck 30 kg (max) 35 kg (max)
Forpackningens storlek (L x B x H) 1200 x 610 x 1170 mm

MASKINBESKRIVNING

MASKINENS STRUKTUR

1. Sakerhetsbrytare 20. Gummiskrapans justeringsratt

2. Styrstang 21. Gummiskrapans bakre stodram

3. Kontrollpanel 22. Gummiskrapans framre stodram

4. Serienummerskylt/tekniska 23. Mugghallare
data/6verensstammelse certifiering

5. Kontrollock 24. Atervinningsbehallarens lockhandtag

6. data saknas 25. Atervinningsbehallarens lock

7. data saknas 26. Behallare

8. Aterstalliningsknapp 27. Lock fér vatteninlopp

9. Stromkabel 28. Borstdack

10. Batterilock 29. Borst-/dynhallare

11. Vacuumrér for avfall 30. Vakuumsystemets motor

12. Gummiskrapans dragsladd 31. Borstmotor

13. data saknas 32. 8" hjul

14. Lyfthandtag fér gummiskrapa 33. data saknas

15. Témningsslang 34. Vakuumrér

16. Gummiskrapans fasta vrede 35. Elcentral

17. Gummiskrapans faste 36. Flytande filter

18. Gummiskrapans blad 37. Vattennivaror (for att visa mangden vatten i

19. Gummiskrapans stédram I6sningsbehallaren)

(*) tillampas endast pa maskiner med inbyggd laddare (tillval)
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BILDER PA MASKINENS STRUKTUR
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Figur 1

KONTROLLPANEL (figur 2)

38. Strémbrytare
39. Vakuumstrombrytare
40. Magnetventilknapp
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ANVANDNINGSGUIDE

VARNING
Pa vissa delar av maskinen finns vissa vagledande skyltar:

-  FARA

- VARNING

-~ FORSIKTIGHET
- RAD

Vid lasning av bruksanvisningen, maste operatéren vara uppmarksam pa symbolerna pa dessa skyltar.
Dessa skyltar far absolut inte tackas éver. Om de ar skadade, byt ut dem omedelbart.

INNAN MASKINEN STARTAS
INSTALLERA OCH DEMONTERA BORSTE/DYNHALLARE

OBS!
Beroende pa vilken typ av golv som ska rengodras, kan maskinen installeras med
borste (figur 3, A) eller en dynhallare (figur 3, B och C).

FORSIKTIGHET!
Vid manuell installation eller demontering av borste/dynhallaren, kontrollera forst att
alla knapparna ar i avstangt lage och lyft gummiskrapan fran golvet. Endast efter det
kan man utfora arbeten pa borste/dynhallaren. Anvidnd skyddshandskar for att
undvika skarsar.

1. (Galler endast AS430C och AS510C): Kontrollera att
stromkabeln (9) ar frankopplad fran elnatet och A 6
strombrytaren (38) ar avstéangt lage (O). : :

2. Tryck ner styret (2) for att lyfta behallaren (26).

3. Placera borsten (A) eller dynhallaren (B-C) under hdljet.

4. Anvand styret (2) for att sanka behallaren (26) sa att den
kommer i kontakt med borsten eller dynhallaren. o

5. For att installera borsten/dynhallaren automatiskt, tryck | D- ’\\_/\ E
strombrytaren  (38) il "I"-lage och tryck pa
sakerhetsbrytaren (1). Tryck forsiktigt maskinen framat sa ;
att remhjulet langst ner pa behallaren justeras med borsten
eller dynhallaren som da kan installeras. Slapp sedan
sakerhetsbrytaren. Vid behov upprepa proceduren tills Figur 3
borsten/dynhallaren installeras.

6. Om steg 5 ovan visar sig vara svart, anvand den manuella metoden genom att félja pilen (D) for att
installera borsten/dynhallaren (som visas i figur 3).

7. For att lossa borsten/dynhallaren automatiskt, tryck
strombrytaren (38) till "O"-lage. Anvand handen for
att halla styret och skjut maskinen nedat tills
styrhjulet vidror golvet och borsten/dynhallaren
hanger i luften. Tryck strombrytaren (38) till "I"-lage
och tryck pa sakerhetsbrytaren sa att borsten eller
dynhallaren snurrar tills den ramlar ned pa golvet.

8. Om steg nr 7 ovan visar sig vara svart, anvand den
manuella metoden genom att vrida borsten /
dynhallaren i motsatt riktning tills den kan tas av
(som visas i figur 3).

FRAMSIDA -

JUSTERA BALANSEN PA GUMMISKRAPAN

9. Installera gummiskrapan och skruva fast den med
vredet (16). Anslut sedan vakuumréret (11) till gummiskrapan.

10. Justera gummiskrapan genom dess justeringshandtag (A) (se figur 4).
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1) Om det finns ett mellanrum mellan golvet och den mellersta delen av den bakre gummiskrapan
(del B) eller trycket ar relativt latt, justera handtaget moturs tills hela langden pa den bakre
gummiskrapan beror golvet. Den framre gummiskrapan bor latt kontakt med golvet.

2) Om det finns ett mellanrum mellan golvet och de tva &ndarna pa den bakre gummiskrapan (del
C och D) eller trycket ar relativt Iatt, justera handtaget medurs tills hela langden pa den bakre
gummiskrapa berdr golvet. Den framre gummiskrapan bor latt kontakt med golvet.

Fylla pa I6sningsbehallaren

FORSIKTIGHET!
Endast lagskummande, kan ej brandfarliga rengéringsmedel far anvidndas. Dessa

11.

REGLERA VATTENFLODETS VOLYM

VARNING!
Reglering av kulventilens handtag (A, figur 5) maste

12. Vattenflédets volym kan justeras genom kulventilens handtag (A,

START OCH STOPP AV MASKIN

Starta maskinen

1.

2.
3.
4
5

6.

RAD: Hur man skjuter maskinen
o En av egenskaperna hos maskinen ar

Stanga av maskinen.

7.

8.
9.

10.
1.

rengoéringsmedel maste vara lampliga fér skrubbmaskiner.

Oppna locket till vatteninloppet (27) och tillsatt vatten till I16sningsbehallaren. Fyll inte pa for mycket.
Fylla upp till kanten av filterhallaren ar tillrackligt. Vid forberedelse av rengoéringslosningar, folj de
utspadningsfoérhallanden som anges av tillverkaren och vattentemperaturen far inte éverstiga 40 °C.

goras nar strombrytaren (38) ari "O"-lage.

figur 5) med tanke pa den mangd vatten som behdvs for att skura
golvet.

Genomfoér de forberedande stegen enligt ovan.
Anslut stromkabeln (9) till ett motsvarande eluttag och tryck pa strombrytaren (38) till "I"-lage.
Anvand gummiskrapans handtag (14) for att sanka gummiskrapan.

Tryck pa vakuumpumpens strombrytare (39) till “I’-lage.

Tryck pa kontrollknappen for vattenflodet (40) till “I’-lage. (Arbeta samtidigt med sakerhetsbrytaren
(1) for att styra magnetventilens arbete.)

Hall sékerhetsbrytaren (1) och skjut maskinen sa att den flyttas. Borsten (29) borjar rotera och
maskinen borjar sitt rengéringsarbete.

installationen av tva brytare pa styrets bada sidor.
Varje sdkerhetsbrytare kan sjalvstandigt
kontrollera borstens drift. Det underléttar kontroll
av maskinens drift.

Den metod som ar mest lamplig for att flytta
maskinen visas i figur 6. Den ar mer bekvam for
anvandaren och minskar arbetstrotthet.
Anvindare rekommenderas att flytta maskinen pa

detta satt.

Figur 6

Nar du ar klar med maskinen, lossa forst borsten/dynhallaren (se stegen i avsnittet om installation
och avmontering av borsten/dynhallaren).

Frigdr sakerhetsbrytaren (1) for att stdnga av borsten/dynhallaren och magnetventilen.

Tryck pa vakuumpumpens knapp (39) till "O"-laget och vakuumpumpen férdrdjs i 5 sekunder innan
den slutar koéras.

Tryck pa kontrollknappen for vattenflodet (40) till "O"-laget for att helt stdnga av magnetventilen.
Tryck pa strombrytaren (38) till “O”-lage. Och koppla bort stromkabeln (9) fran elnatet.
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12. Lyft upp gummiskrapan med hjalp av lyfthandtaget (14).

13. Tatag i styret (2) och luta maskinen forsiktigt bakat tills styrhjulet (B) vidror golvet. Se figur 7.

MASKINDRIFT (RENGORING OCH TORKNING)

1.
2

For att undvika att skada golvet, nar maskinen
stannar pa ett stille utan att flytta, sting av

Starta maskinen enligt beskrivningen ovan.

Hall sakerhetsbrytaren (1) (pa det satt som visas i figur 6),
tryck for att flytta maskinen och starta rengéringen.

Vid behov, stdng av maskinen och justera
regleringshandtaget pa gummiskrapan. (Se stegen for att
justera balansen pa gummiskrapan

Vid behov, stdng av maskinen och justera vattenflédet med
hjalp av handtaget pa kulventilen. (Se stegen for att justera
volymen av vattenflddet.)

FORSIKTIGHET!

strombrytaren (38).

TOMMA BEHALLAREN

Nar atervinningsbehallaren ar full, blockerar en flottér i den automatiska flytande avstéangningsenheten

(36) inloppet till vakuumpumpen. Om bullret fran vakuumpumpen plotsligt okar betyder det att

vakuumpumpen ar dverbelastad och en omedelbar tomning av smutsvattnet behovs.

A\

FORSIKTIGHET!

Om vakuummotorn stangs av plotsligt (t.ex. eftersom maskinen plétsligt flyttas som
leder till en aktivering av flottéren) och om ett aterupptagande av driften behovs, utfér
foljande steg: Tryck pa strombrytaren (38 och 39) for att stinga av strommen och
vakuummotorn och 6ppna atervinningsbehallarens lock (25) for att kontrollera om
flottoren har atervant till vattenytan. Stang sedan locket pa atervinningsbehallaren
(25) och tryck pa strombrytaren (38 och 39) for att sla pa strommen och

vakuummotorn.

Nar atervinningsbehallaren ar helt full med smutsvatten, utfér féljande steg for att témma den.

Tomma atervinningsbehallaren

1.
2.

3.
4.

Stang av maskinen.

Anvand gummiskrapans handtag (14) for att lyfta upp
gummiskrapan.

Flytta maskinen till en avsedd tdomningsplats.

Ta tag i styret (2) och luta maskinen forsiktigt bakat tills
styrhjulet (B) vidror golvet. (F6r dockning av maskinen se
avsnittet i stoppa maskinen.)

Ta av tdmningsslangen fran fastet, boj den 6vre anden av
slangen (som visas i A, figur 8) och 6ppna sedan locket pa
témningsslangen, sank témningsslangen till en lag niva eller
lagg den pa marken for att tomma vattnet. Eller sank
témningsslangen till en Iag niva eller lagg den pa marken sa att
vattenutloppet ar vant nedat (som visas i B, figur 8) och éppna

sedan locket pa tdbmningsslangen sa att smutsvattnet rinner ut.
Efter att tdmningen ar klar, anvand rent vatten for att rengéra
insidan av atervinningsbehallaren.
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FORSIKTIGHET!

Nar man tommer smutsvatten, maste vakuumroret fillas ihop eller sankas till en lagre
A position (som visas i figur 8 A eller B) och 6ppna sedan locket till vakuumror for att

tomma vattnet. Lat inte vakuumroret vara vant uppat for att tomma vattnet till ett

vertikalt utlopp. Detta dr att undvika att smutsvatten rinner ut pa operatéren.

Tomma Iésningsbehallaren

6. Utfor steg 1 till 4.

7. Som visas i figur 9, 6ppna locket till 16sningsbehallaren (A)
genom att wvrida moturs mot riktning C och tém
I6sningsbehallaren helt. Anvand rent vatten for att rengéra
insidan av l6sningsbehallaren. Nar arbetet ar fardigt, vrid fast
locket till I16sningsbehallaren (A) medurs i riktning B.

EFTER ATT HA ANVANT MASKINEN

Nar arbetet ar utfért och innan man lamnar maskinen, utfér féljande

steg:

1. F&lj proceduren som beskrivs i ovan nadmnda avsnitt om
installation och demontering av borsten/dynhéallaren och ta bort
borsten/dynhallaren.

2. Folj de atgarder som beskrivs i relaterade avsnitt, tdém vattnet helt
i Idsningsbehallaren och atervinningsbehallaren.

3. Genom for dagligt underhall (se avsnittet om underhall).

4. Foérvara maskinen med borst-/dynhallaren och gummiskrapan pa
en ren och torr plats. Gummiskrapan bor lyftas upp eller tas bort.

ANVANDNING FOR FORSTA GANGEN
Efter drift under de férsta 9 timmarna, kontrollera alla delar for att se till att ingenting har lossnat eller
skadats och kontrollera om det finns nagra synliga skador eller lackage.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Maskinens livslangd och maximala driftsdkerhet sakerstalls av korrekt och lampligt underhall och skotsel.
Foljande tabell ger en allman underhallsplan fér maskinen. Tidsintervall for underhall bestams i stor
utstrackning av maskinens driftsférhallanden. Dessa intervall bor utformas av personalen som ansvarar
for underhall.

VARNING!

Forst efter strommen till maskinen ar avstiangd och anslutningen mellan maskinen och
batteriet ar frankopplad boér dessa atgarder utféras. Innan underhall utférs, las
noggrant igenom avsnitten om sakerhet.

Allt underhall i planen eller allt extra underhall maste utféras av kvalificerad personal eller auktoriserade
servicecentra.

Denna handbok galler endast for enkla och vanliga underhallsrutiner.

For eventuella underhallsrutiner an de som anges i den har tabellen fér planerat underhall, se handboken
for underhall pa servicecentret.
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TABELL OVER PLANERAT UNDERHALL

Atgard Dagligen, Varje Varje Arligen
maskin vecka halvar
efter
anvandning

Ladda batteri

Rengor borst-/dynhallare

Rengor vattenbehallaren och flytande
vattenfilter, kontrollera vattenbehallarens
férsegling

Kontrollera och byt ut gummiskrapans blad
Rengor 16sningsfilter

Rengdr vakuummotorn filter

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna (1)

Kontrollera eller byt ut motorns kolborste pa (2)
borst-/dynhallaren

Kontrollera eller byt ut kolborsten pa (2)
vakuummotorn

(1) Det ska goras 9 timmar efter att maskinen bérjat arbeta.
(2) Dessa underhallsatgarder maste utféras av en auktoriserad VIPER serviceverkstad.

RENGORING AV GUMMISKRAPA

OBS!

For att bibehalla den optimala effekten av vattenvakuum, maste gummiskrapan hallas

ren och gummiskrapans blad hallas i gott skick.
f FORSIKTIGHET!

Vid rengéring av gummiskrapan, rekommenderar vi att man anvéander
skyddshandskar eftersom gummiskrapan kan ha vassa delar.

Flytta maskinen till en plan och jamn yta.

Stang av maskinen genom att trycka strombrytaren (38) till “O”-lage.

Skruva loss gummiskrapans vrede (16), ta av kontakten som ansluter vakuumroret till gummiskrapan

och ta sedan bort gummiskrapan.

4. Lyft upp gummiskrapan med hjalp av lyfthandtaget (14).

5. Rengor gummiskrapan (figur 10). Rengor i sarskilt noga faran (A, figur 10) och ta bort smuts och
fragment fran vakuumroéret. Kontrollera om den framre gummiskrapans blad (C) och den bakre
gummiskrapans blad (D) ar hela, och att det inte finns nagra trasiga kanter och sprickor. Byt ut dem
om det behdvs (se stegen i avsnittet nedan).

6. Installera gummiskrapan i omvand ordning.

W~

KONTROLL OCH UTBYTE AV GUMMISKRAPANS BLAD

1.  Reng6r gummiskrapan genom att folja tillvdgagangssatten i foregaende avsnitt (figur 10)

2. Kontrollera kanten (E, figur 10) pa den framre gummiskrapans blad och kanten (F) pa den bakre
gummiskrapans blad (D). Pa hela langden, bor de vara pa samma niva. | annat fall justera deras
héjder genom féljande procedur.

- Lossa klamman (G) sa att den bakre gummiskrapans blad (D) lossnar fran fastet (M) for att
justera gummiskrapans lage. Efter justeringen, satt fast fastet igen.

- Lossa skruven pa handtaget (I) for att justera den framre gummiskrapans blad (C). Dra at
handtaget efter justering.

3. Kontrollera om den framre gummiskrapans blad (C) och den bakre gummiskrapans blad (D) ar hela,
och att det inte finns nagra trasiga kanter och sprickor. Vid behov, byt ut dem enligt féljande satt.
Kontrollera om den framre kanten pa den bakre gummiskrapans blad (J) ar utsliten. Om den ar
utsliten, den kan installeras upp och ner (0verkanten maste vara intakt). Om den évre kanten ocksa
ar utsliten, byt ut den genom att félja anvisningarna nedan:
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- Lossa klamman (G) sa att tryckplattan lossnar fran fastet (M), ta bort kldmman (K), och byt
sedan ut eller vand den bakre gummiskrapans blad (D) upp och ner. Montera tillbaka det bakre
bladet i omvand ordning.

- Lossa handtagets skruv (l) och ta bort den framre klamman (L) och byt sedan ut den framre
gummiskrapan (C).

Montera tillbaka det framre bladet i omvand ordning.
Efter att ha bytt ut gummiskrapans blad (eller monterat dem upp och ner), justera nivan pa de
framre och bakre bladen enligt de férfaranden som beskrivs ovan.

Anslut sugslangen (11) till gummiskrapan.

Installera gummiskrapan och anvand vredet (16) for att skruva fast den och anslut sedan sugslangen

till gummiskrapan.

Om ndédvandigt, justera gummiskrapan genom justeringsratten (20) (se forfarandena for att justera

gummiskrapans balans).

Figur 10
RENGORING AV BORSTE/POLERINGSDYNA

FORSIKTIGHET!
Vid rengoring av borsten/dynhallaren rekommenderas att man anvander

PN~

R
1
2
3

I

skyddshandskar eftersom de kan innehalla vassa fragment.

Pa samma satt som visades i tidigare avsnitt, ta bort borsten/dynhallaren.

Rengdr borst-/dynhallaren med vatten och rengdéringsmedel.

Kontrollera att borsten ar hel och att strana inte ar utnétta och byt ut borsten om det behdvs.
Kontrollera att dynan inte ar utnétt och byt ut dynan om det behovs.

ENGORING AV VATTENBEHALLARE OCH OCH FLYTANDE FILTER

Flytta maskinen till en avsedd tdomningsplats.

Stang av maskinen genom att trycka strombrytaren (38) till “O”-lage.

Oppna atervinningsbehéllarens lock (A, figur 11), och ta bort flytenheten (36) fran
atervinningsbehallaren.

Anvand rent vatten for att rengdra atervinningsbehallarens lock (A), behallaren (B och C), och det
flytande filtrets stédram (E). Tom allt vatten fran atervinningsbehallaren genom atervinningsroret (15).
Vid behov, félj symbolerna "Oppna" och "Stéang" som visas i figur 11 for att 6ppna bottenlocket (F) pa
flottorfiltret och rengdr sedan flottéren (D), filtrets stédram (E) och filtrerdynan (). Efter rengéring,
satt fast flottéren (D) i filtrets stédram (E) och justera sedan markskaran (L) pa det nedre locket (F) av
filtret med markskaran (L) pa filtrets stddram (E). Skruva fast bottenlocket (F) pa flottorfiltret och satt
fast filterdynan (I) pa stédramen (E) och sedan pa sugslangen (M).

Kontrollera att tatningsringen (G) pa atervinningsbehallarens lock ar hel.

OBS!
o Forseglingen (G) pa vattenbehallaren gor att den skapar ett vakuum. Den maste vara

helt forseglad for att kunna effektivt suga upp smutsvattnet fran golvet.

254 VF90015-EU



SVENSKA BRUKSANVISNING

Om nédvandigt, kan tatningen pa vattenbehallaren (G) tas fran skaran (H) och bytas ut. Vid montering av
en ny tatning, som visas i figur 11 nedan, installera kontakten till den mellersta delen av den bakre delen.
7 Kontrollera att tdtningen (G) pa mottagande yta ar intakt och tat.

8 Stang locket till atervinningsbehallaren (A).

Figur 11
RENGORING AV LOSNINGSFILTER

1. Tom allt vatten fran I6sningsbehallaren pa samma satt som visades i motsvarande avsnitt.

2. Flytta maskinen till en plan och jamn yta.

3. Stang av maskinen genom att trycka strombrytaren (38) till “O"-lage.

4. Stang av kulventilen (A, figur 12) (ligger pa botten av maskinen, bakom hjulen). Lage B - kulventil
O6ppen och lage C - kulventil stangd.

5. Ta av det genomskinliga locket till ventilen (B), och ta sedan bort filtret (C), installera dem till

filterladan (D) efter rengoring.

L

OBS!
Filtret (E) maste installeras korrekt i lage for projektion (G).

6. Oppna kulventilen (A).

Figur 12
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KRETSSCHEMA FOR AS430C OCH AS510C
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FELSOKNING

Problem

Mdjliga orsaker

Atgérder

Ledningarna ar inte korrekt anslutna
eller felaktiga

Kontrollera ledningarna eller kontakta
en Viper-distributor

Maskinen fungerar
inte

Dalig borstmotor

Kontakta en Viper-distributor

Utslitna kolborstar

Kontakta en Viper-distributor

Vakuummotorn

Ledningarna ar inte korrekt anslutna
eller felaktiga

Kontrollera ledningarna eller kontakta
en Viper-distributor

fungerar inte

Dalig vakuummotor

Kontakta en Viper-distributor

Utslitna kolborstar

Kontakta en Viper-distributor

Dalig kulventil

Kontakta en Viper-distributor

Lagt eller inget

Dalig Idsningsbrytare

Kontakta en Viper-distributor

I6sningsfléde

Kulventilens lage behdéver justeras

Nar kulventilen ar i horisontellt lage, ar
I6sningsflédet som hégst

Smutsigt filter.

Rengor filtret

Smutsvattenbehallaren ar full.

Tom vattenbehallaren

Vakuumrdéret och gummiskrapan ar inte
ordentligt anslutna

Anslut vakuumrdret till gummiskrapan.

Ej tillracklig

Flytande filter blockerat eller inlopp
blockerat

Rengor flytande filter, kolla
flottérbollen

sugeffekt

Gummiskrapan ar smutsig eller
gummiskrapans blad ar utslitha och
skadade

Rengdr och kontrollera gummiskrapan

Locket pa atervinningsbehallaren ar
inte korrekt paslagen eller sa ar
tatningen skadad

Satt tillbaka locket ordentligt eller byt
ut tatningen

Skrap under gummiskrapans blad

Ta bort skrapet

Gummiskrapan
lamnar marken

Gummiskrapans blad ar redan utslitna,
trasiga och spréda.

Byt ur gummiskrapans blad

Balansen i gummiskrapan ar inte
justerad

Justera balansen

BORTSKAFFANDE AV MASKIN

Anvand en kvalificerad krossmaskin for att férstéra denna maskin.
Innan du forstér denna maskin, ta bort och segregera foljande material som, enligt gallande lagar och
regler, maste bearbetas pa ett korrekt satt.

- Batteri
- Borst-/dynhallare

- Plastslangar och plastkomponenter
- Elektriska och elektroniska komponenter (*)

(*):

komponenter kravs).

Kontakta din narmaste VIPER-verkstad (sarskilt nar skrotning av elektriska och elektroniska
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INNLEDNING

MERK
Tallene i parentes viser til de tilknyttede komponentene som er vist under
"Maskinbeskrivelse”.

HANDBOKENS INNHOLD

Denne handboken inneholder ngdvendig informasjon for bruk og sikkerhet som er viktig for den som
bruker maskinen. Informasjonen omfatter tekniske data, sikkerhet, drift, lagring, vedlikehold og
avhending av maskinen. Operatgren og kvalifisert servicepersonell ma studere denne handboken ngye
f@gr maskinen tas i bruk eller utfgres vedlikehold pa. Ta kontakt VIPER for spgrsmal om innholdet i denne
handboken, eller dersom det @nskes ytterligere relatert informasjon.

FORMAL MED HANDBOKEN

Formalet med denne handboken er & hjelpe operataren og kvalifisert servicepersonell til & bruke og
utfgre vedlikehold maskinen.

Operatgren ma ikke utfgre prosedyrer som i utgangspunktet skal gjgres av servicepersonell. VIPER
patar seg intet ansvar for eventuelle skader forarsaket av brudd pa dette punktet.

RESERVEDELER OG VEDLIKEHOLD

All bruk, vedlikehold og reparasjoner ma utfgres av kvalifisert servicepersonell, eller ved et av VIPER
sine servicesentre.

Det skal KUN brukes godkjente reservedeler og tilbehgr.

Hvis det gnskes service, eller bestilling av reservedeler eller tilbehar, vennligst ta kontakt med VIPER og
oppgi modellnummer og serienummer pa maskinen.

ENDRINGER OG FORBEDRINGER

VIPER sine produkter giennomgar kontinuerlige forbedringer. VIPER forbeholder seg retten til a gjgre
endringer pa og forbedre maskinene, samt retten til etter eget skjgnn & avgjgre om fordelene som falge
av endringene er relevant for de produktene som allerede er solgt. Alle endringer eller ekstra tilbehar
ma avtales med og utfares av VIPER.

BRUKSOMRADE
Gulvvaskeren er ment for bruk i hjemmet og i industrielle miljger, og er egnet for rengjering av glatte og
harde gulv (skuring og vannoppsamling). @ Den ma brukes av kvalifiserte operatgrer og i trygge
omgivelser. Gulvvaskeren skal ikke brukes ftil rengjgring utenders, pa tepper, eller pa relativt
grovstrukturerte gulv.

IDENTIFIKASJONSDATA

Maskinmodell og serienummer er merket pa typeskiltet (4).
Denne informasjonen er nyttig nar det skal bestilles reservedeler til maskinen. Noter ned
identifikasjonsdataene i fglgende tabell.
MASKINMODELL........ooiiiitiiee e

MASKIN
SERIENUMMER ..o

UTPAKKING/TRANSPORT

Falg instruksjonene pa emballasjen ved utpakking.

Ved levering ma emballasjen og maskinen sjekkes for a sikre at maskinen
ikke er pafgrt transportskader. Hvis oppdages noen synlige skader, ma du
beholde det originale fraktbrevet og be transporteren om a bekrefte
skadene og fylle ut en liste over skader for kompensasjon.

- FORSIKTIG
Ved utpakking og lossing, eller ved flytting av maskinen
ved a skyve den, ma det sorges for a unnga a trykke pa

av/pa-bryteren som styrer vannstremmen, del A i figuren
til hoyre.
Sjekk at falgende elementer falger med maskinen:
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1.

Teknisk dokumentasjon
15. Brukerhandbok

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Nedenfor falger advarsler og merknader om potensiell risiko for skade (personell og maskin):

A ADVARSEL!

33.

34.

35.

36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

46.

Maskinen ma kun brukes i henhold til informasjonen i denne handboken. Det skal kun brukes
tilbehgr som er godkjent av VIPER.

Denne maskinen skal kun brukes av behgrig kvalifisert eller autorisert personell. Maskinen skal ikke
brukes av barn eller andre som ikke er kvalifisert til a bruke den.

Ved arbeid i neerheten av elektriske deler ma du ikke veere ifgrt smykker. Ta alle ngdvendige
forholdsregler for & unnga at héar, smykker og Igstsittende kleer kan bli dratt inn i bevegelige deler pa
maskinen.

Ikke bruk maskinen pa sveert skitne steder. lkke vask maskinen med direkte vannstrale. lkke la
maskinen komme i kontakt med etsende vaesker.

Omgivelsestemperaturen ved lagring og drift ma vaere mellom 0 og 40°C.

Luftfuktigheten ma vaere mellom 30% og 105%.

Ikke bruk maskinen i hellinger som overskrider 2%.

Dersom det oppstar brann, bruk pulverapparat for & slukke den. Ikke bruk veeskebaserte
brannslokningsapparater.

Ta ekstra forholdsregler hvis maskinen skal transporteres ved temperaturer under 0°C. Vanntanken
og vannet i slangene kan fryse til, og forarsake alvorlige skader pa maskinen.

Bruk barster og pads som fglger med maskinen eller som er definert i handboken. Bruk av andre
barster eller pads kan redusere sikkerheten.

Ved maskinfeil ma det sjekkes at feilen ikke har oppstatt pa grunn av manglende vedlikehold. Hvis
feilen er forarsaket av andre faktorer, kan du be om hjelp fra autorisert personell eller et servicesenter.
Hvis det blir fastslatt at det ma byttes ut deler, ma du bestille originale reservedeler fra autoriserte
forhandlere eller representanter.

For & sikre en trygg og korrekt bruk av maskinen, ma enten autorisert personell eller et servicesenter
utfgre planlagt vedlikehold i henhold til vedlikeholdsplanen som beskrevet i denne handboken.

Denne maskinen ma avhendes forsvarlig da det kan finnes giftige og farlige materialer i den. Sadan
materialer ma leveres til spesialmottak i samsvar med gjeldende lover og forskrifter (se delen som
omhandler avhending).
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TEKNISKE DATA
Modell AS430C AS510C
Maskinhgyde 980 mm
Kapasitet pa vanntank 50 liter
Kapasitet pa oppsamlingstank 50 liter
Diameter pa transporthjul 200 mm
Diameter pa styrehjul 63.5 mm
Sugemotoreffekt 400 W
Maks stigningsvinkel ved bruk 2% (maks)
Lydtrykkniva ved arbeidsposisjon 70dB(A) +3dB(A)
Kabellengde 20m
Sugeeffekt 1200 mm H20
Rengjgringsbredde 430 mm 510 mm
Nalbredde 730 mm 790 mm
Maks maskinlengde 1060 mm 1100 mm
Maskinbredde uten nal 480 mm 540 mm
Barstediameter 430 mm 510 mm
Vekt med tomme tanker 70 kg 74 kg
Bruttovekt pa bruksklar maskin 120 kg 124 kg
Bgrstemotoreffekt 750 W
Barstehastighet 150 o/min

Maks press pa barste/pad-holder

30kg (maks)

35kg (maks)

Emballasjedimensjoner (L x B x H)

1200 x 610 x 1170 mm

MASKINBESKRIVELSE

MASKINSTRUKTUR

1. Sikkerhetsbryter

2. Skyvehandtak

3. Betjeningspanel

4. Typeskilt med serienummer/tekniske

data/samsvarssertifisering
Bakdeksel

Ikke relevant
Ikke relevant
Nullstillingsbryter
9. Strgmkabel
10. Batterideksel
11. Sugeslange
12. Nalvaier

13. Ikke relevant
14. Nalhendel
15. Avigpsslange
16. Nalfesteskrue
17. Nalklemme
18. Nal

19. Nalramme

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Naljusteringsskrue
Bakre nalramme
Fremre nalramme
Koppholder

Handtak pa deksel for oppsamlingstank
Deksel for oppsamlingstank
Tankkabinett
Vannpafyllingslokk
Barstedekk
Barste/pad-holder

Motor for vakuumsystem
Barstemotor

8" hjul

Ikke relevant

Sugergr

Elektrisk boks

Flottarfilter

Vannivargr (indikerer vannmengden i
vanntanken)

(*) Gjelder kun for maskiner som er utstyrt med innebygd lader (ekstrautstyr)
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TEGNING AV MASKINSTRUKTUR
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Figur 1

BETJENINGSPANEL (figur 2)

38. Strembryter
39. Sugebryter
40. Bryter for magnetventil
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BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL
Maskinen har paklistret ulike merker:

-  FARE

- ADVARSEL

- FORSIKTIG

- INFORMASJON

Nar denne handboken gjennomgas, ma det vies saerlig oppmerksomhet til symbolene pa disse merkene.
Disse merkene skal under ingen omstendigheter dekkes over. Hvis de blir skadet, ma de skiftes
umiddelbart.

GOR START AV MASKINEN
MONTERE OG FJERNE BGRSTE/PAD-HOLDER

MERK
Ifelge typen gulv som skal rengjores, kan maskinen brukes med barste (A, figur 3),
eller en pad-holder (B og C, figur 3).
FORSIKTIG!
Ved montering eller fjerning av bgrste/pad-holder, sjekk forst at alle brytere er i AV-
posisjon og loft nalen opp fra gulvet. Nar dette er gjort kan det gjeres arbeid pa

borste/pad-holder. Bruk vernehansker for & beskytte deg mot a bli kuttet av skarpe
fragmenter.

1. (Kun for AS430C og AS510C): Sjekk at stramkabelen (9) er
koblet fra stramforsyningen og at strembryteren (38) er slatt A G
av (0). '
Bruk skyvehandtaket (2) til & Igfte tankkabinettet (26).

Sett barsten (A) eller pad-holderen (B-C) under maskinen.

Bruk skyvehandtaket (2) til & senke tankkabinettet (26) slik at

det kommer i kontakt med en bgrsten eller pad-holderen.

5. For & feste bgrste/pad-holder automatisk, sett streambryteren
(38) til "I"-posisjon og trykk ned sikkerhetsbryteren (1). Skyv
forsiktig maskinen fremover slik at beltehjulet i bunnen av
tankkabinettet kan innrettes med barsten eller pad-holderen, ey
og som deretter kan festes. Slipp deretter sikkerhetsbryteren. g
Gjenta denne fremgangsmaten etter behov til barsten/pad- Figur 3
holderen er festet.

6. Huvis trinn 5 ovenfor viser seg & vaere vanskelig, kan barste/pad-holder festes manuelt i henhold il
pilen (D) som vist i figur 3.

7. For automatisk fierning av bgrste/pad-holder, sett strembryteren (38) til "O"-posisjon. Hold i
skyvehandtaket og press maskinen nedover il
styrehjulet kommer i kontakt med gulvet, og
bgrste/pad-holder  henger i luften. Sett
strambryteren (38) til "I"-posisjon, og trykk ned
sikkerhetsbryteren for & la bgrsten / pad-holderen
rotere til b@rsten/pad-holderen frigjgres.

8. Hvis trinn 7 viser seg & vaere vanskelig, kan det
gjgres manuelt ved & dreie bgrsten/pad-holderen i
motsatt retning av normal rotasjonsretning, og
deretter tas av (som vist i figur 3).

Rl

JUSTERING AV NALBALANSEN

9. Monter nalen og skru den fast med festeskruen (16).
Koble deretter sugeslangen (11) til nalen.

10. Juster nalen med naljusteringsskruen (A) pa nalen
(se figur 4).
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1) Hvis det er et gap mellom midtpartiet av nalbladet, seksjon B, og gulvet, eller presset pa gulvet
er forholdsvis lett, kan justeringsskruen skrus mot klokken til hele lengden av nalbladet har god
kontakt med gulvet. Det fremre nalbladet skal sa vidt bergre gulvet.

2) Hovis det er et gap mellom de to endene av det bakre av nalbladet, seksjon C og D, og gulvet,
eller presset pa gulvet er forholdsvis lett, kan justeringsskruen skrus med klokken til hele
lengden av nalbladet har god kontakt med gulvet. Det fremre nalbladet skal s& vidt bergre
gulvet.

Fylling av vanntank

FORSIKTIG!
Det ma kun brukes laviskummende og ikke-brennbare rengjgringsmidler.
Rengjgringsmidlene som brukes ma vare egnet for bruk i gulvvaskere.

11. Apne vannpéafyllingslokket (27) og fyll vann pa tanken. lkke overfyll tanken. Fyll opp til vann til like
under kanten av filterholderen. Ved blanding av rengjgringsmidler og vann, ma blandingsforholdene
som angitt av produsenten falges, og vanntemperaturen ma ikke vaere hayere enn 40° C.

REGULERING AV VANNMENGDEN

ADVARSEL!
Regulering av kuleventilhendelen (A, figur 5) ma gjeres

nar strembryteren (38) star i posisjon "O".

12. Vannmengden kan reguleres med kuleventilhendelen (A, figur 5) i
henhold til ansket vannmengde for gulvet som skal rengjares.

START OG STOPP AV MASKINEN

Starte maskinen

1. Fulifer de forberedende trinnene som beskrevet ovenfor.

2. Koble stramkabelen (9) til en stramforsyning med korrekte spenningsverdier, og sett streambryteren
(38) til "I"-posisjon.

3. Bruk nalhendelen (14) til & senke nalen.

4. Sett sugebryteren (39) til posisjon "I".

5. Sett vannkontrollbryteren (40) til posisjon
magnetventilen.)

6. Hold inne sikkerhetsbryteren (1) og skyv maskinen for & bevege den. Begrsten (29) begynner &
rotere, og maskinen starter rengjgringen.

(Bruk sikkerhetsbryteren (1) samtidig for a styre

INFORMASJON: Maten maskinen skal skyves pa
Maskinen er utstyrt med to sikkerhetsbrytere pa
begge sider av skyvehandtaket. Hver av
sikkerhetsbryterne brukes uavhengig av
borstedriften. Detter gjor det enklere a styre
maskinen under rengjoringen.

Erfaringsmessig er det best & styre maskinen
som vist i figur 6, der operateren vil fole seg mest
mulig komfortabel, og reduserer tretthet i
hendene. Operateren er saledes anbefalt & bruke
maskinen pa denne maten.

Figur 6

Sla av maskinen

7. Nar du er ferdig med & bruke maskinen, ma du ferst ta av bgrsten/pad-holderen (se trinnene som
beskriver montering og fjerning av barste/pad-holder).

8. Slipp sikkerhetsbryteren (1) for & stoppe barste/pad-holderen og magnetventilen.

9. Sett sugebryteren (39) til posisjon "O" og sugepumpen vil fortsette & ga i 5 sekunder far den stopper.

10. Sett vannkontrollbryteren (40) til posisjon "O" for a sla magnetventilen av.

11. Sett strembryteren (38) til posisjon "O". Koble strgmkabelen (9) fra stramforsyningen.
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12. Bruk nalhendelen (14) til & heve nalen.
13. Ta tak i skyvehandtaket (2) og vipp maskinen forsiktig
bakover til styrehjulet (B) bergrer gulvet. Se figur 7.

MASKINDRIFT (SKURING OG TARKING)

1. Start maskinen som beskrevet ovenfor.

Hold inne sikkerhetsbryteren (1) (som vist i figur 6), skyv
maskinen fremover og start rengjeringen.

3. Om nadvendig, sld& av maskinen og juster nalen med
naljusteringsskruen.  (Se relaterte trinn for a justere
nalbalansen)

4. Om ngdvendig, sld av maskinen og juster vannmengden
med kuleventilhendelen. (Se relaterte trinn for & justere
vannmengden)

A\

FORSIKTIG!
For & unnga skade pa gulvet, ma strembryteren (38) slas av nar maskinen star i ro pa
gulvet.

TOMMING AV TANKEN

Nar oppsamlingstanken er full, vil en flottar i flottgrfilteret (36) blokkere innlgpet til sugepumpen. Nar
sugepumpen avgir hayere stgy enn vanlig, kan det antas at sugepumpen allerede er overbelastet, og
tanken ma temmes far videre bruk.

A\

FORSIKTIG!

Hvis sugemotoren plutselig stopper (for eksempel fordi maskinen flyttes stotvis og
flottoren aktiveres), og hvis driften skal gjenopptas, gjer folgende: Sla av
strembryteren (38 og 39) for a sla av stremmen og sugemotoren, og apne dekselet pa
oppsamlingstanken (25) for & sjekke om flotteren i flottorfilteret har returnert til
vannoverflaten. Lukk deretter dekselet pa oppsamlingstanken (25), og trykk pa
strembryteren (38 og 39) for a sla pa stremmen og sugemotoren.

Nar oppsamlingstanken er helt full, ma du gjere fglgende for & teamme den.

Temming av oppsamlingstank

1. Sla av maskinen.

2. Bruk nalhendelen (14) til & heve nalen.

3. Flytt maskinen til stedet der den skal tammes. B

4. Ta tak i skyvehandtaket (2) og vipp maskinen forsiktig bakover
til styrehjulet bergrer gulvet. (Dersom arbeidet er ferdig,
henvises til delen som omhandler prosedyrer for stopp av
maskinen.)

5. Ta av avlgpsslangen fra festeklemmen knekk den gvre delen av B

slangen (som vist i A, figur 8), og apne deretter lokket pa
avlgpsslangen og legg slangen ned for & la vannet renne ut.
Alternativt kan slangen legges rett pa gulvet slik at dpningen pa
slangen peker nedover (som vist i B, figur 8), og deretter skru
av lokket for & tamme ut avlgpsvannet. Etter at tammingen er
ferdig, kan du bruke rent vann til & skylle oppsamlingstanken

innvendig.

FORSIKTIG!

A\

Ved teamming av oppsamlingstanken, ma slangen enten lages en knekk pa eller legges
ned pa gulvet (som vist i figur 8 A eller B), og deretter apne lokket til pa slangen for a
temme tanken. lkke gjer la utlgpet pa slangen vende oppover slik at vannet renner ut
vertikalt. Dette er for & unnga at operateren blir tilsglt.

VF90015-EU 265



NORSK BRUKERHANDBOK

Temming av vanntank

6. Uftfer trinn 1 til 4.

7. Som vist i figur 9, dpne lokket pa vanntanken (A) mot klokken i
retning C, og tem vanntanken. Bruk rent vann til & skylle
vanntanken innvendig. Nar vanntanken er tom, skru pa lokket (A)
med klokken i retning B.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Nar arbeidet er ferdig, og far du forlater den, ma falgende gjgres:

1. Folg fremgangsmaten som beskrevet i delen som omhandler
montering og fjerning av berste/pad-holder, og ta av bgrste/pad-
holder.

2. Felg prosedyrene som er beskrevet i relaterte avsnitt, og tem
vanntanken og oppsamlingstanken.

3. Utfar prosedyrer for daglig vedlikehold (se delen som omhandler

vedlikehold).
4. Maskinen, bgrste/pad-holder og nal, méa lagres pa et rent og tert sted. Nalen bar vaere hevet eller tas
av.

FORSTEGANGS BRUK

Etter de farste 9 driftstimene, ma du sjekke alle deler for & sikre at ingenting har lgsnet eller blitt skadet
under driften, og sjekk om det finnes synlige skader eller lekkasjer.

VEDLIKEHOLD

For maks levetid og optimal driftssikkerhet pa maskinen, ma det utfgres korrekt vedlikehold i henhold til
vedlikeholdsplanen.

Tabellen nedenfor inneholder en generell vedlikeholdsplan for maskinen. Tidsintervallene for vedlikehold
kan i stor grad fastsettes i henhold til arbeidsforholdene. Disse tidsintervallene bgr fastsettes av
personellet som er ansvarlig for vedlikeholdet.

ADVARSEL!

Disse prosedyrene skal kun utferes forst etter at strammen til maskinen er slatt av og
tilkoblingen mellom maskinen og batteriet er frakoblet. Gjennomga delen som
omhandler sikkerhet for du utferer noen vedlikeholdsprosedyrer.

Alt vedlikehold i planen eller alt ekstra vedlikehold ma utfares av kvalifisert personell eller et autorisert
servicesenter.

Denne handboken beskriver kun de generelle og mest vanlige vedlikeholdsprosedyrene.

For annet vedlikehold enn det som er nevnt i denne tabellen for planlagt vedlikehold, henvises det til
vedlikeholdshandboken fra servicesenteret.
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VEDLIKEHOLDSPLAN

Prosedyre Daglig, Ukentlig Hver Arlig
maskin 6
etter bruk maneder

Lading av batteriet

Rengjering av bgrste/pad-holder

Rengjering av vanntank og flottarfilter, sjekk av
tetningslister pa vanntanken

Sjekk og skift av nalblad

Rengjgring av vannfilteret

Rengjgring av sugemotorenfilteret

Sjekk av stramheten pa skruer og muttere 1)

Sjekk eller skift av kullbgrster pa motor for (2)
barste/pad-holder

Sjekk eller skift av kullbgrster pa sugemotoren (2)

(1) Bar gjores etter de fagrste 9 driftstimene.
(2) Disse vedlikeholdsprosedyrene skal utfares av et autorisert VIPER servicesenter.

RENGJGRING AV NAL

FORSIKTIG!
Ved rengjering av nalen anbefales det a bruke vernehansker, da det kan vaere skarpe
fragmenter i den.

MERK
For a opprettholde optimal effekt pa vannoppsuget, ma nalen holdes ren og nalbladet
ma vare i god stand.

1. Plasser maskinen pa et plant og jevnt gulv.

2. Sett strambryteren (38) til posisjon "O" for & sl& den av.

3. Skru ut festeskruen (16) for nalen, ta av sugeslangen fra nalen, og ta deretter av nalen.

4. Bruk nalhendelen (14) til & heve nalrammen.

5. Rengjor nalen (figur 10). Rengjgr spesielt sporet (A, figur 10) og smuss og fragmentene pa
sugeslangen. Sjekk om det fremre nalbladet (C) og det bakre nalbladet (D) er intakt, og om det
finnes revner eller sprekker. Skift ut etter behov (se framgangsmaten nedenfor).

6. Sett pa plass nalen i motsatt rekkefalge av trinnene som beskrevet.

SJEKK OG SKIFT AV NAL

1. Rengjgr nalen i henhold til fremgangsmaten som beskrevet ovenfor (figur 10).

2. Sjekk kanten (E, figur 10) pa den fremre nalen og kanten (F) pa den bakre nalen (D). De skal veere
pa samme niva langs hele lengden. Juster eventuelt hgyden i henhold til falgende fremgangsmate.
- Lgsne klemmen (G) for & lgsne den bakre nalen (D) fra braketten (M) for & kunne justere nalens

posisjon. Lukk klemmen etter at nalen er justert.

- Lasne skruen (I) for & justere den fremre nalen (C). Stram til skruen igjen etter justering.

3. Sjekk om det fremre nalbladet (C) og det bakre nalbladet (D) er intakt, og om det finnes revner eller
sprekker. Skift ut etter behov i henhold til fremgangsmaten som beskrevet. Sjekk forkanten pa den
bakre nalen (J) for slitasje. Hvis den er slitt, kan den sus rundt (den gverste kanten ma i sa fall veere
intakt). Hvis den gverste kanten ogsad er slitt, ma nalen skiftes i henhold til fremgangsmaten
nedenfor:

- Lesne klemmen (G) for a Ilgsne bladet fra braketten (M), ta av klemmeskinnen (K), og skift eller
snu den bakre nalen (D) opp/ned. Sett pa plass den bakre nalen i motsatt rekkefglge av
trinnene ovenfor.

- Lasne skruen () og ta av den fremre klemmeskinnen (L), og skift sa den fremre nalen (C).

Sett pa plass den fremre nalen i motsatt rekkefalge av trinnene ovenfor.
Etter at nalen er skiftet eller snudd motsatt vei, juster hgyden pa fremre og bakre nal i henhold
til trinnene ovenfor.

4. Koble sugeslangen (11) til nalen.

5. Sett pa plass hele nalsammenstillingen og bruk skruen (16) for & feste den, og koble deretter til

sugeslangen.
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6. Juster eventuelt nalen med justeringsskruen (20) (se fremgangsmate for a justere nalbalansen).

Figur 10

RENGJGRING AV BORSTE/PAD-HOLDER

FORSIKTIG!
A Ved rengjoring av berste/pad-holder, anbefales det a bruke vernehansker, da det kan
vaere skarpe fragmenter til stede.

Ta av bgrste/pad-holder som beskrevet tidligere.

Rengjar barste/pad-holder med vann og rengjgringsmiddel.

Sjekk om bgrsten er hel og om bgrsteharene er slitt, skift ut etter behov.
Sjekk om pad-holderen er hel, skift ut etter behov.

pPoODd -

RENGJQRING AV VANNTANK OG FLOTTORFILTER
Flytt maskinen til stedet der den skal tammes.

2 Sett strembryteren (38) til posisjon "O" for & sla den av.

3 Apne dekselet pa oppsamlingstanken (A, figur 11), og ta ut flottgrfilteret (36) fra oppsamlingstanken.

4 Bruk rent vann til & rengjore dekselet pa oppsamlingstanken (A), tanken (B og C), og
flottarfilterholderen (E). Bruk slangen (15) til & tamme vanntanken.

5 Se eventuelt symbolene "OPEN" og "CLOSE" som vist i figur 11 for & apne bunndekselet (F) pa
flottarfilteret, og rengjer deretter flottgrkulen (D), filterholderen (E) og filtersvampen (I). Etter
rengjgring settes flottarfilteret inn i filterholderen (E), og innrett deretter sporet (L) pa bunndekselet (F)
for flotterfilteret med sporet (L) pa flottarfilterholderen (E). Skru bunndekselet (F) pa flottarfilteret
godt til, sett filtersvampen (1) pa flotterfilterholderen (E), og deretter pa sugeslangen (M).

6 Sjekk at tetningsringen (G) pa vanntanklokket er hel.

-

MERK

o Tetningsringen (G) pa vanntanken gjor at det kan dannes et vakuum i vanntanken. Den
ma vaere helt tett for effektivt a kunne suge opp vann fra gulvet.

Om ngdvendig, kan tetningsringen pa vanntanken (G) tas ut fra sporet (H) for a skiftes. Ved montering av
ny tetningsring som vist i figur 11, ma den skjgtes ved midten av den bakre delen.

7 Sjekk om kontaktflaten for tetningslisten (G) er hel, og at den tetter skikkelig.

8 Sett pa plass dekselet (A) oppsamlingstanken.
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Figur 11

RENGJQRING AV VANNFILTER

Tgm alt vannet fra vanntanken som beskrevet tidligere.

Plasser maskinen pa et plant og jevnt gulv.

Sett streambryteren (38) til posisjon "O" for & sla den av.

Steng kuleventilen (A, figur 12) (plassert i bunnen av maskinen, bak hjulene). Apne kuleventil B og
steng kuleventil C.

Ta av det gjennomsiktige lokket (D), og ta deretter ut filteret (E). Sett dem pa plass i filterboksen (F)
etter rengjering.

MERK
Filteret (E) ma monteres i riktig posisjon pa festet (G).

6. Apne kuleventilen for tamming (A).

PO~

o

O

Filtermerke

Figur 12
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FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Losninger

Maskinen virker
ikke

Ledningene ikke riktig tilkoblet eller
darlig tilkoblet

Kontroller kablingen eller kontakt en
Viper-forhandler

Darlig bgrstemotor

Kontakt en Viper-forhandler

Kullbgrstene er utslitt

Kontakt en Viper-forhandler

Sugemotoren
virker ikke

Ledningene ikke riktig tilkoblet eller
darlig tilkoblet

Kontroller kablingen eller kontakt en
Viper-forhandler

Feil pa sugemotor

Kontakt en Viper-forhandler

Kullbarstene er utslitt

Kontakt en Viper-forhandler

Liten eller ingen
vannstrgm

Darlig kuleventil

Kontakt en Viper-forhandler

Darlig vannventil

Kontakt en Viper-forhandler

Stillingen pa kuleventilen ma justeres

Nar kuleventilen er i horisontal posisjon,
er vannmengden maksimal

Filteret er skittent

Rengjer filteret

Utilstrekkelig
vakuum

Oppsamlingstanken er full

Tem tanken

Sugeslange mellom oppsamlingstank
og nal ikke riktig tilkoblet

Koble sugeslangen il
oppsamlingstanken

nalen og

Flottarfilteret eller innlgpet er tilstoppet

Rengjer flottarfilteret, sjekk flottarkulen

Nalen er skitten eller nalbladet er slitt
elelr skadet

Rengjer og sjekk nalen

Dekselet pad oppsamlingstanken er
ikke riktig satt pa, eller tetningslisten
pa vanntanken skadet

Sett dekselet skikkelig pa plass, eller skift
tetningslisten pa vanntanken

Nalen etterlater

Smuss og fragmenter under nalbladet

Fjern smuss og fragmenter

Nalbladet er utslitt, sprukket, spratt Skift nalbladet
seg merker
Nalbalansen er ikke riktig justert Juster nalbalansen
AVHENDING AV MASKINEN

Maskinen ma destrueres pa et godkjent avfallsmottak.
Fer maskinen destrueres, ma falgende deler fiernes og sorteres i henhold til gjeldende lover og forskrifter,
og behandles som spesialavfall:

- Batteri

- Barste/pad-holder
- Plastslanger og plastdeler
- Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*):

komponenter).

Ta kontakt med nzermeste VIPER-senter (spesielt ved avhending av elektriske og elektroniske
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Suomi KAYTTAJAN OPAS

JOHDANTO

HUOM
Sulkeissa olevat numerot Vviittaavat Koneen kuvaus-jaksossa naytettyihin
komponentteihin.

KASIKIRJAN SISALTO

Tama kasikirja antaa kayttajalle tarpeelliset tiedot koneen sopivaan ja turvalliseen kayttdon. Tietoihin
sisdltyy koneen teknisia tietoja, turvallisuus-, toiminta-, varastointi-, yllapito- ja havitystietoja. Patevien
kayttajien ja teknikoiden on tutustuttava kasikirjaan varovasti ennen koneen kayttdonottoa ja yllapitoa.
Ota yhteys VIPER-yritykseen kaikkien kyselyjen vuoksi tdman kasikirjan selityksista tai jos tarvitaan lisaa
liittyvaa tietoa.

TARKOITUS

Taman kasikirjan tarkoituksena on mahdollistaa kayttajalle ja patevalle teknikolle tdman koneen yllapito.
Kayttdja ei saa suorittaa niitéd toimenpiteitd, jotka vain teknikko saisi suorittaa. VIPER ei ole vastuussa
mistaan vahingosta, jonka taman saannon rikkomus on aiheuttanut.

VARAOSAT JA YLLAPITO

Kaikki tarpeellisen toiminta-, yllapito ja korjaustoimenpiteen on pateva henkiléston jasen tai VIPER-
yrityksen huoltokeskuksen suoritettava

On kaytettava ainoastaan valtuutettuja varaosia ja varusteita

Jos varaosien ja varusteiden tilaus on tarpeen, ota yhteys VIBER-yritykseen koneen mallinumerolla ja
sarjanumerolla.

MUUTOKSET JA PARANNUKSET

VIPER tekee jatkuvasti parannuksia tuotteisiinsa. VIPER varaa oikeuden muuttaa ja parantaa koneensa
ja myds paattaa itse, ovatko ne muutokset, jota edut ovat tuoneet sovellettavissa jo myydyissa tuotteissa.
Kaikki muutokset tai lisdvarusteet on VIPER-yrityksen hyvaksyttava ja yrityksen suoritettava.

KAYTTOALUE

Tata kaasunpesulaitetta kaytetdan koti- ja teollisessa ymparistdssa, ja sopii sileiden ja kovien lattioiden
puhdistamiseksi (hankaamine ja jateveden kerays). Sitd on patevien kayttajien kaytettava ja turvallisessa
ymparistdssa. Tata kaasunpesulaitetta ei voida kayttda ulkona, matoilla ja suhteellisen kovilla lattioilla.

TUNNISTUSTIETOA

Koneen malli ja sarjanumero on merkitty levyyn (4).

Tama tieto on kaytanndllinen koneen varaosia pyydettdessa, Kayra alla olevaa taulukkoa konee
tunnistustustietoja alas kirjoitettaessa.

KONEEN malli......c.oooiiii e

KONEEN saranumero...........ccccccccoueeeciiuiiiiiiiiaeeee e eeeennns

UNPACKING/TRANSPORT

Noudata tarkasti ohjeita pakkauksessa pakkauksen purkamisen yhteydessa.
Tarkasta toimituksen yhteydessa pakkaus ja kone sen varmistamiseksi,
ettei vahinkoa ole sattunut kuljetuksen aikana. Jos havaitset nakyvan vian,
sailytd alkuperdinen muoto ja pyyda kuljettajaa tayttdmaan vahinkoluettelo
kustannusten korvaamiseksi.

- VAARA
Pakkauksen purkamisen ja lastin poistamisen
tapauksessa tai kun kone liikkuu maan yli, jossa on

rappuaskeleita, huolehdi siitd, ettet paina on/off kytkinta,
joka saatelee veden virtausta Osa A kuvassa oikealla.
Tarkasta onko kone varustettu seuraavilla varusteille:
1. Tekniset asiakirja
16. Kaasunpesulaitteen kayttajan opas
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YLEISTURVALLISUUSOPASTUKSET

Seuraavat ovat erityisia varoituksia ja ilmoituksia mahdollisista vaaroista (henkilosto ja kone):

A VAROITUS!

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.

59.

60.

Konetta voidaan kayttdd ainoastaan tadman kasikirjan opastuksen mukaisesti. Voidaan kayttaa
ainoastaan VIPER-yrityksen hyvaksymia varusteita.

Tata konetta saa kayttaa ainoastaan hyvin koulutettu ja valtuutettu henkildsto. Lapset tai epasopivat
henkil6t eivat saa kayttaa tata konet.

Sahkdosien lahellad tydskennellessa ala kaytd mitdan koruja. Suorita kaikki turvallisuustoimenpiteet
hiusten, korujej ja 16ysien vaatteiden tarttumisen ehkaisemiseksi ajoneuvon muihin liikkuviin osiin.

Ala kayta tatd konetta nimenomaan likaisilla alueilla. Ala pese konetta suoraan vedelld. Alad anna
koneen koskea sydvyttaviin nesteisiin.

Lampétila varastoinnille ja koneen tydympéristlle on oltava valilla 0 ja 40°C.

lIman kosteuden on oltava valilla 30% ja 105%.

Ala kayta konetta kaltevalla tasolla, jonka kaltevuus on yli 2%.

Tulipalon tapauksessa kaytd kuivan pulverin tulensammutinta. Ald kdytd nestemaisia
tulensammuttimia.

On huomioitava erityisesti, kun kone siirretdan alle 0° C. Vesisilié ja vevsi letkuissa voi jaatya ja
aiheuttaa vakavia vahinkoja koneelle.

Kayta harjoja ja pehmusteita, jotka toimitetaan koneen mukana ja jotka on maaritelty Kayttajan
kasikirjassa. Muiden harjojen tai pehmusteiden kayttd voi vahentaa turvallisuutta.

Koneen toimintahairion tapauksessa varmista, etta sita ei aiheuta yllapidon puute. Jos sen aiheuttaa
muu olosuhde, hae valtuutetun henkiléston tai huoltokeskuksen apua.

Jos havaitaan, ettd varaosat on vaihdettava, varmista, alkuperaiset osat valtuutetulta jalleenmyyjalta
tai agentilta.

Voidaksesi varmistaa koneen turvallisen ja sopivan toiminnan, anna valtuutetun henkildstén tai
huoltokeskuksen suorittaa ajoitettu yllapito, kasikirjan liittyvissa osissa mainitun yllapitoaikataulun
mukaisesti.

Tama kone on havitettdva sopivalla tavalla, koska voi l16ytya myrkyllisia ja vaarallisia aineita, ja ndma
aineet on erikoiskeskusten havitettava voimassaolevien lakien ja saatelyjen mukaisesti (katso koneen
havitys-jaksoa).
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TEKNISET TIEDOT

Malli AS430C AS510C
Koneen korkeus 980mm
Liuossailion kapasiteetti 50 litraa
Palautussailién kapasiteetti 50 litraa
Kuljetuslaikan halkaisija 200mm
Opaslaikan halkaisija 63.5mm
Imujarjestelma moottorin teho 400w
Maksimi kaltevuus tyéskennellessa 2% (Max)
Kiinted paineentaso tydasemalla 70dB(A) +3dB(A)
Kaapelin pituus 20m
Imujarjestelmavirtapiirin kapasiteetti 1200 mm H20
Puhdistus leveys 430mm 510mm
Ikkunalastan leveys 730mm 790mm
Koneen maksimi pituus 1060mm 1100mm
Koneen leveys ilman ikkunalastaa 480mm 540mm
Harjan halkaisija 430mm 510mm
Paino tyhjilla tankeilla 70kg 74kg
Kayttdvalmiin koneen bruttopaino 120kg 124kg
Harjamoottorin teho 750W
Harjan nopeus 150rpm
Harja /pehmusteen pitimen maksimi paine 30kg (Max) 35kg(Max)

Pakkauksen koko (Px L x K)

1200 x 610 x 1170mm

KONEEN KUVAUS

KONEEN RAKENNE

1. Suojakytkinpainike

2. Kahvatanko

3. Ohjauspaneeli

4. Sarjanumeron levy/Tekniset
tiedot/Mukautuvuustodistus

5. Ohjauskansi

6. E/K

7. E/K

8. Uudelleenasetuskytkin
9. \Virtakaapeli

10. Akun kansi

11. Imuputki jatteelle

12. lkkunalastan juoksutusjohto
13. E/K

14. Ikkunalastan nostokahva
15. Vuodatusletku

16. Ikkunalastan kiintea nuppi
17. lkkunalastan nipistin

18. Ikkunalastan tera

19. Ikkunalastan tukikehys

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Ikkunalastaa saatava kasilaikka
Ikkunalastan takatukikehys
Ikkunalastan etutukikehys
Kupin pidin

Palautussailion kannen kahva
Palautussailion kansi
Sailién runko

Veden tulon kansi
Harjan kansi

Harja / pehmusteen pidin
Imujarjestelman moottori
Harjan moottori

8” laikka

E/K

Imuputki

Sahkolokero

Kelluva suodatin

Vesitason putki (veden maaran ilmaisemiseksi
Liuossailiossa)

(*) soveltuu ainoastaan koneissa, jotka on jo asennettu alustan laturiin (valinnainen)
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KONEEN RAKENTEEN KUVAT
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Kuva 1
OHJAUSPANEELI (Kuva 2)
38. Virtakytkin

39. Imukytkin
40. Solenoidiventtiilin kytkin
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KAYTTOOPAS

VAROITUS
Koneen tietyissa osissa loytyy joitakin viittaavia merkkeja:

- VAARA
- VAROITUS

- VAROTOIMENPIDE
- KONSULTAATIO

Tata kasikirjaa lukiessaan kayttajan on erittéin hyvin tarkkailtava naiden merkkien symboleja.
Ei missaan tapauksessa saa naita merkkeja peittdd. Jos ne ovat vahingoittuneet, vaihda ne heti.

ENNEN KONEEN KAYNNISTAMISTA
HARJAN / PEHMUSTEEN PITIMEN ASENTAMINEN JA LASTAAMINEN

Pobd

VAARA!

Harja/pehmusteen pitimen manuaalisen asennuksen tai poistamisen tapauksessa
tarkasta ensin, etta kaikki kytkimet ovat pois-asennossa ja nosta ikkunalasta pois
lattialta, jonka jalkeen voidaan tyoskennelld harjan tai pehmusteen pitimen kanssa.
Lisdksi kdyta suojakasineita jottet leikkaa itsedsi sirpaleilla.

HUOM
Puhdistettavan lattiatyypin mukaan kone voidaan asentaa harjalla (Kuva 3, A), tai
pehmusteen pitimiella (Kuva 3, B ja C).

(Soveltuu vain AS430C ja AS510C): Varmista, etta
virtakaapeli (9) kytkee virransyoton pois ja virtakytkin (38) on A £
poiskytkenta (O) tilassa. ! :
Paina kasitankoa alas (2) sailién rungon nostamiseksi (26).
Laita harja (A) tai pehmusteen pidin (B — C) kotelon alle.
Kayta kahvatankoa (2) sailion rungon alentamiseski (26)
voidaksesi paastd kosketuksiin harjan tai pehmusteen
pitimen kanssa.

Asenna  harjan/pehmusteen  pitimen  automaattisesti
kaantamalla virtakytkinta (38) “I’ asentoon ja painamalla alas
turvallisuuskytkinta (1). Tydnna varovasti konetta eteenpain
siten, ettd sallit hihnalaikan sailion rungon alaosassa Kuva 3
rinnastaa harjan tai pehmusteen pitimen kanssa, joka
voidaan sitten asentaan. Vapauta sitten turvallisuuskytkin. Jos tarpeen, toista tdma toimenpide,
kunnes harja/pehmusteen pidin on asennettu.

Jos vaihe 5 ylapuolella tuntuu olevan liian vaikea, kdytd manuaalista menetelmaa seuraamalla
nuolen paata (D) harjan/pehmusteen pitimen asentamiseksi (kuten Kuva 3 naytetaan).

Lastataksesi harjan/pehmusteen pitimen automaattisesti, kdanna virtakytkin (38) “O” asemaan.
Kayta kahvaa kahvatangon pitdmiseksi ja paina konetta alaspain, kunnes opaslaikka koskettaa
lattiaa ja harja/pehmusteen pidin roikkuu ilmassa. Kytke virtakytkin (38) “I’ asentoon ja paina alas
turvallisuuskytkinta antaaksesi harjan tai pehmusteen pitimen kaantya, kunnes harja/pehmusteen
pidin putoaa lattialle.

Jos vaihe 7 ylapuolella tuntuu olevan liilan vaikea, kaytd manuaalista menetelmaa kaantamalla
harjaa/pehmusteen pidintd normaalia menosuuntaa vastakkaiseen suuntaan, ja se voidaan poistaa.
(Kuten kuva 3 nakyy)

IKKUNALASTAN TASAPAINON SAATAMINEN

9.

Asenna ikkunalasta ja kaanna se kirealle kahvan avulla (16). Liitd imuputki ikkunalastaan (11).

10. Saada ikkunalasta saatdkahvan Iapi (A) ikkunalastassa (katso Kuva 4).
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1) Jos taka ikkunalastan raidan keskiosassa,
jaksossa B, on rako lattialla tai alaspaine on
suhteellisen kevyt, sddda kahvaa vastapaivaan,
kunnes takaikkanalastan koko pituus koskettaa
lattiaa. Etuikkunalastan raidan on koskettava
kevyesti lattiaa.

2) Jos takakikkunalastan raidan kahdessa paassa,
jaksossa C ja D on aukko lattialla tai
alaspainpaine on suhteellisen kevyt, saada
kahvaa myoétapaivaan, kunnes takaikkunalastan

koko  pituus  koskettaa myds lattiaa. ——D
Etuikkunalastan radian on kevyesti koskettava
lattiaa. Kuva 4

Liuossailion taytto

VAARA!
Ainoastaan matalavaahtoisia, ei syttyvia pesuaineita voidaan kayttda. Nama
pesuaineet sopivat kaikkiin kaasunpesulaitteisiin.

11. Avaa veden tulokansi (27) ja lisda vesi liuossailiéon. Ala tayta sailiota yli. LAhimman veden tulon
suodattimen reunaan asti tayttdminen riittda. Kun valmistat puhdistusliuoksen, noudata tislausarvoja,
joita toimitettiin kemikaalin valmistukseen ja veden lampétila ei saa ylittaa 40° C.

VEDENVIRTAUKSEN VOLYYMIN SAATELY
VAROITUS!
Palloventtiilin kahvan saately (A, Kuva 5) on tehtidva
siina tilassa, kun virtakytkin (38) on “O” asennossa.

12. Veden volyymin virtaus voidaan s&ataa palloventtiilin kahvan kautta
(A, Kuva 5) mukaisesti lattian hankaamiseen.

KONEEN KAYNNISTYS JAPYSAYTYS

Koneen kdynnistaminen

1. Suorita esivalmistusvaiheet ylla mainitulla tavalla.

2. Liitd virtakaapeli (9)vastaavaan jannitevirran syottdon ja paina
virtakytkinta (38) “I’ asentoon.

3. Kayta ikkunalastan kahvaa (14) sen alentamiseksi.

4. Paina imupumpun kytkin (39) “I’ asentoon.

5. Paina vedenvirtausvolyymin hallintakyktin (40) “I’ asentoon. (Ty®skentele samanaikaisesti
turvallisuuskytkimelld (1) solenoidiventtiilin tyén hallitsemiseksi.)

6. Pida turvallisuuskytkimesta (1) ja tydnna koneen liikuttamiseksi. Harja (29) alkaa pydrimaan, ja kone
aloittaa puhdistustyon.

KONSULTAATIO: Koneen tyontotapa

Yksi koneen ominaisuus on kahden
turvallisuuskytkimen asentaminen kahvatangon
molemmilla puolilla. Jokainen turvallisuuskytkin
kykenee hallitsemaan itsenaisesti harjan
toimintaa. Kaytossa se helpottaa koneen
toiminnan hallintaa.

Kokemuksen perusteella koneen liikuttamistapa
ndytetty oikealla Kuvassa 6 sopii paremmin,
kayttija tuntee sen mukavammaksi kadessa se
vihentad  tyovasymysta. Joten kayttdjille
suositellaan koneen liikuttamista talla tavalla. Kuva 6
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Kytke kone pois

7.

10.

11.

12.
13.

Kun olet lopettanut koneen kaytdén, purkaa ensin
harja/pehmike pidin (viittaa harjan/pehmike pitimen asennus
ja purkaminen jaksossa mainittuihin osiin)

Vaauta turvallisuuskytkin (1) harjan/pehmike pitimen ja
solenoidiventtiilin pois kytkemiseksi.

Paina imupumpun kytkin (39) “O” asentoon, ja imupumppu
viivastyy 5 sekunin ajan ennen tyon lopettamista.

Paina vedenvirtausvolyymin hallintakytkin (40) “O” asentoon
kytkeaksesi solenoidiventtiilin tyd kokonaan pois.

Paina virtakytkin (38) “O” asentoon. Ja irrota virtakaapeli (9)
viransyotosta.

Kayta ikkunantaltan nostokahvaa (14) sen nostamiseksi.
Tarraa kahvatankoa (2) ja kallista konetta hennosti
taaksepain, kunnes opaslaikka (B) koskettaa lattiaa. Katso
kuva 7.

Kuva 7

KONEEN TOIMINTA (HANKAAMINEN JA KUIVAUS)

1.
2

Kaynnista kone yllaolevan kuvauksen mukaisesti.

Pida turvallisuuskytkintd (1) (Kuva 6 naytetylla tavalla), tyénna koneen liikuttamiseksi ja aloita

puhdistustyd.

Jos tarpeen, kytke kone pois ja saada ikkunalastan saatelykahvaa. (Katso vaiheet ikkunalastan

tasapainon saatamisesta)

Jos tarpeen, kytke kone pois ja sddda vedenvirtauksen volyymid palloventtiilin kahvalla. (Katso

vedenvirtauksen volyymin saadon vaiheet.)

Voidaksesi valttaa lattian vahingoittamista, kun kone pysyy yhdessa paikassa ilman

2 VAARA!
liikkumista, kytke virtakytkin pois (38).

SAILION TYHJENTAMINEN
Kun palautussailié on taynna, kelluva automaattisessa kelluvassa sulkulaitteessa (36) estaa tulon, joka
yhdistda imupumpnun. Melun yhtakkisen lisdantymisen kautta imupumpusta voidaan harkita, etta
imupumppi on jo ylilastattu ja jateveden valitén vuodatus on tarpeen.

A\

VAARA!

Jos imumoottorin kytketaan yhtéakkia pois (esim. Koska kone liikahtaa jonka tuloksena

kelluva akivoituu), ja jos toiminnan takaisinotto on tarpeen, suorita seuraavat askeleet:
paina virtakytkinta (38 ja 39) virran ja imumoottorin pois kytkemiseksi ja avaa
palautussailion kansi (25) sen tarkastamiseksi, onko kelluva kelluvassa suodattimessa

palautettu veden pinnalle. Sulje sitten palautussailion kansi (25), ja paina virtakytkinta

(38 ja 39) virran ja imumoottorin paalle kytkemiseksi.

Kun palautussailid on taynna jatevetta, noudata seuraavia vaihteita
sen vuodattamiseksi.

Palautussailion tyhjentdminen

oM~

Kytke kone pois.

Kayttamalla ikkunalastan kahvaa (14), nosta ikkunalasta.

Liikuta konetta sille omistetulle kaatopaikalle.

Tarraa kahvantanko (2) ja kallista konetta taaksepain, kunnes
opaslaikka koskettaa lattiaa. (Koneen telakoimiseksi katso
koneen pysayttdminen jakson toimepiteita.)

Ota vuodatusletku pois kiinnitysnipistimesta, taita
vuodatusletkun ylaosaa (kuten A, Kuva 8 naytetdan), avaa
sitten vuodatusletkun kansi, alenna vuodatusletku alhaiselle
tasolle tai maahan veden vuodattamiseksi. Vaihtoehtoisesi,
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sijoita vuodatusletku suoraan alhaiselle tasolle tai maahan veden lahdon alaspain katsomiseksi
(kuten B, Kuva 8 naytetaan), ja vaanna sitten veden vuodatuskansi auki jateveden vuodattamiseksi
sailiodn. Kun vuodatus on valmis, kayta puhdasta vetta palautussailididen sisdosan puhdistamiseksi.

VAARA!

Jéateveden vuodattamisen yhteydessa imuputki jatevedelle on taitettava tai alennettava
alempaan asentoon (kuten Kuva 8 A tai B nakyy), ja sitten avattava imuputken kansi
jatteelle veden vuodattamiseksi. Al tee jiteveden imuputken lihdéstd pystysuoraa
voidaksesi vuodattaa vettd pystysuoraan. Tama on jiateveden roiskumisen
ehkdisemiseksi kayttajan paille.

Liuossailion tyhjentaminen

6. Suorita vaiheet 1 - 4.

7. Kuva Kuva 9 naytetdan, kaannd Liuossailion kansi auki (A)
vastapdivaan suuntaan C, ja vuodata Liuossailid taysin. Kayta
puhdasta vettd Liuossailion sisdosan pesemiseksi. Kun tyd on
valmis, kaanna Liuossailion kansi kiredsti (A) myo6tapaivaan
suuntaan B.

KONEEN KAYTON JALKEEN

Kun ty6 on valmis ja ennen koneen jattamista suorita seuraavat vaiheet:

1. Noudata toimenpiteitd, kuten aikaisemmassa jaksossa kuvataan
harjan/pehmuste pitimen asentamisesta ja purkamisesta ja ota
harja/pehmuste pidin pois.

2. Noudata toimenpiteita liittyvissa jaksoissa kuvattuna, vuodata vesi
taysin Liuossailidssa ja palautussailidssa.

3. Suorita paivittaiset yllapitotoimenpiteet (katso jaksoa yllapidosta).
4. Varastoi kone, mukaan lukien harja/pehmuste pidin ja ikkunalasta, puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Ikkunalasta on nostettava ja otettava pois.

KAYTTO ENSIMMAISTA KERTAA

Kun olet kayttanyt sitd ensimmasen 9 tunnin ajan, tarkasta kaikki osat sen varmistamiseksi, etta se ei ole
I6ystynyt tai vahingoittunut toiminnan aikana, ja tarkasta, onko siind nakyvia vahinkoja tai vuotoja.

YLLAPITO JA HUOLTO

Koneen huoltoika ja maksimi toimintaturvallisuus on varmistettu sopivalla ja hyvin ajoitettu yllapidolla ja
huollolla.

Seuraava taulukko tarjoaa yleisen yllapitosuunnitelman koneelle. Yllapidon aikavalit on maaritelty
suurimmaksi osaksi koneen tydolosuhteen kautta. Nama aikavalit on yllapidosta vastuussa olevan
henkiléstén muodostettava.

VAROITUS!

Anoastaan kun koneesta on kytketty virta pois ja yhteys koneen ja akun valilld on
katkaistu, voidaan nama toimenpiteet suorittaa. Ennen minkaan yllapitotoimenpiteen
suorittamista tutki tarkalleen liittyvét turvallisuusjaksot.

Kaikki yllapidot suunnitelmassa tai lisayllapidot on patevan henkiléston tai valtuutetun huoltokeskuksen
suoritettava.

Tama kasikirja liittyy ainoastaan yksinkertaisimpiin ja kaikkein yleisimpiin yllapitotoimenpiteisiin.

Kaikkien muiden yllapitotoimenpiteiden tapauksessa, kuin mitd suunnitellun yllapidon taulukossa 16ytyy
katso huoltokeskuksen yllapitokasikirjaa.

280 VF90015-EU



SUOMI KAYTTAJAN OPAS

YLLAPITO AIKATAULU

Toimenpide Paivittain, | Viikottain 6 Vuosittain
Kone kuukaude

kayton n valein

jalkeen

Lataa akku

Puhdista harja/pehmusteen pidin

Puhdista vesisailio ja kelluva suodatin, tarkasta
eristysraidat vesitankilla

Tarkasta ja muuta ikkunalastan raita

Puhdista liuossuodatin

Puhdista imumoottorin suodatin

Tarkasta mutterien ja pulttien kireys 1)

Tutki tai muuta harjan/pehmusteen pitimen (2)
moottorin hiiliharjan

Tutki tai muuta Imumoottorin hiiliharja (2)

(1) Se on suoritettava 9 tuntia koneen tyén aloittamisen jalkeen.
(2) Nama yllapitotoimenpiteet on valtuutetun VIPER-huoltokeskuksen suoritettava.

IKKUNALASTAN PUHDISTAMINEN

W~

6.

VAARA'!
Kun ikkunalasta puhdistetaan, suositellaan suojakasineiden kayttod, koska
ikkunalasta voi siséltaa teravia osasia.

HUOM
Voidaksesi ylldpitda veden imun optimaalisen tehokkuuden, on ikkunalastan raitaa
pidettiva puhtaana, ja sen on pysyttiava hyvdssa kunnossa.

Liikuta konetta tasaiselle ja sileélle pinnalle.

Paina virtakytkin (38) “O” asentoon koneen pois kytkemiseksi.

Ruuvaa kiinted kahva auki (16) ikkunalastalla; ota liitin pois, joka Kkiinnittdd ikkunataltan
Palautusimuputken, ja irrota ikkunataltta.

Kayta ikkunataltan nostokahvaa (14) ikkunataltan tukikehyksen nostamiseksi.

Puhdista ikkunataltta (Kuva 10). Puhdista erityisesti ura (A, Kuva 10) ja lika seka imuputken
osasista. Tarkasta, onko etu ikkunalastan tera (C) ja taka ikkunalastan tera (D) eheét, ja onko siind
rikkindiset reunat ja raot. Muuta ne, jos tarpeen (katso vaiheita seuraavassa osassa).

Asenna ikkunalasta uudelleen painvastaisessa jarjestyksessa.

IKKUNALASTAN TERAN TARKASTUS JA VAIHTO

1.
2.

Noudata menetelmia, jotka liittyvat edelliseen ikkunalastan puhdistusjaksoon (Kuva 10)

Tarkasta etu ikkunalastan teran reuna (E, Kuva 10) ja taka ikkunalastan teran reuna (F) (D). Koko

pituudelta niiden on oltava samalla tasolla. S&ada niiden korkeutta muuten seuraavan toimenpiteen

kautta.

- Loysaa nipistin (G) voidaksesi erottaa taka ikkunalastan teran (D) kehyksesta (M) ikkunalastan
asennon saatamiseksi. Lukitse nipistin uudelleen sdadoén jalkeen.

- LoOysaa kahvan ruuvia (l) etu ikkunalastan teran saatamiseksi (C); kirista kahvan ruuvi sdadén
jalkeen.

Tarkasta onko etu ikkunalastan tera (C) ja taka ikkunalastan terd (D) ehja ja onko siind rikkinaisia

reunoja ja halkeamia. Jos tarpeen, muuta ne seuraavin tavoin. Tarkasta taka ikkunalastan teran

etureuna (J) kulumisen vuoksi. Jos se on kulunut, se voidaan asentaa ylésalaisin (yldreunan on
oltava ehja). Jos ylareuna ei ole kulunut, muuta se noudattamalla alla olevia toimenpiteita:

- LOysaa nipistin (G) antaaksesi paineteran erota kehyksesta (M), ota nipistintanko pois (K), ja
muuta sitten tai kdanna taka ikkunalasta (D) ylOsalaisin. Asenna taka ikkunalastan terd
painvastaisessa suunassa uudelleen sen poistamiseksi.

- LOysaa kahvan ruuvi (l) ja ota etunipistintanko pois (L), ja muuta sitten etupuolen ikkunalasta
(©).

Asenna etupuolen ikkunalastan tera uudelleen painvastaisessa suunnassa sen poistamiseksi.
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Ikkunalastan teran vaihdon jalkeen (tai sen yl6salaisin asentamisen jalkeen) saada etu- ja taka
ikkunalastan terat yllaolevien toimenpiteiden mukausesti.
Liitd Imuputki (11) ikkunalastaan.
Asenna ikkunalasta ja kayta nuppia (16) sen kiristamiseksi, liité sitten Imuputki ikkunalastaan.
Jos tarpeen, saada ikkunalasta kasilaikan saadon kautta (20) (katso toimenpiteitéd ikkunalastan
tasapainon saatamiseksi).

Kuva 10

HARJAN/KIILLOTUSTYYNYN PUHDISTAMINEN

pPoODd -

VAARA!
A Harjaa/pehmusteen pidinta puhdistettaessa suositellaan suojalasien kayttod, koska ne

voivat sisaltaa teravia osia.

Kuten aikaisemmissa jaksoissa mainittiin, ota harja/pehmusteen pidin pois.
Puhdista harja/peh,usteen pidin vedella ja puhdistusaineella.

Tarkasta harjan harjasten taydellisyys ja kulumistila ja, jos tarpeen, vaihda harja.
Tarkasta pehmusteen pitimen kulumistila ja jos tarpeen vaihda pehmusteen pidin.

VESISAILION JA KELLUVAN SUODATINSILMIKON PUHDISTAMINEN

1

2
3
4

£

Siirrd kone omistetulle kippauspaikalle.

Paina virtakytkin (38) “O” asentoon koneen pois kytkemiseksi.

Avaa palautussailion kansi (A, Kuva 11), ja ota kelluva laite pois (36) palautussailiosta.

Kayta puhdasta vetta palautussailion kannen (A), sailién (B ja C), ha kelluvan suodatintukikehyksen
puhdistamiseksi (E). Palautusputken kautta (15), vuodata kaikki vesi vesisailidsta.

Jos tarpeen, noudata symboleja “Avaa” ja “Sulje” kuten Kuva 11 naytetdan, avaa kelluvan
suodattimen alakansi (F) ja puhdista kelluva (D), kelluva tukikehys (E), ja suodattimen sieni (I).
Puhdistamisen jalkeen kiinnitd kelluva kelluvan suodattimen tukikehykseen (E), ja rinnasta sitten
kelluvan suodattimen merkin ura (L) (F) kelluvassa suodattimessa uramerkilla (L) kelluvassa
tukikehyksessa (E). Kaanna kelluvan suodattimen alakansi (F) kireasti, ja kiinnitd suodattimen sieni (1)
kelluvan suodattimen tukikehykseen (E), sekd imuputken paalle (M).

Tarkasta tiivistysrenkaan tiiviys (G) vesisailion kannessa.

HUOM
Vesisdilion eristysraita (G) tekee vesisdilion luonnissa tyhjion. Sen on oltava taysin
eristetty voidakseen tehokkaasti imea jateveden lattialta.

Jos tarpeen, vesisailion eristysséilid (G) voidaan poistaa urasta (H) ja muuttaa. Kun kokoat uuden
vesisailion eristysraitaa Kuva 11 osoitetulla tavalla, asena liitin takaosan keskijaksoon.
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7 Tarkasta, onko eristysraidan vastaanottava pinta (G) ehja ja eristaa sopivalla tavalla.
8 Sulje palautussailion kansi (A).

Kuva 11

LIUOSSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

1. Vuodata kaikki vesi Liuossailidsta, kuten liittyvissa jakoisssa esitetaan.

2. Siirra kone tasaiselle ja sileélle pinnalle.

3. Paina virtakytkin (38) “O” asentoon koneen pois kytkemiseksi.

4. Kytke vuodatuspalloventtiili pois (A, Kuva 12) (I6ytyy koneen alaosassa, laikkojen takana). Sijoita B
palloventtiili auki ja sijoita C palloventtiili kiinni.

5.

Ota lapinakyva kansi pois (D), ja ota sitten suodatin pois (E), ja asenna ne suodatinlokeron paalle (F)
puhdistamisen jalkeen.

HUOM
o Suodatin (E) on asennettava tarkasti ulokkeen asemalle (G).

6. Avaa vuodatuspalloventtiili (A).

Kuva 12
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VIANMAARITYS
Toimintahairio Mahdolliset syyt Korjaukset
Johdotus ei ole oikein liitetty tai huono Tarkasta johdotus tai ota yhteys
johdotus Viper Jakelijaan
K i toimi
one ertoim Huono harjamoottori Ota yhteys Viper Jakelijaan
Hiiliharja kulunut Ota yhteys Viper Jakelijaan
Johdotus ei ole liitetty oikein tai huono Tarkasta johdotus tai ota yhteys
johdotus Viper Jakelijaan
Imumoottori ei toimi |\, - . oottord Ota yhteys Viper Jakelijaan
Hiiliharjat kuluneet Ota yhteys Viper Jakelijaan
Huono palloventtiili Ota yhteys Viper Jakelijaan
Huono liuosventtili Ota yhteys Viper Jakelijaan
Vé&han tai ei

Kun palloventtiili on vaakasuorassa
Palloventtiilin asentoa on saadettava asennossa, liuosvirran maara on
maksimissaan

ollenkaan liuosvirtaa

Suodatin on likainen. Puhdista suodatin

Jatevesisailio on taynna. Vuodata vesisailié

Imuputki jatteelle ja ikkunalastalle | ole Liitéa imuputki jatteelle ja

oikein liitetty ikkunalastalle

Kelluva suodatin on estetty tai tulo Puhdista kelluva suodatin, takrasta
Riittamatén imu estetty kelluva pallo

Ikkunalasta on likainen tai ikkunalastan
terd kulunut ja vahingoittunut
Palautussailién kansi ei ole sopivasti
kytketty paalle, tai veden eristysraidan
sailié on vahingoittunut

Puhdista ja tarkasta ikkunalasta

Sovita kansi sopivasti uudelleen, tai
vaihda vesisailion eristeraita

Jatteitd ikkunalastan teran alla, kuten

hiukkasia Poista hiukkaset

Ikkunalasta jattaa _
jalkia Ikkunalastan tera on jo kulunut,

haljennut, hauras.
Ikkunalastan tasapainoa ei sdadeta Saada tasapainoa

Vaihda ikkunalastan tera

KONEEN HAVITYS

Kayta patevaa murskauskonetta taman koneen havittamiseksi.

Ennen tdman koneen havitysta purkaa ja valikoi seuraavat materiaalit, jotka, liittyvien lakien ja saatelyjen
mukaan on kasiteltdva oikealla tavalla.

- Akku

Harja/pehmusteen pidin

Muoviletkut ja muovikomponentit

Sahko- ja elektroniset komponentit (*)

(*): Ota yhteys lahimpaan VIPER keskukseen (erityisesti sahkoisten ja elektronisten komponenttien
romuttamisen suhteen on tarpeen).
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UvoD

POZNAMKA
Cisla v zatvorkach sa vzt'ahuju k prislusnym komponentom uvedenym v €asti popis.

OBSAH PRIRUCKY

Tato priruCka poskytuje prevadzkovatelovi potrebné informacie na spravne a bezpecné pouzivanie tohto
stroja. Tieto informacie zahffiaju technické udaje, pravidla bezpecnosti, prevadzky, skladovanie, udrzbu a
likvidaciu stroja. Prevadzkovatel a technici s pribuznou kvalifikaciou musi tento navod starostlivo
prestudovat pred zacatim prevadzky a udrzby tohto stroja. Obratte sa VIPER pri akykolvek otdzkach na
vysvetlenie tejto prirucky alebo pri potrebe dalSich informacie.

CIEL

Zamerom tejto prirucky je umoznit operatorovi a kvalifikovanych technikov dosiahnut’ zachovanie prace
tohto stroja.

Prevadzkovatel nesmie vykonavat operacie, ktoré by mali byt vykonavané iba v autorizovanom servise.
VIPER nenesie zodpovednost za pripadné Skody spésobené porusenim tychto pravidiel.

NAHRADNE DIELY A UDRZBA

VSetky potrebné opravy pre prevadzku, udrzbu a postupy opravy musia byt vykonané kvalifikovanymi
pracovnikmi alebo servisnymi strediskami VIPER

Mali by byt pouzité iba autorizované nahradné diely a prisluSensto.

Ak su potrebné sluzby a objednavka nahradnych dielov alebo prisluSenstva, obratte sa na VIPER s
¢islom modelu stroja a sériovym &islom.

ZMIEN A VYLEPSENI

VIPER umoziiuje neustale zlepSovanie v jej produktoch. VIPER si vyhradzuje pravo na zmenu a
ZlepSenie stroja, a tiez pravo rozhodovat sam, &i vyhody, ktoré prinaSa zmena sa vztahuju na vyrobky,
ktoré sa uz predavaju. VSetky zmeny alebo ostatné prislusenstvo musia byt schvalené cez spoloCnost
VIPER a musia byt vykonané v spolo¢nosti.

POSOBNOST
Tento pristroj je pouzivany v domacom i priemyselnom prostredi, a je vhodny pre Cistenie hladkych a
tvrdych podlah (drhnutie a zber odpadovych véd). Musi byt pouzivany odbornymi pracovnikmi a v
bezpe€nom prostredi. Tento pristroj by sa nemal pouzivat na Cistenie vonku, na koberci, a na relativne
hrubych podlah.

IDENTIFIKACNE UDAJE

Model stroja a sériové Cislo su vyznacené na Stitku (4).

Tato informacia je uzitocna, ked sa vyzaduju nahradné diely, pred pouzitim zapisat’ identifikaéné udaje
stroja do tabulky:

Pri vybalovani prosim pozorne sledujte pokyny na obale.

ROZBALENIE / TRANSPORT

Pri dodani, prosim, skontrolujte obal a stroj, & nedoslo k poSkodeniu pocas
prepravy. Ak su na obale akakolvek viditelné, vratte pristroj do pévodného
stavu poziadajte dopravcu o potvrdenie a vyplnenie zoznamu Skod a na
nahradu Skody.
- POZOR
Pri vybalovani a vykladani alebo pocas prepravy stroja,
A dbajte, aby nedoslo k zasiahnutiu spinaca zapnutie /
vypnutie alebo spina¢a na regulaciu prietoku vody, ¢ast’
A na obrézku vpravo.
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Skontrolujte, €i je stroj vybaveny nasledujucimi poloZkami:
Technické dokumenty

Navod na obsluhu

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE SPRIEVODCA

NizSie su uvedené zvlastne varovania a upozornenia na pripadné Skody (personalne a strojné):

A VYSTRAHA!

Stroj méze byt prevadzkovany iba pod vedenim tohto navodu. Mal by pouzivat len prisluSenstvo
schvalené spolo¢nostou VIPER.

Tento stroj musi byt pouzity iba vySkolena alebo opravnena osoba. Deti alebo nevhodné osoby
nesmu pouzivat tento stroj.

Pri praci v blizkosti elektrickych ¢&asti, prosim, nenosit Ziadne Sperky. Prosim prijat v3etky
preventivne opatrenia, aby sa zabranilo vlasom, Sperkom a volnému kovaniu alebo obleceniu prichitit
k pohyblivymi astiam stroja.

Prosim, nepouzivajte tento stroj v mimoriadne znecistenych oblastiach. Neumyvajte stroj ihned
vodou. Nenechaijte pristroj prist’ do styku s agresivnymi kvapalinami.

Teplota pre skladovanie a pre pracovné prostredie stroja musi byt v rozmedzi 0 - 40°C.

Vlhkost vzduchu musi byt v rozmedzi 30% - 105%.

Prosim, nepouzivajte stroj na svahu so sklonom vacsim ako 2%.

V pripade poziaru pouzite suché praskoveé hasiace pristroje. Nepouzivajte tekuté hasiacie pristrojme.
Osobitnu pozornost treba venovat, ked je stroj prepravovany pod 0°C. zasobnik na vodu a voda v
hadiciach mbze zamrznut a spdsobit vazne poskodenie stroja.

Pouzite kefy a podlozky dodané so strojom, ktoré su uvedené v navode na pouzitie. Pri pouziti inej
kefy alebo podlozky by sa mohla znizit bezpe€nost.

V pripade poruchy stroja sa uistite Ze nebula spdsobena nedostatoCnou udrzbou. Pokial je
spbésobena inymi podmienkami, prosim, vyhlfadajte pomoc poverenymi pracovnikmi alebo servisnym
strediskom.

Ak sa potvrdi, Zze nahradné diely musia byt vymenené, zaistite originalne diely od autorizovanych
predajcov alebo zastupcov.

Aby ste zabezpedili bezpe¢nlu a spravnu prevadzku stroja, nechajte autorizovany personal alebo
servisné stredisko vykonat’ planovanu udrzbu podfa planov udrzby v prislusnych €astiach prirucky.
Tento stroj musi byt riadne zneSkodneny, pretoZze tam moZzu existovat jedovaté a nebezpecné latky a
tieto veci musia byt zneSkodnené Specialnymi strediskami v sulade s prisluSnymi zakonmi a
nariadeniami (pozri Cast o likvidacii strojov).
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TECHNICAL DATA

Model AS430C AS510C
VySka stroja 980mm
Kapacita nadrze roztoku 501
Objem regeneracnej nadrze 501
Priemer dopravného kolesa 200mm
Priemer vodiaceho kolesa 63.5mm
Vykon motora podtlakového systému 400w
Maximalny sklon pri praci 2% (Max)
Hladina akustického tlaku na pracovisku 72dB (A) + 3dB (A)
DiZka kébla 20m
Objem okruhu vakuového systému 1200 mm H20
Sirka gistenia 430mm 510mm
Sirka stierky 730mm 790mm
maximalna diZka stroja 1060mm 1100mm
Sirka stroja bez stierky 480mm 540mm
Priemer kefy 430mm 510mm
Hmotnost s prazdnymi nadrzami 70kg 74kg
Hrulg_é_ hmotnost stroja pripravena na 120kg 124kg
pouzitie
Napajanie motora Stetcom 750W
Rychlost Stetca 150rpm
Drziak kefy / drziaku Maximalny tlak 32kg (Maks) 35kg (Maks)

Velkost balenia (d x § x v)

1200 x 610 x 1170mm

POPIS PRISTROJA

STRUKTURA PRISTROJA
Tlacidlo bezpe€nostného vypinaca
Riadidla

Ovladaci panel

Sérioveé Cislo / technické udaje
/ Certifikacia zhody
Ovladaci kryt

N/A

N/A

Resetovaci spina¢
Napajaci kabel

10. Kryt batérie

11. Vakuova trubica na odpad
12. Kabel na stieranie stierky
13. N/A

14. Zvisla rukovat stierky

15. Odtokové hadica

16. Pevny gombik stierky

17. Spona stierky

18. Cepel stierky

19. Nosny ram stierky

=

PN

©oNO,

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Ruéné koleso na nastavenie stierky
Zadny nosny ram stierky

Predny nosny ram stierky

DrZiak pohara

Rukovat krytu nadrze na regeneraciu
Poklop nadrze na regeneraciu
Tankové teleso

Kryt privodu vody

Stetec

Kartac / drziak podlozky
Véakuovy motor

Karta¢ovy motor

8 "koleso

N/A

Vékuova trubica

Elektricka skrinka

Plavékovy filter

Rurka hladiny vody (oznacuje mnozstvo vody)
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OBRAZKOVY POPIS PRISTROJA

1

Obréazok 1

OVLADACI PANEL (Obrazok?2)

38. Spinac On / Off
39. Vakuovy spinac
40. Spinac elektromagnetického ventilu

Obrazok 2
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SPRIEVODCA PRE POUZITIE

VYSTRAHA
A Na niektorych Casti stroja su vlozené niektoré orientacné znacky:

NEBEZPECENSTVO
VYSTRAHA
POZOR
KONZULTACIA

Pri &itani tohto manualu, musi operator venovat osobitni pozornost tymto symbolom.
Za ziadnych okolnosti nesmu byt pokryté tieto znacky. Ak su poSkodené, vymenite ich okamzite.

PRED SPUSTENIM

INSTALACIA A VYKLADANIE KEFY / DRZIAKU
POZNAMKA
Podla typu podlahy, ktoré maju byt cistené, moéze byt stroj instalovany s kefou
(Obrazok 3, A), alebo podlozkou s drziakom (Obrazok 3, B a C).

UPOZORNENIE!

A Pri ruénej instalacii alebo vykladani kefy / podlozky drziaka, najprv skontrolujte, €i
su vSetky spinace v polohe vypnuté a zdvihnite stierku z podlahy, az po ktory méze
kefa alebo drzitel pracovat. Okrem toho, prosim, dat’ na ochranné rukavice, aby sa
zabranilo porezaniu ¢iastoCkami.

1. (Plati iba pre AS430C a AS510C): Uistite sa, Zze napajaci
kabel (9) je odpojeny z napajania a spina¢ (38) je v (O)
stave vypnutia.

Zatladte na riadidla (2) zdvihnite telo nadrze (26).

Vlozte kefu (A) alebo podlozku s drziakom (B - C).

4. Pouzite riadidla (2) na znizenie tela nadrze (26) pre styk s
kefkou alebo podlozky drziaka.

5. Ak chcete nainstalovat kefy / podlozky, prepnite hlavny
vypina¢ (38) Do polohy "I" zatlatenim ochranného
vypinaga (1). Jemne stlacte pristroj dopredu tak, aby sa
remenica v spodnej Casti telesa nadrze pre vyrovnala s
kefou alebo podlozkou drziaku, ktory potom moéze byt Obrazok 3
inStalovany. Potom uvolnite bezpeCnostny spinac. Ak je to
nutné, opakujte tento postup, kym nie je inStalovana kefa / drziak.

6. Ak krok 5 vySSie naro¢ny pouzite metddu ruéného nastavenia pomocou Sipky (D) na instalaciu kefy /
podlozky (ako je znazornené na obrazku 3).

7. Ak chcete automaticky uvolnit kefu / podlozku, prepnite hlavny vypina¢ (38) Do polohy "O".
Pomocou ruk drzte riadidla a stlacte zariadenie smerom nadol, az sa vodiace koleso bude dotykat
podlahy a kefy / podloZzky ktora visi vo vzduchu. Zapnite hlavny vypina¢ (38) Do polohy "I" a zatlacte
bezpe€nostny spinac, aby skrutka kefy &i drziaku, spadne na zem.

8. Ak je krok .7 vy&Sie sa narocny, potom pouzite metddu ruéného otaanim kefy / podlozky v smere
opacnom k normalnemu smeru otacania, a nastavte kefu. (Ako je znazornené na obrazku 3)

wn

NASTAVENIE VYVAZENIA STIERACIE LISTY
9. Nainstalujte stierku a nasadte ju pevne na rukovatou (16), Potom pripojte elektrénku(11) odpadu do
stierky.
10. Nastavte stierku pomocou nastavovacej rukovate (A) stieracej listy (pozri Obrazok 4).
1) V pripade, ze stredna Cast zadnej stierky, oddiel B, ma medzeru s podlahou, alebo klesajucom
tlakom potom treba upravit rukovat v proti smere hodinovych rugiciek, az po celej dizke zadnej
stierky aby sa dotykal dobre s podlahou. Predny stieraci pas by sa mal zlahka dotykat’ podlahy.
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Roztok pre plnenie nadrze

A\

2) V pripade, Ze stredna Cast zadnej stierky,
oddiel C a D, m& medzeru s podlahou, alebo
klesajucom
rukovat v proti smere hodinovych ruciciek,

az

dotykal dobre s podlahou. Predny stieraci
pas by sa mal zfahka dotykat podlahy.

tlakom potom treba upravit

po celej dizke zadnej stierky aby sa

POZOR!

Len nizko penové pripravky mézu byt’
pouzité a tak isto iba nehorlavé
Cistiace prostriedky. Tieto detergenty
musia byt vhodné pre pouzitie u

Obrazok 4

tohto pristroja.

11. Otvorte kryt nadrzky na vodu (27), a rilejte vodau do nadrze. Neprepinajte nadrz. Plnenie do blizkosti
okraja drziaka filtra z privodu vody postaci. Pri priprave pouzite Cistiace roztoky, podla rozriedenia

dodavané z chemickej vyroby a teplota vody nesmie prekrocit 40°C.

REGULACIU OBJEMU PRIETOKU VODY

A\

VYSTRAHA!

Regulovanie pomocou rukovate gulového kohuta
(A, Obrazok 5) Musi byt vykonané za podmienky,
ked’ je hlavny vypinac (38) Je v polohe "O".

12. Objem prietoku vody moéze byt nastaveny prostrednictvom
rukovati gulového ventilu (A, Obrdzok 5), V zavislosti na
mnozstve vody prakticky potrebného pre Cistenie podlahy.

START A STOP

Uvedenie do prevadzky

Najprv dokoncit pripravné suvisiace kroky vyssie.
Pripojenie napajaci kabel (9) na napajanie na zodpovedajuce napatie, a stlate hlavny vypinac (38)
do polohy "I".

Pouzite stieraciu rukovat (14) Znizte stieraciu listu.
Stlacte tlacidlo Vacuum (39) Do polohy "I".

Stlacte ovladacnie objemového prietok vody spinatom (40) Do polohy "I". (Praca sucasne s
bezpecnostnym spinaCom (1) na kontrolu prace elektromagnetického ventilu).

Drzte bezpecnostny spina€ (1) a zatlaCte na pohyb stroja. Kefa (29) sa zacne otacat, a pristroj
zacina pracu Cistenia.

1.
2.

3.
4.
5.

INFORMACIE: Cesta k tlaéeniu stroja

Jednou z vlastnosti stroja je instalacia dvoch
bezpeénostnych spinacov na oboch stranach
riadidiel. Kazdy bezpecnostny spina¢ je schopny
regulovat’ nezavisli prevadzku kefy. Pri pouziti,
ulah€uje kontrolu prevadzky stroja.

Podl'a skusenosti je metéda pre pohyb zariadenia
je znazornené na obrazku vpravo 6 vhodnejsia,
uzivatelom ktori sa tak citia pohodinejSie na
rukach, znizuje unavu a prepracovanost. Takze
uzivatelia sa odporu¢a posuvat stroj tymto

spbsobom.

N
&

A
Obrazok 5

Obrazok 6
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Vypnutie zariadenia

7. Ked dokoncCite pracu so strojom, najprv uvolnite kefu /
podlozku (pozri kroky suvisiacich v kapitole kefa / inStalacia
drziaka a vykladky)

8. Uvornite bezpefnostny spina¢ (1) vypnite kefu / podlozku,
drziak a elektromagneticky ventil.

9. Stlacenim spinaca Vyveva (39) Do polohy "O", a vakuové
Cerpadlo drzte po dobu 5 sekund pred ukonéenim prace.

10. Stlaenim ovladania rychlosti prietoku vody spina¢ (40) Do
polohy "O", aby Uplne vypol pracu solenoidového ventilu.

11. Stlaéte hlavny vypina¢a (38) Do polohy "O". a odpojenjte
napdjaci kabel (9) z napajacieho zdroja.

12. Pouzijte zdvihaciu rukovat (14), aby odpojila stierku. obrazok 7

13. Uchopte rukovate (2) a opatrne naklonite stroj dozadu, az
vodiace koleso (B) dotyka podlahy. vid obrazok 7.

OBSLUHA (CISTENIE A SUéENIA)

1. Nastartujte stroj podla vysSie uvedeného popisu.

2. Uchopte bezpec€nostny vypina¢ (1) (podfa toho, ako je znazornené na obrazku 6), Stlatte pre
manipulaciu so zariadenim a spustite Cistiace prace.

3. Ak je to potrebné, vypnite stroj a nastavte rukovat regulacnej stierky. (Pozrite kroky pre nastavenie
vyvazenia stierkou)

4. Ak je to potrebné, vypnite stroj a nastavite rychlost prietoku vody s rukovatou gulového ventilu.
(Pozri kroky nastavenie objemu prietoku vody).

POZOR!
A Aby sa zabranilo poskodeniu podlahy, ked’ je stroj na jednom mieste bez pohybu,
vypnite hlavny vypina¢ (38).

VYPRAZDNOVANIE NADRZE

Ak je plniaca nadrz plna, plavak v automatickom zariadeni na vyprazdrovanie (36) zablokuje privod
pripojeny k vyvevu. Vdaka nahlemu zvySeniu hluku z vakuovej pumpy sa da predpokladat, Ze vakuové
Cerpadlo je uz pretazené a je potrebné okamzité vypustanie odpadovej vody.

POZOR!

A Ak je vakuovy motor nahle vypnuty (napr. Preto, ze sa stroj nahle presunul, ¢o ma
za nasledok aktivaciu plavaka) a ak je potrebné pokrac¢ovat’ v prevadzke, vykonajte
nasledujuce kroky: stlacte vypinac (38 a 39) vypnite napajanie a vakuovy motor a
otvorte kryt (25) regeneraénej nadrze, aby sa skontrolovalo, ¢i sa plavak v plavenom
filtri vratil na povrch vody. Potom zatvorte kryt regeneracnej nadrze (25) a stlacte
vypinac (38 a 39) na zapnutie napajania a vakuového motora.

Ked je zberna nadrz uUplne naplnena odpadovou vodou, postupujte A
podla nasledujucich krokov, aby ste vSetko vypustili.

Vyprazdiovanie vypust'acej nadrze

1. Vypnite zariadenie.

2. Pomocou rukovéte stierky (14) zdvihnite stierku.

3. Presurite zariadenie na miesto vyhradeného na vypustenie.

4. Uchopte riadidla (2) a opatrne sklopte stroj smerom dozadu, kym
sa vodiace koleso nedotkne podlahy. (Pre ukotvenie stroja sa
riadte postupmi pri zastaveni Casti stroja.)

5. Vytiahnite odtokovu hadicu z upevriovacej svorky, ohnite horny
koniec vypustacej hadice (ako je znazornené na obrazku A,

Obrazok 8
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obrazok 8) a potom otvorte kryt vypustacej hadice, doInu vypustaciu hadicu na nizku Uroven alebo
na zem a vypustite vodu. Alternativne priamo odpojte hadicu do nizkej polohy alebo na zem, aby sa
vystup vody dostal smerom dole (ako je zobrazeny na obrazku B, obr. 8), a potom otacajte
otvorenim vieCka na vypustanie vody, aby ste vypustili odpadovu vodu v nadrzi. Po ukonc¢eni odtoku
pouzite €istu vodu na Cistenie vnutorného priestoru regeneracnej nadrze.

POZOR!

A Pri vypustani odpadovej vody sa vakuova trubica na odpad musi sklopit’ alebo
spustit’ do spodnej polohy (ako je znazornené na obrazku 8 A alebo B) a potom
otvorit’ veko vakuovej trubice na odpad na vypustanie vody. Nevypustajte vytok z
vakuovej trubice smerom nahor, aby ste mohli vodu vypustat’ zvisle. To ma zabranit’
Uniku odpadovej vody na obsluhu.

Vyprazdiovanie nadrze roztoku

6. Vykonajte kroky 1 az 4.

7. Ako je znazornené na obrazku 9, otvorte veko nadrze roztoku (A) v
smere proti smeru hodinovych rugigiek pozdiz smeru C a Uplne
vypustite nadrz roztoku. Na Cdistenie vnutra nadrZze na roztok
pouzite Cistu vodu. Po skonceni prace zatvorte veko nadrze
Solution (A) v smere hodinovych ruciciek v smere B.

PO POUZIVANi STROJA

Po dokonceni prace a pred opustenim zariadenia postupujte

nasledovne:

1. Postupujte podra pokynov uvedenych v predchadzajicej Casti o Obrazok 9
instalacii a vyberani drziaka kefky / drziaka podlozky a odoberte
drziak kefy / drziak podlozky.

2. Podla postupov popisanych v suvisiacich oddieloch Uplne vypustite vodu do nadrze a recyklacnej
nadrze.

3. Vykonajte denné postupy udrzby (pozrite si Cast’ o udrzbe).

4. Stroj, vratane drziaka kefky / podlozky a stierky, skladujte na Cistom a suchom mieste. Stierka by
mala byt zdvihnuta alebo vytiahnuta.

POUZITIE PRVEHO CASU
Po pouziti po€as prvych 9 hodin skontrolujte v3etky Casti, aby ste sa uistili, Ze pocas prevadzky nedoslo
k uvolneniu alebo poSkodeniu, a skontrolujte, ¢i nedoS$lo k poSkodeniu alebo uniku.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

Zivotnost a maximalna bezpe&nost prevadzky stroja su zabezpe&ené spravnou a véasnou udrzbou a
starostlivostou.

Nasledujuca tabulka obsahuje vSeobecny plan adrzby stroja. Casové intervaly Gdrzby su do znaénej
miery uréené pracovnymi podmienkami stroja. Tieto ¢asové intervaly by mali formulovat pracovnici
zodpovedni za udrzbu.

VYSTRAHA!
Iba po odpojeni pristroja by sa tieto postupy mali vykonat’. Pred za¢atim niektorého
z postupov udrzby starostlivo prestudujte prislusné bezpecnostné casti.

VSetka udrzba v plane alebo kazda dalSia udrzba musi byt vykonavana cez kvalifikovany personal alebo
autorizované servisné stredisko.

Tato priru¢ka sa vztahuje iba na najjednoduchsie a najbeznejSie postupy udrzby.

Dalsie udrzbarske postupy okrem tych, ktoré su uvedené v tejto tabulke planovanej udrzby, najdete v
priru¢ke udrzby servisného strediska.
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PLANOVANA TABULKA UDRZBY

Procedura Denne, po | Tyzdenne | 6 mesacne | Rocne
pouZziti

Cistite stierky

Cistite stierku

Cistite kefku / drZiak podlozky

Nadrz na Gistu vodu a plavakovy filter
skontrolujte tesniace pasky nadrZze na vodu

Skontrolujte a vymerite pas stierky

Filter ¢istého roztoku

Filter Cistého vakua (1)

Skontrolujte tesnost matiek a skrutiek (2)

Skontrolujte ¢i vymerite uhlikovu kefu kartaca /
. y @
drziaka podlozky

(1) Mala by sa vykonat 9 hodin po zaciatku prace stroja.
(2) Tieto postupy udrzby musia vykonavat autorizované servisné stredisko VIPER.

SQUEEGEE CLEANING

POZNAMKA
Aby sa udrzal optimalny ucinok vakuovej vody, musi byt stierka udrziavana v
Cistote a paska stierky musi zostat’ v dobrom stave.
A UPOZORNENIE!

Pri Cisteni stierky sa odporuca vlozit' ochranné rukavice, pretoze stierka méze
obsahovat’ ostré ulomky.

1. Stroj presunte na rovny a hladky povrch.
Vypnite zariadenie stlaenim vypinaca (38) do polohy "O".

N

3. Odskrutkujte pevnu rukovat (16) stierky; odpojte konektor, ktory spaja vakuovu trubicu na vytiahnutie

stierky, a stierku stierat.
Zdvihnutim rukovate stierky (14) zdvihnite ram nosica stierky.

S

Vycistite stierku (Obrazok 10). Najma vycistite drazku (A, obrazok 10) a necistoty a ulomky na

vakuovej trubici. Skontrolujte, Ci je Cepel prednej stieracej listy (C) a Cepel (D) stieracej listy
neporusena a Ci sU poskodené hrany a trhliny. V pripade potreby ich vymerite (pozrite si kroky v

nasledujucej Casti).
6. Opatovne namontujte stierku v opacnom poradi, ako je uvedené vysSie.

STIERACI NOZ KONTROLA A VYMENNA
1. Podra spdsobov uvedenych v predchadzajucej Casti vycistite stierku (obrazok 10)

2. Skontrolujte okraj (E, Obrazok 10) predného stieracieho listu a okraj (F) zadného listu stierky (D). V
celej diZzke by mali byt na rovnakej urovni. V opaénom pripade nastavte ich vySku nasledujucim

postupom.

Uvolnite prichytku (G), aby sa pre nastavenie polohy stierky listu zadnej stierky (D) oddelila od

konzoly (M). Po Uprave znova zaistite klip.

Uvolnite skrutku na rukovati (1), aby ste nastavili Cepel prednej stierky (C); utiahnite skrutku

rukovéate po nastaveni.

3. Skontrolujte, Ci je Cepel prednej stierky (C) a Cepel zadnej stierky (D) neporusena a €i su poskodené
hrany a praskliny. Ak je to potrebné, zmernte ich podla nasledujucich spdsobov. Skontrolujte predny
okraj zadného listu stierky (J), ¢i uz bol opotrebovany. Ak je opotrebovany, méze byt instalovany
obratene (horna hrana musi byt neporusena). Ak je tiez horna hrana opotrebovana, zmerite ju podla

nasledujiceho postupu:

Uvolnite prichytku (G), aby sa oddelila pritlaény kotu¢ od drziaka (M), odtrhnite prichytku (K) a
potom zmerite alebo otocte list zadnej stierky (D) obratene. Opatovne namontujte zadnu stierku

v opacnom poradi.
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»

Uvorlnite rukovate skrutky (1) a odklopte predny klip (L) a potom zmerite predné stierac (C).
Znovu nainstalujte predny stiera€ v obratenom poradi, priCom ho.
Po zmene stieraca (alebo instalaciou nad nohami) nastavte Uroven prednych a zadnych
stieraCov v postupoch, ako je popisané vysSie.
Pripojenie Vakuova trubica (11) stierky.
InStalacia stieracej listy a pomocou ovladacieho prvku (16), aby sa zabezpecilo pripojenie vakuovej
trubice na stieracej liste.
Ak je to nutné, upravte stierku pomocou nastavovacieho ruéného kolesa (20) (pozri postupy na
nastavenie rovnobeznosti stieracej listy).

SN

SSSSSSSSS

% i

Obrazok 10

CISTENIE CISTICA / LESTIACEJ PODLOZKY

POZOR!
A Pri Cisteni kefy / podlozky, sa nosenie ochrannych rukavic sa neodporuca, pretoze

N =

WM O

mozu obsahovat’ ostré ulomky.

Ako je to uvedené v predchadzajucich ¢astiach, odoberte kefu / drziak podlozky.

Pri pouziti vody a Cistiacich prostriedkov Cistite kefku / drziak podlozky.

Skontrolujte stav Uplnosti a opotrebenia Stetin na kefke av pripade potreby vymerite kefu.
Skontrolujte stav nosenia drziaka podlozky a ak je to potrebné, vymente drziak podlozky.

ISTENIE NADZE A FILTERA PLAVAKA

Stroj presunite na miesto ur€enia.

Vypnite zariadenie stlaenim vypinac¢a (38) do polohy "O".

Otvorte veko uzaveru nadrze (A, obrazok 11) a odoberte plavakové zariadenie (36) z odpadovej
nadrze.

Na Cistenie uzaveru nadrze (A), zasobnika (B a C) a ramu nosic¢a plavakového filtra (E) pouzite Cistu
vodu. Pomocou spatne;j rury (15) vypustite vSetku vodu z nadrze na vodu.

Ak je to potrebné, podla symbolov "Otvorit" a "Zatvorit", ako je znazornené na obrazku 11, otvorte
spodné veko (F) plavakového filtra a o istite plavak (D), nosny ram filtra (E) filtracna Spongia (I). Po
oCisteni upevnite plavak na nosny ram (E) a potom zarovnajte drazku (L) spodného veka (F)
plavakoveého filtra so znackovacou drazkou (L) ramu nosiCa plaveného filtra (E). Otocte spodné veko
(F) plniaceho filtra pevne a hubicu filtra (I) pripevnite na nosny ram (E) a potom na vakuovu hadic¢ku
(M).

Skontrolujte pevnost tesniaceho kruzku (G) veka nadrze na vodu.

POZNAMKA
Tesniaci pasik (G) nadrze na vodu spdsobuje, ze nadrz na vodu vytvori vakuum. Musi

byt’ iplne utesneny, aby bol schopny uc¢inne vysat’ odpadovu vodu z podlahy.
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Ak je to potrebné, mbze byt tesniaci pasik nadrze na vodu (G) vybraty z drazky (H) a vymeneny. Pri
montazi nového tesniaceho pasika vodnej nadrze, ako je znadzornené na obrazku 11, namontujte
konektor do strednej Casti zadnej Casti.

7. Skontrolujte, ¢i je prijimacia plocha tesniaceho pasika (G) neporuSena a tesne utesriuje.
8. Uzavrite uzaver nadrze (A).

Obrazok 11

CISTENIE FILTRA

1. Vypustite vSetku vodu z nadrze Solution tak, ako je uvedené v suvisiacich ¢astiach.

2. Stroj presunite na rovnu a hladku podlozku.

3. Vypnite zariadenie stlacenim vypinaca (38) do polohy "O".

4. Vypnite vypustaci gulovy kohut (A, Obrazok 12) (umiestneny v spodnej Casti stroja za kolieskami).
Otvorte gulovy ventil polohy B a zatvorte gulovy ventil C.

5. Zlozit priehfadny kryt (D) a potom zlozte filter (E), a inStalujte ich na filter pola (F), po ocisteni.

POZNAMKA
Filter (E) musi byt’ presne nainstalovany na polohu vystupku (G).

6. Otvorte vypustaci gulovy ventil (A)

sitkd Mark

Obrazok 12
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RIESENIE PROBLEMOV

Porucha

Pravdepodobné pri€iny

Napravné opatrenia

Stroj nefunguje

Elektricka inStalacia nie je spravne

pripojena alebo je nespravne zapojené

Skontrolujte zapojenie alebo
kontaktujte distribUtora Viper

Zly motor motora

Obratte sa na distributora spolo¢nosti
Viper

Uhlikova kefa opotrebovana

Obratte sa na distributora spolo¢nosti
Viper

Vakuovy motor

Elektricka inStalacia nie je spravne

pripojena alebo je nespravne zapojené

Skontrolujte zapojenie alebo
kontaktujte distribttora Viper

Obratte sa na distributora spolo¢nosti

f ' S y avac .
nefunguje Spatny vysavacd Viper
Uhlikové kefy opotrebované Sil;:;tte sa na distributora spolo¢nosti
& S . Obratte sa na distributora spolo¢nosti
Spatny gufovy ventil i
Viper
. . C e Obratte sa na distributora spoloénosti
Zly ventil na vyrieSenie Vi
Maly alebo Ziadny Iper

tok roztoku

Poloha gufového ventilu v pripade
potreby nastavenia

Ked je gulovy ventil vo vodorovnej
polohe, mnozstvo toku roztoku je
maximalne

Filter znecisteny.

Vydcistite filter

Nadrz na odpadovu vodu je plna.

Vypustite nadrz na vodu

Vékuova hadica na odpad a stierka
nie je spravne pripojena

Pripojte vakuovu hadi¢ku k odpadu a
stierke

Plavakovy filter zablokovany alebo

Vycistite pliakovy filter, skontrolujte

N,edostatoéné vstupny otvor zablokovany pliacu gulu
vakuum Znedistena alebo stierka stierky je _ L
. N . Vycistite a skontrolujte stierku

opotrebovana a poskodena
Vyprazdnenie nadrze nie je spravne Namontujte spravne veko alebo
zapnuté alebo je poSkodeny tesniaci vymerite tesniaci pasik zasobnika
pasik nadrze vody
Ulomky pod $trbinou stierky Odstrarite fragmenty

Znacky Nozova stierka uz opotrebovana,

opustajuce stierku

prasknuta, krehka.

Zmerite lopatku stierky

Zostatok stierky nie je nastaveny

Nastavte vyvazenie

LIKVIDACIA STROJA

Na zniCenie tohto zariadenia pouzivajte kvalifikovany drvic.

Pred zni¢enim tohto zariadenia odoberte a oddelte nasledujuce materialy, ktoré musia byt podla

prislusnych zakonov a predpisov spravne spracované.
Stetec / drziak na vlozku
Plastové hadice a plastové komponenty

elektrické a elektronické suciastky (*)

(*): Obratte sa na najblizSie centrum VIPER (najma pri Srotovani elektrickych a elektronickych sucasti)
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uvoD

BILJESKA
Brojevi u zagradama odnose se na pripadajuce dijelove prikazane u odjeljku Opis stroja.

SADRZAJ PRIRUCNIKA

Ovaj priruénik pruza operatoru potrebne informacije kako bi ovaj uredaj koristio ispravno i sigurno.
Informacije ukljuCuju tehni¢ke podatke, sigurnosni uvjeti, koristenje, skladiStenje, odrzavanje i
zbrinjavanje stroja. Operater i kvalificirani tehni¢ari moraju pazljivo prouciti ovaj priru¢nik prije poCetka
rada i odrzavanja ovog stroja. Molimo vas da kontaktirate VIPER za bilo kakve upite o objasnjenju ovog
priru¢nika ili kada su potrebne daljnje informacije.

SVRHA

Svrha ovog priru¢nika je omoguciti operateru i kvalificiranim tehniCarima da obavljaju odrzavanje ovog
stroja.

Operater ne smije obavljati radnje koje bi trebali obavljati samo kvalificirani tehni€ari. VIPER nece biti
odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu krsenjem ovog pravila.

REZERVNI DIJELOVI | ODRZAVANJE

Sve potrebne postupke za rukovanje, odrzavanje i popravke mora obavljati kvalificirano osoblje ili
servisni centri VIPER-a

Treba koristiti samo autorizovane rezervne dijelove i pribor.

Ako je potrebno servisiranje i narucivanje rezervnih dijelova ili pribora, molimo kontaktirajte VIPER s
modelnim i serijskim brojem stroja.

PROMJENE | POBOLJSANJA

VIPER stalno poboljSava svoje proizvode. VIPER pridrzava pravo promjene i poboljSanja strojeva, kao i
pravo samog odluCivanja o tome jesu li pogodnosti koje su nastale promjenama primjenjive na vec¢
prodane proizvode. VIPER mora odobriti i obaviti sve promjene ili dodatni pribor.

PODRUCJE PRIMJENE

Ovaj uredaj za Ciscenje koristi se u komercijalnom i industrijskom okruzenju, a pogodan je za CiScenje
glatkih i tvrdih podova (proCis¢avanje i sakupljanje otpadnih voda). Mora ih koristiti kvalificirani operater i
u sigurnom okruzenju. Ovaj uredaj za CiS¢enje ne moze se Koristiti za CiS¢enje na otvorenom, na
relativno grubim podovima,niti za ¢iS¢enje tepiha.

PODACI O IDENTIFIKACIJI

Model stroja i serijski broj ozna¢eni su na plogi (4).

Ove informacije su korisne pri zahtjevanju rezervnih dijelova stroja. Koristite sljedecu tablicu da biste
zapisali identifikacijske podatke stroja.

Model STROJA. ...t e e s seeeeeas
Serijski broj STROJA .......ccccciiiiiiiiiieeeeeeeeeee e

RASPAKIRAVANJE / PRIJEVOZ

Pazljivo pratite upute na pakiranju prilikom raspakiranja.

Pri isporuci provjerite pakiranje i stroj kako biste bili sigurni da nije doslo do
oStecenja tijekom transporta. Ako postoje vidljive Stete, molimo vas da
zadrzite izvornu formu i zatrazite od prijevoznika da potvrdi i popuni popis
oStecenja za naknadu Stete.

— OPREZ

Prilikom raspakiravanja i iskrcaja, ili tijekom pomicanja stroja
koracanjem preko tla, pazite da ne pritisnete prekidac za
ukljucivanje / isklju€ivanje koji regulira protok vode, dio A na
slici na desnoj strani.
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Provjerite je li stroj opremljen sljedec¢im stavkama:
Tehnic¢ka dokumentacija

- Korisnic¢ki priru¢nik stroja

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Slijede posebna upozorenja i obavijesti o potencijalnim Stetama (osoblja i stroja):

A UPOZORENJE!

Stroj smije raditi samo prema uputama iz ovog priru¢nika. Treba koristiti samo pribor koji je odobrio
VIPER.

Ovaj stroj mora koristiti samo propisno osposobljeno ili ovlasteno osoblje. Djeca ili neprikladne
osobe ne smiju koristiti ovaj ureda.

Prilikom rada u blizini elektri¢nih dijelova nemojte nositi nakit. Molimo vas poduzmite sve mjere
predostroznosti kako biste izbjegli da se kosa, nakit i labavi dijelovi odje¢e ne bi mogli uhvatiti u bilo
kojem pokretnom dijelu stroja.

Nemojte koristiti ovaj stroj u osobito prljavim podrucjima. Nemojte prati stroj izravnho s vodom.
Nemojte dopustiti da stroj dode u kontakt s korozivnim tekuéinama.

Temperatura za skladitenje i u radnom okruZenju stroja mora biti izmedu 0-40 °C

Vlaznost zraka mora biti izmedu 30% i 105%.

Nemojte koristiti uredaj na nagibu s gradijentom vecim od 2%.

U slu€aju pozara, molimo da koristite aparat za gasSenje pozara sa suhim praskom. Nemojte Koristiti
vatrogasne aparate sa teku¢inama.

Posebnu paznju treba posvetiti kada se stroj transportira ispod 0 °C. Spremnik za vodu i voda u
crijevima moze smrznuti i uzrokovati ozbiljne Stete na stroju.

Koristite Cetke i uloSke isporu€ene s uredajem i one navedene u Uputama za uporabu. KoriStenje
drugih Cetki ili ulozaka moze smanijiti sigurnost.

U slu€aju kvarova stroja, provjerite da nije uzrokovana nedostatkom odrzavanja. Ako je uzrokovano
drugim uvjetima, zatrazZite pomoc¢ ovlastenog osoblja ili servisnog centra.

Ako se potvrdi da rezervni dijelovi moraju biti zamijenjeni, osigurati originalne dijelove od ovlastenih
zastupnika ili agenata.

Kako bi se osigurala sigurna i pravilna uporaba stroja, molimo Vas osigurajte da ovlasteno osobilje ili
servisni centar obavi zakazano odrzavanje prema rasporedu odrzavanja u odgovaraju¢im
poglavljima priru€nika.

Ovaj stroj mora biti pravilno zbrinut, jer mogu postojati otrovne i opasne stvari, a te se tvari moraju
odlagati posebnim centrima u skladu s odgovaraju¢éim zakonima i propisima (pogledajte odjeljak
zbrinjavanje stroja).
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TEHNICKI PODACI

Model AS430C AS510C
Visina stroja 980mm
Kapacitet spremnika otopine 50 litara
Kapacitet spremnika povratne otopine 50 litara
Promijer transportnog kotaca 200mm
Promijer vodilice kotaCa 63.5mm
Snaga motora usisnog sustava 400w

Maksimalni gradijent pri radu

2% (maks)

Razina zvu¢nog tlaka na radnoj stanici

72dB (A) £ 3 dB (A)

DuZina kabela 20m

Kapacitet sklopa usisnog sustava 1200 mm H20

Sirina gisc¢enja 430mm 510mm
Sirina &etke 730mm 790mm
maksimalna duljina stroja 1060mm 1100mm
Sirina stroja bez &etke 480mm 540mm
Promjer Cetke 430mm 510mm
Tezina s baterijama i s praznim spremnicima 70kg 74kg
Ukupna tezina stroja spremnog za uporabu 120kg 124kg
Snaga motora Cetke 750W

Brzina Cetke 150rpm

Maksimalni pritisak drzaca Cetke / uloSka

32 kg (maks.) |

35kg (maks)

Veli€ina pakiranja (L x V x H)

1200 x 610 x 1170 mm

OPIS STROJA

STRUKTURA STROJA

1. Tipka za sigurnosni prekidac

2. Upravljac

3. Upravljacka ploca

4. PlocCica sa Serijski brojem / Tehni¢kim
podacima / Certifikacija sukladnosti
Poklopac upravljaca

5.

6. N/A
7. N/A

8. Prekida€ za resetiranje

9. Kabel napajanja

10. Poklopac baterije

11. Usisna cijev za otpad

12. Sajla za izvlagenje Cetke
13. N/A

14. Rucica za podizanje Cetke
15. Ispusno crijevo

16. Gumb za fiksiranje Cetke
17. Kvadica Cetke

18. Nosac cetke

19. Potporni okvir Cetke

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Rucica za podeSavanje Cetke
Okvir straznjeg nosaca Cetke
Okvir prednjeg nosaca Cetke
Drzac Salice

Rucica poklopca spremnika povratne otopine
Poklopac spremnika povratne otopine

Tijelo spremnika

Poklopac za dovod vode

Platforma za ¢etku

Drzac Cetke/ ulodka

Motor usisnog sistema

Motor Cetke

8" kotac

N/A

Usisna cijev

Elektri¢no kuciste

Plutajuci filtar

Cijev za vodu (za oznacavanje koliine vode
u spremniku otopine)
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SLIKE STRUKTURE STROJA

1

Slika 1
KONTROLNI PANEL (Slika 2)

38. Prekidac za napajanje
39. Usisni prekida¢
40. Prekida¢ elektromagnetskog ventila

Slika 2
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VvODIC ZA UPORABU

UPOZORENJE
Na odredenim dijelovima stroja zalijepljeni su neki indikativni znakovi:

- OPASNOST

- UPOZORENJE

- OPREZ

- KONZULTACIJA

Prilikom &itanja ovog priru¢nika, operator mora posebno paziti na simbole na ovim znakovima.
Ni pod kojim okolnostima ove oznake ne smiju biti pokrivene. Ako su oStec¢ene, odmah ih zamijenite.

PRIJE POCETKA RADA STROJA
UGRADNJA | SKIDANJE DRZACA CETKE / ULOSKA

BILJESKA
Prema vrsti poda koji se treba o istiti, stroj se moze postaviti s cetkom (Slika 3, A) ili
drzac¢em uloska (Slika 3, B i C).

OPREZ!
Kada ruéno postavijate ili skidate drza¢ cetke / uloska, prvo provjerite jesu li svi
prekidaci iskljuceni i podignite ¢etku od poda, nakon ¢ega se na drzacu cetke /uloSka
moze raditi. Nadalje, molimo da stavite zastitne rukavice da se ne biste posjekli na
delice.

1. (Primjenjivo samo za AS430C i AS510C): provjerite je li
kabel napajanja (9) koju odspaja napajanje i prekidac
napajanja (38) u polozaju odspojeno (O).

2. Pritisnite upravlja¢ (2) da podignete tijelo spremnika (26).

3. Stavite Cetku (A) ili drza¢ uloska (B - C) ispod kucista.

4. Koristite upravlja¢ (2) kako biste spustili tijelo spremnika (26)
da dode u dodir s Cetkom ili drzacem uloSka.

5. Da biste automatski postavili drza¢ Cetke / uloska, okrenite
prekida€ za napajanje (38) u polozaj "I" i pritisnite prekida¢
sigurnosni prekida¢ (1). Lagano gurnite stroj naprijed kako
biste omogucili da se kota¢ remena na dnu tijela spremnika Slika 3
poravna s Cetkom ili drzatem uloSka koji se zatim moze
ugraditi. Zatim otpustite sigurnosni prekida¢. Ako je potrebno, ponovite ovaj postupak sve dok ne
postavite drza¢ Cetke / uloska.

6. Ako se korak 5 iznad pokaze da je tezak, koristite ru¢nu metodu slijedeéi strelicu (D) kako biste
postavili drza€ Cetke / uloSka (kao Sto je prikazano na Slika 3).

7. Da biste automatski skinuli drza¢ Cetke / uloSka, ukljucite prekida¢ za napajanje (38) u polozaj "O".
Koristite ruku da drzite upravljac i pritisnite stroj prema dolje dok vodilica kotata ne dotakne pod, a
drza¢ Cetke / uloSka visi u zraku. Okrenite prekida¢ za napajanje (38) u polozaj "I" i pritisnite
sigurnosni prekida¢ kako bi pustili da se Cetka ili drza¢ uloSka okrenu sve dok drza¢ Cetke / uloSka ne
padne na pod.

8. Ako se gornji korak br. 7 pokaze kao tezak, upotrijebite ruénu metodu okretanjem drzaca Cetke /
uloska u smjeru suprotnom od normalnog smjera okretanja i moci ¢e se ukloniti. (kao $to je prikazano
na Slika 3)

UPRAVLJANJE BALANSOM CETKE
9. Postavite Cetku i pricvrstite je ruckom (16). Zatim spojite usisnu cijev (11) za otpad na Cetku.
10. Podesite ¢etku rucicom za podesSavanje (A) Cetke (vidi Slika 4).
1) Ako srednji dio trake straznjeg djela Cetke, odsjeCak B, ima razmak s podom ili je tlak nadolje
relativno lagan, namjestite ru€icu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve dok cijela duljina
straznje trake Cetke sasvim ne dotakne pod. Prednja traka za Cetke treba lagano dodirnuti pod.
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2) Ako su dva kraja straznje trake za Cetke, odsjecci C
i D, i imaju razmak s podom ili je tlak nadolje
relativno lagan, namijestite ru€icu u smijeru
kazaljke na satu sve dok cijela duljina straznje
trake Cetke sasvim ne dotakne pod. Prednja traka
za Cetke treba lagano dodirnuti pod.

Punjenje spremnika otopine

OPREZ!

Mogu se koristiti samo nisko pjenusavi,
nezapaljivi deterdzenti. Ovi deterdzenti
moraju biti prikladni za svrhu ¢iScenja. Slika 4

11. Otvorite poklopac za dovod vode (27) i dodajte vodu u spremnik otopine. Nemojte prepuniti
spremnik. Punjenje do ruba drzaca filtra dovoda vode je dovoljno. Kada pripremate otopinu za
CiScenje, slijedite stope razrjedenja dobivenih od proizvodja¢a kemije a temperatura vode ne smije
prelaziti 40 °C.

REGULIRANJE VOLUMENA PROTOKA VODE B
UPOZORENJE! ‘
Reguliranje ruéke kuglastog ventila (A, slika 5) mora se
obaviti pod uvjetom da je prekida¢ za napajanje (38) u s ) 112
polozaju "O". ‘ =N

12. Volumen protoka vode mozZe se podesiti kroz rucku kuglastog | —

ventila ( A, Slika 5) u skladu s koli¢inom vode koja je prakticki \ é)—
potrebna za €iS¢éenje poda. =

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE STROJA SIika?

Pokretanje stroja

1. Dovrsite pripremne korake kako je gore navedeno.

2. Spojite kabel za napajanje (9) na odgovaraju¢e naponsko napajanje i okrenite prekida¢ za napajanje
(38) u polozaj "I".

3. Koristite rucicu Cetke (14) kako biste spustili Cetku.

4. Pritisnite prekida¢ usisne pumpe (39) u polozaj "I".

5. Pritisnite prekida¢ za kontrolu prskanja vodom (40) u polozaj "I". (Radite istodobno s sigurnosnim
prekidacem (1) da bi upravljali radom solenoidnog ventila.)

6. Drzite sigurnosni prekida& (1) i gurnite ga za pokretanje stroja. Cetka (29) se poéinje okretati, a stroj
zapocinje s CiS¢enjem.

KONZULTACIJA: Nacin guranja stroja

Jedna od karakteristika stroja je postavljanje dvaju
sigurnosnih prekida¢a s obje strane upravljada. Svaki
sigurnosni prekida¢é moze samostalno kontrolirati rad
cetke. U uporabi, olakSava kontrolu rada stroja.

Po iskustvu, metoda pomicanja stroja prikazana na
desnoj strani Slika 6 je prikladnija, korisnicima je
udobnije za ruke, smanjuje se umor pri radu. Tako da
se korisnicima preporucuje da na ovaj nacin pomicu
Stroj. Sllka 6
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Zaustavljanje stroja

7. Nakon §to ste zavrSili s uporabom stroja, prvo izvucite drzac¢ Cetke / uloska (pogledajte korake koji se
odnose na odlomak o postavljanju i skidanju drzaca Cetka /
uloska) J—

8. Otpustite sigurnosni prekida¢ (1) kako biste iskljucili drzac '
Cetke / uloska i solenoidni ventil.

9. Pritisnite prekida¢ usisne pumpe (39) u polozaj "O", i usisna
pumpa ¢e se nakon 5 sekundi zaustaviti rad.

10. Pritisnite prekida¢ za kontrolu prskanja vodom (40) u polozaj
"O" kako biste potpuno iskljucili rad solenoidnog ventila.

11. Pritisnite prekida¢ napajanja (38) u polozaj "O". | odspojite
kabel napajanja sa izvora napajanja (9).

12. Pomocu rudice za podizanje Cetke (14) podignite Cetku.

13. Uhvatite upravlja¢ (2) i lagano nagnite stroj unatrag sve dok
vodilica kotaCa (B) ne dotakne pod. Vidi Slika 7. Slika 7

W /ZZ/////zzzi///zzzqicizzzzzzz

RAD STROJA (CISCENJE | SUSENJE)

1. Pokrenite stroj prema gornjem opisu.

2. Drzite sigurnosni prekida¢ (1) (prema nacinu prikazanom na Slika 6), pritisnite za pomicanje stroja i
zapocCnite posao Cisc¢enja.

3. Ako je potrebno, iskljuCite stroj i podesite regulacijsku ruCicu Cetke. (Pogledajte korake za
upravljanje balansom Cetke)

4. Ako je potrebno, iskljucite stroj i podesite volumen protoka vode s ru¢kom kuglastog ventila.
(Pogledajte korake reguliranje volumena protoka vode.)

OPREZ!
Kako biste izbjegli oSteé¢enje poda, kada stroj stoji na jednom mjestu bez pomicanja,
iskljucite prekida€ za napajanje (38).

PRAZNJENJE SPREMNIKA

Kada je spremnik povratne otopine pun, plutajuci filtar u automatskom uredaju za iskljucivanje (36)
blokira ulazni prikljuCak za usisnu pumpu. Kroz iznenadno povecanje buke iz usisne pumpe, moze se
uzeti u obzir da je usisna pumpa ve¢ preopterecena i potrebno je odmah isprazniti otpadnu vodu.

OPREZ!

A Ako se usisni motor odjednom iskljuéi (npr. Zbog toga sto se stroj iznenada pomakne,
Sto dovodi do aktivacije plovka) i ako je potrebno ponovno ukljuéenje, ucinite sljedece:
pritisnite prekida¢ napajanja (38 i 39) da bi iskljucili napajanje i usisnu crpku i otvorite
poklopac povratnog spremnika (25) kako biste provjerili je li plovak u plutaju¢em filtru
vraéen na povrsinu vode. Zatim zatvorite poklopac spremnika (25) i pritisnite prekidac¢
za napajanje (38 i 39) kako biste ukljucili napajanje i usisni motor .

Kada je povratni spremnik u potpunosti ispunjen otpadnim vodama,
slijedite ove korake kako biste ga ispustili. A

Praznjenje spremnika

1. Iskljucite uredaj.

2. Pomocu ruckice za CiSéenje (14) podignite Cetke.

3. Premijestite stroj na odrediste za odlaganje.

4. Uhvatite upravlja€ (2) i lagano nagnite stroj unatrag sve dok
kolo upravljaca ne dotakne pod. (Za prikljuCivanje stroja
pogledajte postupke za zaustavljanje dijela stroja.)

5. Skinite cijev za ispustanje iz kvacice za uc&vric¢enje, savijte
gornji kraj cijevi za praznjenje (kako je prikazano u A, Slika 8), Eae
a zatim otvorite poklopac crijeva za praznjenje, donju cijev za Slika 8
ispustanje stavite na nisku razinu ili na tlo kako biste ispustili
vodu. Alternativno, izravno postavite odvodnu cijev na niski poloZaj ili na tlo kako bi izlaz za vodu bio

VF90015-EU 307



KORISNICKI PRIRUCNIK HRVATSKI

okrenut prema dolje (kao $to je prikazano na B, Slika 8), a zatim otvorite poklopac za odvod vode
kako biste odstranili otpadne vode iz spremnika. Nakon dovr3etka ispustanja, ¢istom vodom o istite
unutarnji povratni spremnik.

OPREZ!

Kod praznjenja otpadne vode, usisna cijev za otpad mora biti presavijena ili spustena
na nizi polozaj (kao sto je prikazano na Slika 8 A ili B), a zatim otvoriti poklopac usisne
cijevi za otpad, kako bi se ispustila voda. Nemojte izvuéi izlaz usisne cijevi za otpadnu
vodu prema gore. To je da bi se izbjeglo prolijevanja otpadnih voda na operatera.

Praznjenje spremnika otopine

Dovrsite korake 1 do 4.

7. Kao sto je prikazano na Slika 9, otvorite poklopac spremnika
otopine (A) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u smjeru C i
ispraznite spremnik otopine u potpunosti. Koristite Cistu vodu za
CiS¢enje unutradnjosti spremnika otopine. Kad je rad dovrSen,
zakrenite poklopac spremnika otopine (A) u smjeru kazaljke na
satu u smjeru B.

o

NAKON UPORABE STROJA

Nakon uporabe i prije odlaganja stroja, dovrsite sljedece korake:

1. Slijedite postupak opisan u gore navedenom odlomku o
postavljanju i skidanju drzaCa Cetkice / uloSka i skinite drzac¢ Cetke /
uloska.

2. Slijedeti postupke opisane u povezanim sekcijama, potpuno ispraznite vodu iz spremniku za otopinu
i povratnog spremniku.

3. Dovrsite postupke svakodnevnog odrzavanja (pogledajte odjeljak o odrzavanju).

4. Cuvajte stroj, ukljudujuéi i &etku / ulozak, na &istom i suhom mjestu. Nosaé treba biti podignut ili
skinut.

KORISTENJE PRVI PUT
Nakon uporabe tijekom prvih 9 sati provjerite sve dijelove kako biste bili sigurni da se tijekom rada nista
nije izgubilo ili oStetilo i provjerite ima li vidljivih oStecenja ili propustanja.

ODRZAVANJE | NJEGA

Zivotni vijek i maksimalna sigurnost rada stroja osiguravaju pravilno i pravodobno odrzavanje i njegu.
Sljedeca tablica sadrzi op¢i plan odrzavanja stroja. Vremenske intervale odrzavanja u velikoj su mjeri
odredene radnim uvjetima stroja. Ove vremenske intervale treba formulirati od strane osoblja
odgovornog za odrzavanje.

UPOZORENJE!

Tek nakon Sto se napajanje stroja iskljuci, treba provesti ove postupke. Prije
nastavljanja bilo kojeg od postupaka odrzavanja, pazljivo proudite odgovarajuce
sigurnosne odjeljke.

Sva odrZavanja u planu ili sva dodatna odrzavanja mora obavljati kvalificirano osoblje ili ovlasteni
servisni centri.

Ovaj prirucnik odnosi se samo na najjednostavnije i najéesSc¢e postupke odrzavanja.

Za sve postupke odrzavanja koji nisu navedeni u ovoj tablici planiranog odrzavanja, molimo pogledajte
priru¢nik za odrzavanje servisnog centra.
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TABELA RASPOREDA ODRZAVANJA

Postupak Svakodnev Tjedni Svakih svake
no, Stroj 6 mjeseci | godine
nakon
uporabe

Ocistite Cetku

Ocistite nosac€ Cetke / uloska

Ocistite spremnik za vodu i filtar za plovak,
pregledajte brtvene trake spremnika za vodu
Pregledajte i promijenite traku za ispiranje
Cistiti filtar otopine

Ocistite filtar usisnog motora

Pregledajte zategnutost matica i vijaka ()

Pregledajte ili promijenite ¢etkicu motora drzaca (2)
Cetke / uloska

Pregledajte ili promijenite ugljeneletkice usisnog 2)
motora

(1) To treba obaviti 9 sati nakon §to stroj poc¢ne raditi.
(2) Ove procedure odrzavanja mora obaviti ovlasteni VIPER servisni centar.

CISCENJE CETKE

BILJESKA
Kako bi se odrzao optimalni u€inak usisa vode, cetka mora biti Cista, a traka za
to€enje mora ostati u dobrom stanju.

OPREZ!
Pri €iS¢enju Cetke preporucljivo je staviti zastitne rukavice jer Cetka moze sadrzavati
ostre predmete.

Premijestite stroj na ravnu i glatku povrsinu.

Pritisnite prekida¢ napajanja (38) u polozaj "O" za iskljuivanje stroja.

Odbvijte fiksnu rucku (16) Cetke; skinite konektor koji spaja usisnu cijev za vra¢anje i skinite je.
Pomocu rucice za podizanje (14) za dizanje podignite okvir za podizanje usisa.

Ocistite ga (Slika 10). Ocistite posebno Zlijeb (A, Slika 10) i prljavstinu i ulomke na usisnoj cijevi.
Provjerite jesu li prednje (C) i straznje Stipaljke (D) neosStecene, i da li su oSteéeni rubovi i postoje li
pukotine. Ako je potrebno, promijenite ih (pogledajte korake u sljede¢em odjeljku).

6. Ponovno postavite ¢etku u obrnutom redoslijedu gore navedenog.

PROVJERAVANJE | ZAMJENA NOSACA CETKE

1. Slijede¢i metode vezane uz prethodni odjeljak, ocistite ga (Slika 10)

2. Provjerite rub ( E, Slika 10) prednjeg i (F) straznjeg nosaca (D). U cijeloj duzini, oni bi trebali biti na
istoj razini. Inace, prilagodite njihove visine kroz sljedeci postupak.

- Otpustite kvacicu (G) kako biste odvojili straznji nosa¢ (D) od Cetke (M) za podeSavanje polozaja
stezaljke. Nakon podeSavanja ponovno uévrstite isjecak.

- Otpustite vijak na rucici (I) za podeSavanje prednjeg nosaca (C); zategnite vijak rucice nakon
podesavanja.

3. Provjerite jesu li prednje (C) i straznje Stipaljke (D) neoStecene, i da li su oSteceni rubovi i postoje li
pukotine. Ako je potrebno, promijenite ih na sljedeéi nacin. Provjerite je li prednji rub straznjeg
nosaca (J) istroSen. Ako je istroSen, moze se postaviti naopako (gornji rub mora biti netaknut). Ako
se gornji rub takoder istroden, promijenite ga postupkom u nastavku:

- Otpustite kvacicu (G) kako biste nosa¢ odvojili od Cetke (M), skinite traku (K) i zatim promijenite
ili zakrenite straznji nosac (D) naopako. Ponovno postavite straznji nosa¢ obrnutim redoslijedom
skidanja.

- Otpustite vijak rucke (1) i skinite prednju Sipku (L), a zatim promijenite prednju ¢etku (C).
Ponovno postavite prednji nosa¢ obrnutim redoslijedom skidanja.

Nakon mijenjanja nosaca Cetke (ili postavljanja naopako), prilagodite razinu prednjih i straznjih
nosaca u gore opisanim postupcima.

agprODE
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4. Spojite usisnu cijev (11) na Cetku.

5. Ugraditecetku i koristite gumb (16) da ga zategnite, a zatim spojite usisnu cijev.

6. Ako je potrebno, podesite Cetku kroz ruCicu za podeSavanje (20) (pogledajte postupke za
podesavanje ravnoteze Cetke).

NS
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Slika 10

CISCENJE CETKE / ULOSKA

OPREZ!
A Pri c¢iSéenju drzaCa cetke / uloSka, preporucuje se nosenje zastitnih rukavica jer
mogu sadrzavati oStre predmete.

1. Na nacin koji je povezan s prethodnim odjeljcima, skinite drza¢ ¢etke / uloska.

2. Uporabom vode i deterdzenata, ocCistite drza¢ Cetke / uloska.

3. Provjerite potpunost i stanje habanja ¢ekinja na Cetki i, ako je potrebno, promijenite Cetku.

4. Provjerite stanje habanja drza¢a podloge i po potrebi promijenite drza¢ podloge.

CISCENJE SPREMNIKA VODE | NOSACA FILTRA

1. Premijestite stroj na predvideno mjesto.

2. Pritisnite prekida¢ napajanja (38) na polozaj "O" za iskljucivanje stroja.

3. Otvorite poklopac povratnog spremnika (A, Slika 11 ) i skinite uredaj za plovak (36).

4. Koristite €istu vodu za &iScenje poklopca spremnika (A), spremnika (B i C) i nosaca filtra za plovak

(E). Putem povratne cijevi (15), odvodite svu vodu iz spremnika za vodu.

Po potrebi, slijedeci simbole "Otvoreno" i "Zatvoreno" kao $to je prikazano na Slika 11, otvorite doniji
poklopac (F) plutajuceg filtra i ogistite ga (D), kao i nosac plutajuceg filtra(E) i filtarsku spuzvu (I).
Nakon c€iS¢enja, u€vrstite plovak na okvir potpornja filtar za plovak (E) i zatim poravnajte Zlijeb za
oznake (L) donjeg poklopca (F) plutajuéeg filtra s utorom za oznake (L) E). Okrenite poklopac donjeg
(F) plutajuceg filtra i priCvrstite filtersku spuzvu (I) na okvir nosaca (E), a zatim na usisnu cijev (M).

6. Provjerite Cvrstocu brtvenog prstena (G) poklopca spremnika vode.

o

BILJESKA
Brtvena traka (G) spremnika za vodu ¢ini da spremnik za vodu stvara vakuum. Mora
biti potpuno zabrtvljen kako bi mogao uc€inkovito usisati otpadnu vodu s poda.

Ako je potrebno, brtvena traka spremnika za vodu (G) moze se izvaditi iz utora (H) i mijenjati. Prilikom
montaze nove brtvene trake spremnika za vodu, kao $to je prikazano na Slika 11, postavite prikljucak
na srednji dio straznjeg dijela.

7. Provijerite je li prihvatna povrSina brtvene trake (G) netaknuta i brtvi na odgovarajuci nacin.

8. Zatvorite poklopac povratnog spremnika (A).
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Slika 11

CISCENJE FILTRA OTOPINE

1. Ispustite svu vodu iz spremnika otopine na nacin kako je navedeno u srodnim odjeljcima.

2. Premjestite stroj na ravnu i glatku povrsinu.

3. Pritisnite prekida¢ napajanja (38) u polozaj "O" za iskljuCivanje stroja.

4. Iskljucite ispusni kuglasti ventil (A, Slika 12) (nalazi se na dnu stroja, iza kotaca). Pozicijski kuglasti
ventil B otvoren i C zatvoren.

5. Skinite prozirni poklopac (D), a zatim skinite filtar (E) i nakon CiS¢enja postavite ih na filtarsku kutiju

(F).

BILJESKA
Filtar (E) se mora toéno postaviti na polozaj izbocine (G).

6. Otvorite kuglasti ventil za praznjenje (A).

" Oznaka mreze filtra

Slika 12
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RJESAVANJE PROBLEMA

Kvar Mogucéi uzroci Pomo¢
Ozi¢enje nije ispravno spojeno ili loSe | Provjerite oZiCenje ili kontaktirajte
oziCenje distributera Vipera
Stroj ne radi: LoSe Cetkice motora Kontaktirajte distributera Vipera
Ugljene Cetkice istrosene Kontaktirajte distributera Vipera
Ozi¢enje nije ispravno spojeno ili IoSe | Provjerite oZiCenje ili kontaktirajte
ozi¢enje distributera Vipera
Usisni motor ne radi | | o usisni motor Kontaktirajte distributera Vipera
Ugljene Cetkice istroSene Kontaktirajte distributera Vipera
Los kuglasti ventil Kontaktirajte distributera Vipera
Los ventil otopine Kontaktirajte distributera Vipera
Malo ili nimalo . Kada je kuglasti ventl u
protoka otopine | Potrebno - podesavanje  kuglastog | . 45raynom poloZaju, koli¢ina
ventila o n J
protoka otopine je maksimalna
Filtar je prljav. Ocistite filtar
Povratni spremnik je pun. Ispustite spremnik za vodu
Usi . . . Spojite usisnu cijev sa spremnikom
sisna cijev nije ispravno spojena oy
i Cetkom
Plutajuéi filtar je blokiran ili je ulaz | Ocistite plutajuci filtar, provjerite

vakuum Cetka je prljava ili je nosa¢ Cetke
pohaban i osteCen

Poklopac posuda za povratnog
spremnika nije pravilno prikljucen ili je
brtvena traka spremnika za vodu

Ocistite i provjerite Cetku

Ponovno namjestite poklopac ili
zamijenite brtvenu traku spremnika

e za vodu
osteéena
Koli¢ina Ciste vode
za Cetku nije Filtar je prljav. Ocistite filtar
dovoljna
Otpa(v:l vpoput ulomaka su ispod Uklonite ulomke
N _ nosaca Cetke
Cetka ostavlja Nosa¢ cCetke je ve¢ pohaban, | . . % etk
tragove napuknut, lomijiv. romijenite nosac Cetke

Ravnoteza Cetke nije prilagodena Prilagodite ravnotezu

ODLAGANJE STROJA

Koristite odgovarajuéi stroj za drobljenje kako biste unistili ovaj stroj.

Prije uniStavanja ovog stroja odnesite i odvojite sliede¢e materijale koji, sukladno srodnim zakonima i
propisima, moraju biti pravilno obradeni.

- Baterija

- Plasti¢na crijeva i plasticne komponente

-  Elektri¢ne i elektronicke komponente (*)

(*): Obratite se najblizem VIPER centru (osobito ako je potrebno odstraniti elektricne i elektroniCke
komponente).
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